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ICT IN TRANSLATION: MAIN ASPECTS AND CHALLENGES

Anna AGEICHEVA
National University «Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnicy (Poltava, Ukraine)

Globalization has a tremendous impact on all knowledge areas and human
activity types. It makes our life easier, but in many cases, complicates it as well.
The ICT development contributes to more active international cultural contacts,
intensification in all communication areas. Technological advances also
stimulate the translation industry development. The growth of the computer
technology capabilities and the transnational corporations number growth, the
increasing products focus on consumers at the same time in a number of
countries creates the preconditions for a large volume of technical
documentation development, which must be translated into a significant number
of languages and requires regular updates, adaptation, improvement, and
localization. In these conditions, the issue of ICT usage in translation efficiency
and quality becomes especially relevant.

The translators faced new tasks:

— large texts translation in a short time and without compromising the
quality of translation;

— providing the Customer with a set of services for the translated
documentation preparation for printing (formatting and layout of the text,
including illustrations, diagrams);

— organization of effective and coordinated work of a specialists team
involved in translation (translators, editors, specialists with subject area
knowledge, quality specialists), planning and coordination of all work processes,
project management;

— terminological and stylistic uniformity of all translated materials, as
well as ensuring quality control at all translation stages and material preparation
for printing.

Nevertheless, the information technology development has transformed
the conditions the translator’s work so much that the information volume
processed during translation process, the aforementioned technical difficulties of
the texts (terminology, the subject area specificity), the forced versatility of
activities, the tendency to increase the translation speed put the modern
translator in difficult conditions.

Today, computer technology helps to facilitate human life in many areas
of its activities. It optimizes our work, helping to reduce both physical and
intellectual costs.



MPOBJIEMH TAJIY3EBOI KOMYHIKALIIT, MEPEKJIAZIY TA IHTETPALIMHI TPOLIECH B CYCIIJIbCTBI

There are software products and online services that belong to the field of
so-called machine translation. These are all kinds of programs or websites that
to some extent provide machine translation services. At machine translation the
following forms of computer and the human-translator interaction are possible:

— with post-editing (the source text is translated by the machine, and the
human-translator edits the received result);

— with pre-editing (first, the person formatting the text for further
processing by the machine. At the same time, it simplifies the text as much as
possible, replacing complex words with synonyms and eliminating possible
ambiguous readings);

— with inter-editing (the source text is translated by the machine, but at
the same time the human-translator interferes in its work and solves difficult
cases);

— mixed systems.

Machine translation cannot consider context and decide how to deal with
uncertain situations. While a professional translator can analyze the context and
use his experience. The translation industry around the world has grown several
times over the past decade. The nature of the translator's work and the
requirements have changed. First of all, the changes concerned the written
translation of scientific and technical documentation. A competent translator,
unlike a machine-translator, is guided by a large number of criteria when
choosing a foreign language equivalent. These include not only the meaning of
each word and the meaning of the grammatical constructions used, but also the
concept of the value, novelty of the information offered, the possibility of
compressing information, using standard formulas, clichés. A professional
translator can, depending on the audience of listeners or readers to whom the
translation is intended, make corrections, clarifications, substitutions in the
translation text, and also maintains a style of presentation defined for a
particular genre, builds equivalents of terms that are not in dictionaries.

TIKTOK SIK IHHOBAIIIMHA METOJINKA BUBUEHHS
IHO3EMHOI MOBH

I'asmmaa BESBABHA
Hayionanvna axaoemisa Hayionanvroi eeapoii Yrpainu (Xapxis, Yrpaina)

CtpiMKi 3MIHM CYCHUIBHUX BEKTOPIB (OpMyBaHHS MINKHAPOIHOTO
crarycy YkpaiHu mnoTpeOyloTh KapJuHAIbHUX TpaHchopmaiiii BCix cdep
KITTEMISUTPHOCTI, JIe IHHOBAIli B OCBITI HE JIMIIE € MEXaHI3MOM PO3BHUTKY
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KpaiHu, 3MIIIHEHHAM 11  CYBEpEHITETY, a #  3a0e3meueHHSIM
KOHKYPEHTOCIPOMOKHOCTI Y Cy4acHOMY TypOyJeHTHOMY CBiTi. Takum yuHOM,
npobJieMa 1HHOBAIIHHOCTI HAOyBa€e Bce OUIBIIOT aKTYalbHOCTI, OCKIJILKM BOHA €
IHCTPYMEHTOM JIMHAMIYHOTO PO3BHUTKY, IO JIa€ 3MOTY OCBITI BUWTH Ha SIKICHO
HOBHI1 PiBEHb.

Intepuer Ta cdepa iHMOpMALIHHO-KOMYHUKALIMHAX TEXHOJOTIA €
aKTyaJTbHUMHU HampsMaMH JOCIIPKEHb PI3HUX HAYKOBIIIB Ta TOB'A3YETHCS 3
HarpoMajpKeHHSIM He Jinimie iHdopmarii, a i 3 MOSBO0 MOBHHUX OJWHUIH Ta
MOHSTH, YTBOPEHUX Y MEXKaX MOMYJISIPHOT CUCTEMHU MI>KOCOOOBOTO CILIIKYBaHHS,
JKEPEJIOM SIKUX € Pi3HI chepH KUTTS 1 JisIbHOCTI Jroaunu [1, c. 17].

Po3BUTOK OCBITM B Hallll JIHI OpPraHIYHO IIOB'SI3aHHMM 13 II1JBHUINCHHSIM
piBHA ii 1HpopMauiifiHOro noreHmiany. g xapaktepHa puca Oararo B 4oMy
BU3HAYA€ SK HANpPsSIMOK €BOJIIOLII camoi OCBITH, Tak 1 MalOyTHE BCBHOTO
CycnuibcTBa. [[is yCHIIIHOTO Opi€EHTYBaHHS Yy CBITOBOMY 1H(poOpMaIiiiHOMy
IpocTOpi  HEOOXiJHE OBOJIOAIHHSA YYHSIMHU 1H(QOpPMALIWHOI  KYJIBTYpOIO.
Buxopucranns  iHopmariiHo-koMyHikamiaux — TexHojyorii  (IKT) vy
HAaBYAJbHOMY TMIPOIECI € HEBIJ'€MHUM, OCKUIBKM 3HAYHO TJBUILYETHCS
e(heKTUBHICTb 3aCBOEHHS MaTepiany [3, c. 13].

3actocyBanns IKT nmae wmoxnuBicTh 'y OyIdb-KUH  MOMEHT
BUKOPUCTOBYBAaTH MOBHUI Matepial, 10 BIJHOCUTHCS J0 PI3HUX PO3JALIIB MOBH,
IPOBOJNTH TIOTJIMOJICHE CTPYKTYpPYBaHHS MaTepially, pO3TalloByBaTH HOTO B
OyIb-sKiil pUHHATHIA (OpPMI, BUKOPUCTOBYBATH KOJIIp, aHIMaIlil0, rpadivHi Ta
3BYKOB1 MO>KJIUBOCTI.

BuxopucroBytoun iHdopmariiiini pecypcu Mepexi IHTepHeT, MOXKHa,
IHTErpYIOUM iX y HaBYAJIBHHUM MpoIlec, ePEKTUBHIIIE BUPINIYBATH Iy HU3KY
TUAAKTAYHUX ~ 3aBAaHb: (oOpMyBaTH HaBUYKM Ta BMIHHS  YUTaHHS,
YIOCKOHAJIOBAaTH BMIHHS CIPUHHSATTSA 1HITOMOBHOTO MOBJICHHS Ha CIyX,
YAOCKOHATIOBATH BMIHHS MOHOJIOTIYHOTO Ta J1aJIOTIYHOTO BHCJIOBJIFOBAHHS,
BJIOCKOHAJIIOBATH BMIHHSI TUCEMHOT'O MOBJICHHSI.

Opnnak, BuOuparoun ocBiTHI [KT iHCTpymMeHTH, BOHM TIOBHHHI
BI/IMOBIATH TaKUM ITPUHITAIIAM:

— OyTH TOCTYIMHUM JJis OyIb-SIKOTO 1HINBI/A;

— JIO3BOJISITA YYHIO PO3TMIOYMHATH, 3yIUHSITH, BIIHOBIIOBATH HAaBUAJIbLHUMN
nporiec y Oyab-sSKui 3py4HUl 4ac Ta y JOCTYITHOMY MOMY TEMITi;

— JIETKO TpaHC(HOPMYBATHUCS ITi/1 BIUTMBOM 30BHIIITHIX YMOB,;

— 3aMOBHIOBaTH JeDIUT HAWPI3HOMAHITHIIIMX 3HaHb Ta YMiHb Y THX,
XTO 3aJTy4EHHH J10 111€1 OCBITHBOI CUCTEMH.

[TepepaxoBytoun IKT 3acoOm HaB4YaHHS, sIKI HaWOIIbINE BiAMOBIAAIOTH
BUII[€3a3HAYCHUM MPUHITUATIAM, — TI€ €JICKTPOHHI 010J1I0TEeKH, OHJIAWH CIIOBHUKH,
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YaTH, MAKACTH, OCBITHI MPOTPaAMHU.

MikponaBuanHa — cydacHuil TpeHna. Komu roBopumo mpo ¢opmar
HABYaHHS Yepe3 COIMEPEXKi, TO MU OTPUMYEMO 3HAHHS HEBEIMKUMHU MOPLISIMH.
[To-nepiie, mpolec TpuBae KuibKa XBUJIMH YU HABITh MEHIIE XBWIMHH. [lo-
JpyTe, YUHI HABYAIOTHCS Y BJIACHOMY TEMITI, 38 BIACHUM PO3KJIaI0M THYUYKICTh 1
1€ 1/1eaTbHO MOEIHYETHCS 3 colladbHUMH Mefia. Cepell IHIIUX MepeBar TaKoro
HABYaHHS: MIBUIKICTh Ta JOCTYHHICTh. HOBITHI MOCHTIIKEHHS TiATBEPIKYIOTH
Kpamie 3amam’aToByBaHHS 1HopMarii uyepe3 Takui miaxig. IlepeBaru
MIKpOHABYaHHS CMUIMBO MOKHa BHKOPHUCTOBYBAaTH, I100 JOMOBHUTH OUIBII
TpauIlIiHI METOM HAaBYaHHS.

CphoroJiHi BXXK€ HE HIKOTO 3JIMBYEI, 110 1HO3EMHY MOBY MO>KHA BUUTHU 3a
JIOTIOMOTOF0 corMepek, sik Facebook, Instagram, ado Telegram. He mace 3aamix
1 goBoyi moisioga Mepexa TikTok, mo OykBaJbHO 3amoJIOHWMJIA MiJJIITKIB
OCTaHHIM YacoM.

TikTok — me mi3HaBambHHI pecypc 3 TOUYKH 30pYy MPOCITYXOBYBaHHS
IPUPOJHOTO MOBJIEHHSI Ta aKICHTIB, HE KaXXKy4d BXX€ NP0 TpaMaTUKy Ta
JIEKCUKY, III0 BAKOPUCTOBYIOTHCS Y BiJI€O.

Anropurmu TikTok mnpamooTh TakMM YHHOM, IO B pPEeKOMEHJaIlli
KOPUCTYBauy TpaIUISIOThCS BIAEO 3a TEMATUKOK, SIKI BiH OLibIIe 3a BCe
neperisgae. ToMy BUKOHABIIM JIE€KIIbKa MPOCTUX KPOKIB MOKHa 3pOOUTH Tak,
Mi3HABAJIBbHI BIJI€O, SIK HA 3aJIJaHy TEMATUKY.

[Ile xpamum BapiaHTOM OyJie, SIKIIO ITiAI0paHi BiIeO BIAMOBIIATUMYTh HE
JIUIIIe TeMATHUIll MaTepiaty, [0 BUBYAEThCS, a  0COOOBUM 1HTEpecaM Y4HIB, 110
CTUMYJIIOBaTUME y HHUX OakKaHHS HE MPOMYCKATH BIJEO, a JUBUTUCH HWOTO J0
KIHI[S, MMI3HAIOUM IIKaBy [JI1 HUX 1HQOpPMAII0 OJHOYACHO 3 MPAKTHUKOIO
1HO3€MHO1 MOBH.

J11st BOpOBAKEHHS 111€1 METOAMKH TIPOITOHYEMO HACTYITHUHN aJITOPUTM:

Kpok nepiuit — 3naiiomctBo. Ha 3ausTTi, yuHiB 3HanomisTh 3 TikTok sik
3 IHCTPYMEHTOM 17151 BUBUEHHS MOBH, TIEPETIISTHYBIIH JICK1JIbKa B1I€0-POJUKIB.

Kpox npyruit — HanamryBanHs anroputmy. Ilicias onmanyBaHHsS 0a30BHX
HAaBUYOK POOOTH 3 CEpPBICOM, HACTYITHUM KPOKOM CTaHE CTBOPEHHS Spa, SKe
BKJIIOUATHME BiJ€0 13 3aaaH01 TeMaTtuku st anroputMib TikTok.

Jns  Toro, mo0 YyYHSAM TpaIwisyiucs HEOOXI1THI BifAeo, HEOOXiTHO
3a37ajeriib 3aroTOBUTU TMEpEeJiK Bijieo, ab00 CTBOPUTH BJIACHOPYY, 13
3a3HAYCHHSIM BiAMOBIAHUX XemmTeriB. [licist 4oro HamicaaTd MOro y4dHsM, 1100
BOHHU 1X meperiisinynu Ta BrnomoOamu. Takum ymHom TikTok ¥ nHamami Oyne
migoMpaT CXOX1 Bifeo. A JUIsi OHOBJICHHS «sApa» HEOOXigHO nwire Oyre
HAJICIaTH TEPETIiK BiIEO 3 HOBOT TEMaTHUKH.
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Kpox tperiit — npaktuyHa miaroroska. Yepes Te, 1m0 y4Hi JOBOJI Oarato
yacy npoBojath y TikTok, 3 aeskum iHTepBaioM iM OyayTh TPAruUISITUCS B1JCO
HEOOXiTHOT TEeMaTWKH, 3aBISKA YOMY BOHH 3MOXKYTh 3TalyBaTH 3aCBOEHHUI
Marepiall.

Takum YWHOM, HaBYaHHS 3a JIOMOMOTOK CYYaCHHX KOMII'FOTEPHUX
TEXHOJOTIN Hece B €001 BEJIMYE3HMH MOTHBAILIHHMI ITOTEHINAd, JO3BOJISIE
POOUTH 3aHATTS OLIBII EMOIIIHO Ta 1HPOPMAIIIITHO HACHYEHUMHU.

TikTok mpencraBisie HOBHMII TEXHOJNOTIUHUN MPOAYKT Ma€ BEIWYE3HUUN
MOTEHITIaN Ui Cy4yaCHUX IM(PPOBUX TPOMAJISH 3 HOTO TOIMYJSAPHICTIO cepen
MOJIOJIOTO TMOKOJIIHHA. ToMmy cydacHi BHUKIaJadi 1HO3€MHHMX MOB IIOBHHHI
BEpHYTH yBary Ha noteHiiine Bukopuctanns TikTok

Jliteparypa

1. J3ro6iHa O.I. OcobmuBocTi yTBOpeHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS
CEMaHTUYHUX HEOJIOT13MIB AHIJIINACHKOI MOBM B c(epi IHTEpHET-KOMYHIKAIii.
3anucku 3 pomarno-eepmancokoi ¢ginonozii. 2014. Bun. 2. C. 18-23.

2. TlaBnenko B. B., bipyk H. Il. ®opmyBaHHs Mi3HABaJIbHOTO IHTEpPECY
Y4HIB 3aco0amu  1H(OpPMAIIHHO-KOMYHIKAIMHUX TEXHOJOTIH. AKmyanvHi
npobaemu MmooepHizayii npoghecilino-neoa2ociunoi nio2omosKu MatOymHix
gaxisyie y Koumexcmi €8poinmezpayiiHux npoyecig. Matep. BceykpaiHChKOT
InTepuer-konpepennii.2022. C. 49-55.

3. Ieaumu I'.T., Toncroit B. B., Ilerpeuyk JI. M., IBamenko 1O.C.,
['ynsea O. A., Co6onenxo O.B. Cyuacui iH}opmaIiiHO-KOMYyHIKaIliiHI
TEXHOJIOT1i: HaBY. nmocioHuk. uinpo: HMetAY, 2017. 230 c.

CTBOPEHHS BJIACHOI'O LI ACUCTEHTA JJ1s1 ONTUMI3ALIIL
MPOLECY OPT'AHI3AIII MUCbMOBOI'O NEPEKJIATY

Maxkcum BIJTAH
Jleca 'PEBEHIOK
Biucvkosuii incmumym Kuigcvko2o HayioHanvbHo20 yHieepcumeny
imeni Tapaca [llesuenxa (Kuis, Ykpaina)

VY cywyacHOMYy CBITi, J€ MIDKHApPOJHI KOMYHIKAI[li BIJIIPalOTh KIIIOYOBY
pouib y 0araThoX cdepax IisIbHOCTI, MPOLIeC NepeKIaay 3 OJIHI€EI MOBH Ha I1HIIY
Ha0yBa€ 3pOCTal0y0i BaXIMBOCTI. EdekThBHE KepyBaHHS MepeKIagalbKuM
MPOIIECOM MOXE CTaTH BUKIUKOM [IJI1 YCTAHOB Ta OpraHi3aiiid, OCKUIbKH
BUMAara€ BEJIMKUX 3yCWJIb Ta €(QEKTHBHOI KOOpAMHALIi. Y 3B’S3Ky 3 IUM,
CTBOPEHHSI BIIACHUX HAaBUYEHUX I'€HEPATUBHUX TpaHchopmaTopis (generative pre-
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trained transformers, GPTs) crae mMOTeHIIHHUM PILICHHSM, K€ MOXE CIPHUSTH
onTHUMi3allii OO MPOLIECY Ta MiJBUIIECHHIO MPOIYKTUBHOCTI MEpPEKIaIaIlbKoi
JISIIBHOCTI.

[Toyatok  ¢GyHKIIOHYBaHHS  BJaCHMX  HABYEHUX  T'€HEPATUBHUX
tpanchopmaropiB (GPTs) o3Hawae BIAKPUTTS HOBUX MOXKJIMBOCTEH y cdepi
mryqHoro iutenekty. lLli mepconamizoBani Mmoxeni a6o III acucrentu
BIIKPUBAIOTH IIHUPOKI MEPCHEKTUBU JJISl 3aCTOCYBaHHS IITYYHOTO 1HTEJEKTY B
pI3HUX Taly3sx, 30KpeMa y Tepekiaii, reHeparlii TEeKCTy, aHami3l JaHuX Ta
iHmmx. Il acucteHT 103BoJII€ KOPUCTYBauyaM CTBOPIOBATH, HAJIAIITOBYBATH Ta
BUKOPUCTOBYBAaTH CHPOMOXKHOCTI IITYYHOTO IHTENEKTY JJisi Pi3HOMaHITHUX
3aBaaHb [1, ¢. 6]. Etan 3amycky Il acucTeHTIB Bifi3HAYa€ MOYATOK HOBOI €pPH Y
PO3BUTKY IUTYYHOI'O IHTENEKTY, JI€ KOPHUCTyBaul MalTh MOKIHUBICTb
CTBOPIOBATM BJIACHI IHTEJEKTyalbHl pIlIEHHS O€3 3HaYHUX 3yCWIb Y
NporpaMyBaHHi, 110 BIJKPUBAE€ INUISIX JO I[IAPOKOTO 3aCTOCYBaHHS IIi€l
TEXHOJIOTI1 y pi3HHX cepax xkutts [2, c. 11].

I acucTeHT y KOHTEKCTI OpraHi3ailii Mpouecy MUChbMOBOTO NEPEKIany
MOK€ OyTH PO3IJISHYTUH SIK 1HTEJEKTyaJlbHAa CUCTEMA, SIKa BUKOPUCTOBYETHCS
JUIS. aBTOMATH3aIlli Ta omTuUMI3allli PI3HMX acHekTiB mporo mpoiecy. Cepen
OCHOBHMX (DYHKIIIM Takoro acHUCTEHTa MOXYThb OyTH BUOIp NepekagaviB i
KOHKPETHUX 3aBJlaHb, KOHTPOJIb SKOCTI BUKOHAHMX POOIT, PO3MOALI 3aBJIaHb
MDK TepeKiajlauaMu, a TaKoK 301p Ta aHaji3 JJaHUX MPO MOTMEPEeIHI MepeKIaau
Ta 0arato 1HIIMX.

VY  NIHrBICTHYHOMY HAyKOBO-AOCTIAHOMY YIpaBiiHHI BiiichbKOBOTO
iHctutyty KHY imeni Tapaca IlleBuenka Bxke JOBOJI IOBTUH Yac CTBOPIOETHCS
€/IMHE CIIeLIai30BaHe OHJIAWH CepeloBUIlE Mepekiananpkoro mnporecy. Lle
CepEe/IOBUILE CKJIANAa€ThCS 3 OHJIAiH CHUCTEMHU YIPaBIIHHS MepeKIalalbKUM
poLecoM, BeO-OpIEHTOBAHOI CHCTEMM aBTOMAaTH3alli MEpeKiaay Ta OHJIANH
O0aHkiB maHux TepmiHojorii. [lopsa 3 uum, ynpasiiHHsIM Oyria po3poOJieHa Ta
BIPOBA/PKCHA CTaHJapTU30BaHa omeparliiHa mpoueaypa (COII) 3 BUKOHAHHS
nucbMoBux mnepeknaniB. COIl cknamaerbes 3 9 eramiB B sSIkux c(popmyliboBaHi
byHKIIIT Ta MporecH 3A1CHEHHS! TUCHMOBOTO TIEPEKIIaTy.

CrBopenns LI acucrenrta ans ontuMizaiiii nepekiaalbKoro mpouecy B
JHTBICTUYHOMY HAyKOBO-JIOCIITHOMY YIIPaBJIiHHI BIIKPUBAE TIEPCTICKTUBU JISI
MIJBUIICHHS €(PEKTUBHOCTI JOCHIAHMIBKOI poOotu. lleit acucTeHT Moxe
3a0e3MeYNTH BYAaCHE BUKOHAHHS 3aBAaHb 3 TMEpeKiaay, [IOTMoMarath y
KepyBaHHI TE€pMiHAMHU Ta PO3MOJALI PECYpPCIB MDK NEpeKiIajadyaMu, a TaKOX
3MIMCHIOBATH aBTOMATHYHHUI aHAII3 Ta KaTErOpU3aIlil0 TEKCTIB JJIs ITiArOTOBKH
70 Tiepekiiany. BUkopucTaHHS METOJIB MAaIIMHHOTO HaB4YaHHS J03BOHTH 111
ACHCTEHTOBI aJanTyBaTUCSA 0 CHEHU(PIYHUX MOTPed YNpaBIiHHS MPOEKTaAMHU,

10



MPOBJIEMH TAJIY3EBOI KOMYHIKALIIT, MEPEKJIAZIY TA IHTETPALIMHI TPOLIECH B CYCIIJIbCTBI

BPaxoOBYIOUM KOHTEKCT Ta OCOOJMBOCTI KOHKPETHHUX TEMAaTHUK MEPeKIaiB.
Takuif acUCTEHT CHPUSATUME 3POCTAHHIO MPOAYKTHUBHOCTI, PAI[lOHATILHOMY
BUKOPUCTAHHIO PECYpPCiB Ta TOKPAIIEHHIO PE3YJNbTATIB Y JIHIBICTUYHUX
HAYKOBUX JOCIIKEHHSIX.

VY3aranpHIOIYH, CITiJI 3a3HAYUTH, 10 cTBOpeHHs BiacHoro Il acucrenTa
JUTsT OTITHMI3allii MpOIeCy OpraHi3allii MmepeKIagaibKoro mpoIecy Moxe OyTH
CKJIaJHMM, ajie BOJHOYAC BApTOK yBaru IHINIAaTUBOK. EQexTuBHO
HajamroBanuii Il  acucTeHT MoOXe 3HAYHO TIOJICTIIMTH  OPTaHI3aIliio
nepeKIaabKuX IpoIeciB, 3SMEHIIUTH Yac, BATPAYCHU HA BUKOHAHHS 3aB/aHb,
MOKPAIIUTA  SKICTh  MEpekiadiB  Ta 3a0e3meyuTd  Outblll  e(eKTUBHE
BUKOPHUCTAHHS PECYPCIB OpraHi3aliii.

Y uuioMy, MOXEMO CTBEpJKyBaTd, M0 modatok ctBopeHHs [III
ACHUCTEHTIB BIJIKpMBA€ HOBY €MOXY B ONTHUMI3AIlli MPOLECIB MepeKIaIabKoi
JisibHOCTI. LI acMCTeHTH MPOMOHYIOTh HOBI MOKJIMBOCTI JJISl ITiABUIIECHHS
MPOTYKTUBHOCTI, MOKPAIIEHHS SKOCTI MEpeKyaay, 3MEHIIICHHS HaBaHTAKCHHS
Ha TMepeKyajayiB Ta ONTUMI3alii pecypciB. BoHUM BHOPOBaIKYIOTH Cy4acHi
TEXHOJIOT1i IITYYHOTO 1HTEJIEKTY Ta MAIIMHHOTO HaBYaHHS /I aBTOMAaTH3allii
PYTUHHHUX 3aBJIaHb, aHANI3y TEKCTy Ta HaJlaHHA MIATPUMKUA Yy BUPIIICHH]
CKJIQJHUX 3aBJaHb. 3aBIIKUA IbOMY, MEPEKIagadi MOXYTb 30CEPEIUTHCS Ha
OUIBII TBOPYIM Ta CTpATErivyHii poOOTI, IO COPUATHUME MOAAIBIIOMY PO3BUTKY
cdepH JIIHIBICTUKY 3arajioM, Ta NepeKiIaay 30KpemMa.

Jliteparypa
1. Yonadav Shavit, & Sandhini Agarwal, & Miles (2023) Practices for
Governing Agentic Al Systems. URL.: https://openai.com/research/practices-for-
governing-agentic-ai-systems
2. H.Khlaaf (2023) Toward Comprehensive Risk Assessments and
Assurance of Al-Based Systems. Trail of Bits.

BUKOPUCTAHHS BIPTYAJIBHUX HABYAJIBHUX CEPEJOBHAII]

Oxcana BOI'’ZIAHOBA
Hasuanvruii yenmp imeni Bacunsa Buwueanozco Hayionanvhoi e6apoii Yrpainu
(Bon0uis, YVkpaina)

HopmatuBHo-nnpaBoBuMu aktamu (I1o0keHHA Npo AUCTAHIINAHY (opMy
3M00YTTS TOBHOI 3arajibHOI CepeaHboi OcBiTH (3aTB. Hakazom MOH Big
08.09.2020 p. Ne 1115); Ilpo piuHi HamiOHAIBHI IporpaMu Tij erigor Komicii
VYkpaina — HATO : Vka3 IIpesunenta Ykpainu Bin 24.02.2021 p. Ne 72; Lentp
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BOEHHOI TOMITUKKA Ta momrtuku Oesmeku. [lepexin Ha cranmaptu HATO
HamionansHoi rBapaii Ykpainu. 2020) nepenbadeHO BIPOBAIKEHHS Y MPOIIEC
MIArOTOBKM  ManOyTHiX  odiuepiB HI'Y  wHoBitHIX  iH(DOpMaIiiiHO-
komyHikamiitHux TexHosorii (IKT) Ta HaykoBO-METOAWYHUX JOCSITHEHb 3
METOI0 CTBOPEHHS HOBOi CHCTEMHU MiJBHILIEHHS PIBHS MIATOTOBKH KYPCAHTIB
BIJIMOBITHO 10 MpakTUK y AepxkaBax — wieHax HATO, a Takoxx CTBOpEHHS
MOJKJIMBOCTEH Ta YMOB JJIsl BUBUEHHS 1HO3EMHUX MOB 0c000BUM ckiagom HI'Y
[3].

BiacyTHicTh cTaHAapTIB Ta BUMOT IO CUCTEM JMCTAHIIMHOTO HAaBYaHHS B
CHUCTEeM1 OCBITH CIIOHYKAa€ I€pEeBaXHY OUIBIIICTh HaBUAJbHUX 3aKJajiB
3MIIMCHIOBATH BUOIp MK ICHYIOUMM IPOTPAMHUM 3a0€3MEUYCHHSIM 3a TaKUMHU
OCHOBHHMMHM KPUTEPISIMU: HAJIIHHICTh B 0OCIYyTOBYBaHHI Ta O€3IeKa; CyMICHICTb;
3pY4HICTh Y KOPUCTYBaHHI Ta aJMIHICTPYBaHHI; MOAYJbHICTh; 3a0€3MEUEHICTh
JOCTYIy; BapTICTh MPOTPAMHOTO 3a0E3MEYCeHHs, CYIpOBOAY Ta amaparHol
JacTHHH [2].

CrtBopeHHs BipTyanbHMX HaBuanbHuX cepenopui (BHC) — BaxmuBwmii
IHCTpYMEHT 3J1HCHEHHS €(EKTUBHOI KOMYHIKAIli JJis BCIX YYaCHUKIB
HaBYaJIHOTO Mpouecy. Cxemu no0y10BU BIpTyaJIbHOTO HaBYAJIBHOTO MIPOCTOPY
31MCHIOIOTHCS 32 JOTIOMOTOI0 1HTEPHET-CEPBICIB.

Bianosinuuii piBeHs cdopmoBanocti KC IMIIC o3Hayae 31aTHICTH
OTpUMYBaTU HEOOXiAHY 1H(popMaIlio 3a (axoM 3 1HO3EMHHUX JKepel (i Yac
YUTAHHS Ta CIyXaHHA) Ta (QOpPMYINIOBATH CBOi JYMKH, 3AIHCHIOIOYM YCHI i
MUCHMOBI MoBiToMiIeHHS IM, 1 BianpaBisaTu HEOOXiHY iH(MOpMaIlito 3a dpaxom
(i yac TOBOPIHHS Ta MHCHhMA) 3 NOTPUMAHHSIM T'paMaTUYHUX MpaBui i€l [M,
B)KMBAIOYM HEOOXITHUN 3amac BIAMOBITHUX JICKCUYHUX OJAWHUIIB (HA PIBHI, IO
CBIUMB OM mpo chHOPMOBaHICTH MOBHOI KOMIIETEHIIIT) y 3B’SI3HIN 1 JIOT1YHIN
¢dbopmi (Ha piBHI, 1110 CBIIYMB OU MPO CPOPMOBAHICTH AUCKYPCHOI KOMIIETEHIII1),
KOPHUCTYIOUHNCH JTOLUIBHUMHU BEpOAIbHUMHU Ta HeBepOaTbHUMU
KOMYHIKAI[IHHUMU CTpaTterisiMu (Ha piBHI, IO CBIAYMUB OW PO CPOPMOBAHICTD
CTpaTeTiyHOi KOMIIETEHIIIi) Ta JOTPUMYIOUHCHh 3BUYAIB, MPABWI, MEPEKOHAHD 1
MIPUHITUIIIB TIEBHOTO CYyCHUTLCTBA HOCIIB 11i€l IM (Ha piBHI, 110 CBITYUB OU PO
cOpPMOBaHICTh COLIOKYILTYPHOI KommeTeHilii) [1, ¢. 150].

Ha miacraBi mporo Oyma pospobnena «Mogenb (dopmyBaHHS
KOMIIETEHTHOCTI CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO». I[CHYBaHHSI 3aJIeKHOCTI
piBHS c(OPMOBAHOCTI KOMIETEHTHOCTI CIIJKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
3n00yBauiB Bumoi ocBithu HA HI'Y Big BHUKOpPHUCTaHHS BIPTyaJIbHOTO
HABYAJILHOTO CEPEIOBUIIA B OCBITHROMY MPOIIEC OYII0 MOBHICTIO MIATBEPIKEHO
pe3yibTaTaMi €KCIePUMEHTAIBHOTO JOCTIIKEHHS.
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NOBYAYBAHHS MOJIEJII ®OPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI
KYJbTYPU KYPCAHTIB BBH3 - IEJATOI'TYHUM ACHEKT

Inna BAHOBCBKA
Biticoxosutl incmumym Kuigcbko2o HAYiOHAIbHO20 YHIGEpCUMENTY
imeni Tapaca lllesuenka (Kuis, Ykpaina)

VY crpykTypl (OpMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KyJNbTYpH, SIK y CKJIaAHIN
OaraTopiBHEBIM Ta OaraTomIaHOBIN CUCTEM1, BUIISIIOTHCS TakKi B3a€MOIIOB'sI3aHi
KOMIIOHEHTH, SIK 3MICT Ta OpraHi3aliiiHO-IisJIbHI OJIOKH. ¥YCl BOHU BUMAararoTh
CHUCTEMHOT'O Ta KOHKPETHOTO OIHCY.

3MICT BHUXOBHOTO MPOLIECY OCTaHHIMHU POKaMHU HIBUIKO 1 PaUKaIbHO
3MiHIOBAJIOCS. B3sATHl Kypc Ha JEeMOKpaTh3allilo Ta TyMaHI3aIllll0 B OCHOBY
BUXOBaHHS CTaBUTh Taki 1JIei: peani3M IIiJied BHXOBaHHA (Pi13HOCTOPOHHIM
PO3BUTOK JIFOJMHM, 110 COMPAETHCA Ha ii 3M10HOCTI Ta 00AapyBaHHsA); CHUIbHA
JUSTBHICTh CY0'€KTIB BUXOBaHHSA;, OCOOMCTICHA CIPSMOBAHICTb BUXOBaHHS (B
LEHTP1 BUXOBHOI pOOOTH MOBUHHI CTOSITU HE MPOrpamu, HE 3aX01u, HE (hopMHU
Ta METOAM, a JIIOJMHA SK HAWBHINA MeTa); TOOPOBIILHICTH; KOJCKTHUBICTChKA
CIIPSIMOBAHICTH (CTaBJICHHS 70 KOJIGKTUBY HE K CYTO JUCIMILIIHAPHOTO 3aC00Y,
10 MPUTHIYYE OCOOUCTICTH, a SIK A0 JYXOBHOTO Ta MOpaiabHOro) [3, ¢. 223].

3MicT QopMyBaHHS KOMYHIKAaTMBHOI KYJbTYPH, 110 BHU3HAYAETHCS HOTO
METOIO Ta 3aBAaHHSIMH, OOYMOBIIOETHCSI OCOOJUBOCTSIMU, TUHAMIKOIO Ta piBHEM
PO3BUTKY CYCIUIBCTBA, CTAaHOM MHOTO0 EKOHOMIYHOI, COLIJIbHO-TIOJITUYHOI,
JTyXOBHOI Ta I1HWUX cdep XKUTTI, a TakoX mpodiemMamMu (GOpMyBaHHS
0COOMCTOCTI MaliOYTHHOTO Odiliepa Ta TEHCHIIISIMUA PO3BUTKY I[LOTO MPOIIECY.

3 ypaxyBaHHSIM 3a3Ha4eHUX (HaKTOPIB y 3MICTI KOMYHIKAaTUBHOI KyJIbTypH
BUJIIJIIEMO TaKl B3a€MOTIOB'SI3aHI Ta B3a€EMO3YMOBJICHI HANPSIMKH iSTTBHOCTI.
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1. CouianpHO-TI€arOT1YHUN KOMIIOHEHT (JIOMIHYIOUMIi) OpPIEHTYE Ha PO3BUTOK
HAyKOBUX TMO3MII IO JI0 OCHOBHUX COLIAbHO-KYJIbTYPHUX, ICTOPUYHUX,
MOpaJbHUX, TMOJITUYHUX, BIMCHPKOBMX Ta IHIIUX TpoOjeM; OO0JiK Ta
dbopMyBaHHS HaWBAXKIUBIIIUX JyXOBHO-MOpAJbHUX, EMOIIITHO-BOJbOBUX,
npodeciiHO-IIATPHUX — SKOCTeH  MaiOyTtHporo  odiuepa. 2. CouiaabHO-
KyJIbTYPHUH KOMIIOHEHT 3MICTy BKJIIOYA€ Takl acleKTH, SK ONTHUMI3allis Ta
Opraizailii BUXOBaHHS KyJbTYPH Y KYpCaHTIB HA OCHOBI BUKOPUCTAaHHSI 3aCO01B
COIMAIBHO-KYJIBTYPHOI MisUTBHOCTI, CTBOPCHHSI IENAaroriyHUX YMOB JJISI MOTO
e(eKTUBHOTO MPOBEACHHS, a TAKOXK CIPSIMOBAHUN HA aKTUBHY Ta KOMIIETEHTHY
y4acTh Y MPOBEACHHI 3aX0/iB 1040 (HOPMYBaHHS T1JHOTO IMIKY BIMCHKOBHX
BUIliB. 3. TeXHOMOTYHUI KOMIIOHEHT COLIAIbHO-KYIBTYPHOT AISUIBHOCTI Y M1
MOJIeJIl MPEACTABICHUI K CYKYIHICTh (pOPM, METOAIB 1 METOAUKHA OpraHi3amii
poOOTH 3 KypCaHTaMHM BIMCBKOBUX BY3IB 3 ypaxXyBaHHSIM OCOOHMCTOCTI
MaitOyTHboro odinepa [1, c. 92].

YMOBOIO yCHIIIHOTO BXOKEHHSI JI0 COLIAJIBHO-KYJIBTYPHOI AISUIBHOCTI
Ma€e cTatd (POpMyBaHHS y JIIOJEH aKTHBHOIO, 3allIKaBJICHOIO CTAaBJIEHHS [0
JyXOBHOI'O Oararcta CBOIo HapoJly, yMIHHS Ta HABUUKH TBOPYOI JISUIBHOCTI Ta
B3aeMo/iii 31 cBiToM. [lemaroriuna napaaurma coriaabHO-KYJIbTYPHOI JISTTBHOCTI
BHU3HAYAE ii HACTYMHICTh TA IHTEIPYIOYMI XapaKTep MO BIJHOIICHHIO 10 PI3HUX
rajiy3edi HayKOBOIO 3HAaHHsS. [HTErpaTMBHICTb 1 HACTYHHICTh BIACTUBI $IK
raqy3eBUM o0O0'€eKTaM KyJbTypd Ta JAO3BULIA, TaKk 1 cUCTeMi HpodeciiHoi
NIATOTOBKM  BIMChKOBHX  (paxiBuiB. OOrpyHTYBaHHS METH  BHXOBaHHS
HEMOXKJIUBE 0e3 ypaxyBaHHS OCOOJHBOCTEH COIIaJIbHO-TIEIAroriyHoil CHUTYaIIii,
gka i1 BukiIuKae. Meroro Mozeni ¢GOpMyBaHHS KOMYHIKATUBHOI KYJBTYpH
MalOyTHHOTO oOdinepa y BIHCHKOBOMY BHII 3ac00aMU  COINIOKYJIBTYPHOL
IISTIBHOCTI € MIATOTOBKA KOMIIETEHTHOI'O BIMCBKOBOIO CIEILIAICTa, SKHAH
BOJIO/II€ HABUYKAMU KOMYHIKATUBHOI KYJIBTYPH.

Buninsemo  dyHaameHTanbHI — OPUHIMOM:  TyMaHi3alilo  3MICTY
KOMYHIKaTUBHOI KYJbTYypH, AUPGEPEHIIMPOBAHUM MIAX1, CUCTEMATUYHICTb,
JOCTYIIHICTh,  HAYKOBICTh,  MISUIBHICHHM  MIAXiA,  IIJIECIPSIMOBAHICTS,
HACTYMHICTh. Jl0 CKiamy CTpyKTypHOro OJIOKY MOJENi BXOJISATh KEpIBHULTBO,
BUKJIaa4i, oQilepr CTPOHOBUX MiIPO3ALTB, KypCaHTH BIMCHKOBOTO BHIIIY,
NeAaroriyHi yMOBH, y SKUX (QYHKLIOHYE MOJesb. OCHOBHY CTPYKTYpYy MOJei
YTBOPIOIOTh 3B'SI3KM  Ta BIJIHOCUHM, B3aeMOJIl O(DIIEpPChKOro CKIaay 3
KypcaHTamH [2, c. 63].

3acobamu (hopmyBaHHSI OpraHizaliiHOiI KyJbTypu MailOyTHBOTO odiuepa
y BIICBKOBOMY BUIIII MOXYTh CTaTH UBE CJIOBO, KIHO, CIIOPT, CAMOISIIbHICTb,
MUCTEIITBO, JITEpaTypa, SKi MalOTh BEIMYE3HI MOKJIMBOCTI BIUTMBY Ha JIFOACH,
Ha IXHI JYMKH, NEPEKOHAHHSA, BUYMHKM, HA PO3BUTOK iX IHTEPECIB 1 CMaKiB,

14



MPOBJIEMH TAJIY3EBOI KOMYHIKALIIT, MEPEKJIAZIY TA IHTETPALIMHI TPOLIECH B CYCIIJIbCTBI

JIOBUX, MOpalbHUX 1 ¢13uyHuX skocTed. KoxkeH 13 3a3HaueHUX BHUPA3ZHUX
3aco0IB Ma€ CBOi TICHMXOJIOTIYHI Ta TIEJaroriyHi achekTH BIUIMBY, SKI
B3a€MOIIOB'sI3aH1 Ta B3aEMO3yMOBJIEHI MIXK c00010. EdhexTuBHICTh hopM poboTH
3 BUKOPHUCTAHHAM 3aCc00IB COIIaIbHO-KYIBTYPHOI IIsUTBHOCTI (MacoBi, TPYIIOBI,
1HAMBITyalIbHI) 3aJICKUTh Bl KOHKPETHHUX IIJIEH Ta YMOB OpraHisailii mporecy
COLIIOKYJIBTYPHOT IiSTTBHOCTI.
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Tapaca [lleBuenkay, 2008. C. 90-95.

2. Kmumenko M.B. KoriTuBHUU maxijg A0 HaBYaHHS CIIJIKYBaHHS
aHTIIIHCHKOI0 MOBOTO. Aneniticoka mosa ma aimepamypa. 2017. Ne 7-8. C. 63.

3. Croiiko C.B. Peamizamis KOMyHIKQaTUBHOT'O IIiJXOJly B HaBYaHHI
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ENHANCING COMMUNICATIVE EDUCATIUON AND TRAINING
FOR TRANSLATORS THROUGH ELEARNING

Tanja GEISS
NATO DEEP eAcademy (Oberammergau, Germany)

In today's globalized world, the demand for professional translation
services has reached unforeseen levels. From multinational corporations at a
civilian and military level to individuals seeking access to diverse cultural and
linguistic content, there is a need for skilled translators who can facilitate
effective communication. However, the traditional approaches to translator
education and training often fall short in adequately preparing individuals for the
multidimensional challenges of the profession. This gap demonstrates the
necessity for innovative solutions that not only address linguistic competence
but also cultivate a comprehensive set of communicative skills essential for
successful translation. Therefore, the integration of eLearning methodologies is
a promising strategy to enhance communicative education and training for
translators.

At the core of effective translation lies the ability to navigate the
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complexities of cross-cultural communication. Beyond linguistic proficiency,
translators must possess a deep understanding of cultural nuances, socio-
political contexts, and communicative norms to convey meaning accurately and
appropriately across languages. Traditionally, such competencies have been
imparted through classroom-based instruction, supplemented by theoretical
readings and occasional practical exercises. However, the static nature of
traditional learning environments often fails to capture the dynamic and
interactive nature of real-world translation scenarios.

Enter elLearning — a paradigm-shifting approach to education that
harnesses the power of digital technologies to create engaging and immersive
learning experiences. By leveraging eLearning platforms, translators can access
a diverse array of resources, tools, and interactive modules designed to enhance
their communicative skills. From multimedia presentations exploring cultural
nuances to virtual classrooms facilitating real-time collaboration with peers and
instructors, eLearning offers a dynamic and flexible environment conducive to
experiential learning.

One of the key advantages of elLearning in translator education is its
ability to cater to the individual learning needs and preferences of students.
Unlike traditional classroom settings, where instruction is often delivered in a
one-size-fits-all manner, elLearning allows for personalized learning paths
tailored to each student's proficiency level, interests, and goals. Through
diagnostic assessments, adaptive learning algorithms, and self-paced modules,
translators can embark on a journey of continuous improvement, targeting areas
of weakness while building upon their existing strengths.

Moreover, the asynchronous nature of elLearning enables translators to
access educational content anytime, anywhere, making it particularly suitable
for busy professionals juggling multiple commitments. This accessibility
extends beyond geographical boundaries, allowing translators from diverse
linguistic and cultural backgrounds to participate in global learning communities
and exchange ideas with peers from around the world.

Another notable advantage of eLearning in translator education is its
scalability and cost-effectiveness. Unlike traditional classroom-based programs,
which are often constrained by physical infrastructure and instructor availability,
eLearning courses can accommodate a virtually unlimited number of students
without compromising the quality of instruction. This scalability not only
reduces the logistical challenges associated with accommodating large cohorts
of learners but also lowers the overall cost of education, making it more
accessible to aspiring translators from diverse socio-economic backgrounds.

Furthermore, eLearning offers opportunities for continuous assessment
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and feedback, allowing instructors to monitor students' progress in real-time and
provide timely interventions when needed.

In conclusion, the integration of eLearning methodologies holds immense
potential for enhancing communicative education and training for translators. By
leveraging digital technologies to create engaging, interactive, and personalized
learning experiences, elLearning empowers translators to develop the
comprehensive set of communicative skills required for success in the
translation profession. From cultural sensitivity and intercultural competence to
technical proficiency and collaborative teamwork, eLearning equips translators
with the tools and resources they need to thrive in an increasingly interconnected
and multilingual world.
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AVIATION ENGLISH LANGUAGE: PHONETIC REQUIREMENTS
FOR PILOTS

Maryna HLUKHOVSKA
Ivan Kozhedub National Air Force University (Kharkiv, Ukraine)

The requirements for phonetics in Aviation English are aimed at ensuring
stability and accuracy in communication, which is crucial for the safety and
efficiency of flights [1]. Pilots should pay attention to learning and refining
these skills throughout their professional careers. Study of international
standards and procedures is important for pilots to understand and adhere to
international standards and procedures that regulate aviation communication.
This includes using standard expressions in interactions with controllers and
other services [2]. Clear and intelligible pronunciation is key to effective
communication between a crew and air traffic controllers. The main phonetic
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requirements include [3;4]:

— international phonetic alphabet (IPA). Pilots should be proficient in the
International Phonetic Alphabet for clear and unambiguous transmission of
letters and numbers. Using IPA helps avoid misunderstandings due to possible
differences in pronunciation;

— clear pronunciation. Pilots must be proficient in the standard phonetics
of the English language, including the correct usage of phonemes, intonation
and acoustic sound transmission. Pilots must be able to articulate letters and
numbers clearly and intelligibly, as they are often used in crucial instructions
and reports. It is important for pilots to have clear and accurate pronunciation of
English sounds to avoid speculation and misunderstandings, especially in
conditions of rapid information exchange during flights. Learning the correct
pronunciation of specific terms and phrases used in aviation communication is
crucial for effective communication. This includes, for example, instructions for
flight control and ground movements. Pilots should maintain an optimal speech
speed to avoid misunderstandings and ensure effective communication.
Speaking too quickly can lead to information loss or misinterpretation of
instructions [2];

— adaptation to different accents. As aviation communication involves
representatives from different countries, pilots should be ready to adapt to
different accents and pronunciation of their interlocutors. Pilots should avoid a
strong accent and develop clear articulation, contributing to the accuracy and
understandability of speech. Knowing how to pronounce words and phrases in
stressful conditions or poor audio conditions is also a critical element. Noises,
equipment failures or other unpredictable situations may occur during flight.;

— effective use of commands and phrases. Pilots should use standard
phrases and commands defined by ICAO international standards for easy
recognition and understanding by other participants in aviation processes [5; 6];

— reduction of speech noise. Pilots should avoid unnecessary speech noise
and excessive phonetic features that may complicate the understanding of
instructions or messages. The ability to pronounce words and phrases effectively
in noisy and stressful conditions is critical for ensuring clear and intelligible
communication during extreme situations;

— effective use of radio communication. Pilots must be able to effectively
use radio communication systems, including the microphone and headphones, to
ensure clear information transmission [4];

— use of standard phrases, abbreviations and specific phrases. Pilots
should be familiar with standard phrases and abbreviations used in aviation
communication. This includes not only terminology but also procedures and
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instructions that can be expressed in short phrases. Correct pronunciation of
phrasology and instructions is essential to avoid misunderstandings during
conversations with controllers and other pilots. Pilots should maintain controlled
intonation and speech rhythm [4; 5].

Ensuring a high level of phonetic competence is a crucial element of flight
safety, as accurate perception and transmission of information are key to
successful aviation communication. By considering these phonetic requirements,
pilots can provide reliable and clear communication throughout their flights. It is
essential for the safety and efficiency of aviation operations.
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HEOBXIJIHICTb BIIPOBAI)KEHHS IHHOBALIMHUX METOJUK
HABYAHHS Y NIATOTOBKY BIMCHKOBUX NMEPEKJIATAYIB

Onexkcanapa I'JTYIIIEHKO
Biucvkosuii incmumym Kuigcoko2o HayioHanbHo20 yHiGepcumemy
imeni Tapaca [llesuenxa (Kuis, Ykpaina)

CyvacHuil CBIT Oe3NEpPEepBHO PO3BUBAETHCS 1 MOCTIHHO CTAaBUTh IEpEN
CUCTEMOIO OCBITM HOBI BUKIMKHM Ta 3aBiaHHsA. lLle crocyetbcs 1 cdepu
MIATOTOBKHM BiWiCbKOBUX mepeknanadie y BBH3, ne tpaaumiitni meroau
HaBYaHHS B)K€ HE 3aBXAM Jal0Th 3MOry copmyBatu y MailOyTHIX ogilepis-
¢bimonoriB HeoOXiaH1 KoMmeTeHIii. Bianmosigno no 3akony Ykpaiau «IIpo Burry
OCBITY» OJIHMM 13 OCHOBHUX 3aBJlaHb BHIIWX HABYAIBHUX 3aKJIAJIIB €
«3a0e3MeuYeHHs] OPraHiyHOro0 TIO€JHAHHS B OCBITHBOMY IIPOIIECI OCBITHBOI,
HAyKOBOi Ta IHHOBAIIMHOI MisUIbHOCTI». ToOTO, MPOBAaJKEHHS HAYyKOBOI,
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HAyKOBO-TEXHIYHOI Ta 1HHOBAIIMHOI TISTTLHOCTI € 000B’I3KOBUM, OCKUIBKH TaKa
MUCTELbKA ISJIBHICTh € HEBII €MHOIO CKJIAJOBOI0 OCBITHBHOI AISUIBHOCTI Ta
MIPOBAIUTHCS 3 METOIO MOTTIMOICHHS TPO(ECITHINX KOMIIETEHTHOCTEN. Y 3B'SI3KY
3 IIUM BCE€ OUIBIIIOrO 3HAYCHHS HAOYBaIOTh BIJANOBIIHI METOJUKH HABUAHHS Y
BBH3, siki poOisTh akIeHT Ha aKTUBHIA y4acTi KypCaHTIB y HaBUYaIbHOMY
MpoIIeCi, PO3BUTKY iXHIX KOMYHIKATHBHUX HAaBUYOK Ta KPUTUIHOTO MUCIICHHS,
peamizaiii  BIacHMX  3MI0HOCTEW 1  TajmaHTIB, a TaKoX  BMIiHHI
CaMOOPTaHI30BYBaTUCS B Cy9acHUX ymMoBax [1; 2].

Cepen 1HHOBAIIMHUX METOJMK HABYaHHS, sIKI MOXYTb OyTH €()EeKTHBHO
BUKOPHUCTaHl y TIJArOTOBII BIMCHKOBHX I€peKiIajadiB, MOXHA BUJILIATH
HACTYTIHI:

1. IIpo€ekTHO-Opi€EHTOBAHE HABYAHHS:

[leit meTon mependayae poOOTYy KypCaHTIB HaJl pealbHUMHU MPOEKTAMU,
0 BiAMOBiAa€ moOTpedaM CydacHOTO pPHUHKY TMepeKIafalbKuX IOCTYT.
Hampukiaa, cTBOpEHHS TUMYAacCOBOTO TBOPYOTO KOJIGKTHBY JIJIi BHUKOHAHHS
nucbMoBoro rmepekiany B CAT-cucreMi, OCKUIBKM B Tpolieci poOOTH Haj
MIPOEKTOM KYypPCaHTH BUaThCS HE JIMIIE MEePeKIalaTh TeKCTH, ajie i aHalli3yBaTh
1H(opMaIrito, TIAHYBaTH CBOIO pOOOTY, CIIBIPAIIOBATUA 3 THIIMMH JIOJbMHU, a
TaKOX MPE3EHTYBATH PE3yJbTaTH CBOET POOOTH.

2. BuxkopucTtanHs OHJIalH-pECypCiB:

CyuacHi oHnadH-IIaTGopMU Ta I1HCTPYMEHTH [alOTh MOXJIMBICTD
KypcaHTaM BYHUTHCS B Oyab-siKMid yac 1 B Oynab-skomy wmicii. Kpim Toro,
BUKOPUCTAHHSA OHJIAWH CIIOBHUKIB, TJOCapiiB, TpaMaTUYHUX JOBIIHUKIB,
MaITMHHOTO TEpeKIaay, IITYYHOTO IHTENIEKTY Ta IHIIUX PeCcypciB 3HAYHO
€KOHOMHTh Yac Ta JOIoMara€ 3HAWTH MpPaBWIbHI BIAMOBIIHUKH TIEBHHUX
TepMiHiB. Lle Moxke OyTH KOPUCHO JIJisi PO3BUTKY TAaKMX HaBHUOK, SIK CAMOCTIHE
HaBYaHHS, TAUM-MEHEPKMEHT Ta CaMOOpPTaHi3allisl.

3. PonboBi Ta iMITaIlliiHI ITpH:

CTBOpEHHS LITYYHOI'O CEPEOBUINA, pO3Irpall JUIOBUX 3yCTpiuei, mpec-
KoH(epeHI1iii a00 MeperoBOpiB a0Th MOXKIIUBICTh KypCaHTaM BXKUTHUCS B POJIb
nepeKiajgadya 1 BIMYYTH BIANOBIAAIBHICTH 3a CBOIO podoty. Ili meromm
JO3BOJISIIOTh  KypCaHTaM TMPAKTHKYyBaTH CBOi HaBUYKH TOCHIJIOBHOTO a0o
CUHXPOHHOTO TEpeKJiaay, a TaKOX BIAMPAIOBATH HABUYKH CIUIKYBaHHS B
pPI3HMX CHUTyallisiX, 110 MOX€ OYTH KOPUCHO IJisi PO3BUTKY IXHBOI
KOMYHIKaTHBHOI KoMrieTeHIii. KypcaHTH BYaTbCcs IIBUIKO Ta TPABUIBHO
OIIHIOBATH CHUTYyaIlll0, MpalOBaTH B yMOBaX THCKY, 30epiraTd CIIOKii Ta
KOHIICHTPAITIO.

4. Case-study:

Le#t meron mependayae aHami3 pealibHUX Ta MOXKJIMBUX KEWCIB, IO Ja€
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MOJKJIMBICTh KypCaHTaM HaBUUTUCS MPUMUMATH PIIICHHS CAMOCTIMHO B CKJIaJHUX
a00 eKCTPEHUX CUTYyallisiX, a TaKOX PO3BUHYTH CBOI aHAJIITUYHI Ta KPUTHUYHI
HAaBUYKH. Y4YacTh KypCaHTIB y Takux ¢opmax Koorepailii GopMye CydyacHUN
npodeciiftHui KaJIpOBUi MOTEHIIIa.

5. VR-TexHonorii:

VR-TexHOJOril Jal0Th MOXJIHUBICTH CTBOPUTH BIPTyaJIbHYy KIMHATY IS
MIEPETOBOPIB, Mpec-KOoH(EpeHIliro, cyaoBe 3acigaHHs abo eKCKypcito. Y Takux
BIpTYaJbHUX CEPEIOBHUINAX KypCAHTH UYIOTh TEKCT MOBOIO OpUTIHAIY 1
MOCJIIIOBHO 200 CHHXPOHHO MEPEKIaIaloTh oro iHIIow MoBoo. Lle Moxe OyTu
KOPUCHO Il PO3BUTKY iXHBOI BIIEBHEHOCTI B COOl Ta MOJOJIAHHS MOBHOIO
oap'epy [4; 5].

BukopucTaHHs 1HHOBaUIMHUX METOAMK POOUTH MPOLEC HABYAHHSA OLIbII
IIKaBUM 1 3aXOIUIIOIOYMM, JIa€ MOKJIMBICTH KypcaHTaM HeE JIUIIE OTPUMATH
TEOPETUYHI 3HAHHS, aje W HABYUTHCS 3aCTOCOBYBATH iX Ha MPAKTHUIl, Kpalle
3aCBOIOBATH MaTepian Ta MPaKTUKyBaTH CBOI HABUYKU B PEabHHUX CUTYAIlisX.
Ili MeToaukuM JAONOMAararoTh KypcaHTaM CTaTh OUIbII  KOMIIETEHTHUMHU
nepeKiajayaMu Ta MIABUIIYIOTh €(QEKTUBHICTh KOMYHIKATUBHOI OCBITH.
[HHOBaLIIHI METOJIMKHM HAaBYaHHS MOXYTb OYTH KOPUCHHUM IHCTPYMEHTOM Y
MITOTOBIIl MEpeKiIafaviB TUIBKA TOJM1, KOJIW 11 METOJUKHU MPaBUIBHO
OpraHi3oBaHi W TNPOBEIEHI, BIAMOBIJAIOTH PIBHIO 3HAHb KYpPCaHTIB, a TaKOX
BUKOPUCTOBYIOTHCS B KOMIUIEKCI 3 IHIIUMU METOAMH HaBYaHHS [3].
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THE EFFECTIVENESS OF USING EXPERIENTIAL LEARNING
FOR PROFESSIONAL DEVELOPMENT IN A SECOND LANGUAGE

Aura CODREANU
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| ”Carol I National Defense University (Romania)

The current article focuses on discussing the value-adding impact of using
experiential learning as a formal means of contributing to professional
development of workforce who needs to use a second language as a means of
communication. It drives upon the major theories and models in the field of
experiential learning, while differentiating between experiential learning and
learning from experience.

Learning from experience does not require mediation in real life, but it is
in fact life itself. The high level of independence specific to this type of learning
allows it to be associated with the concept of 'lifelong learning'. In this case, the
use of writing and methods of visualizing this experience allows reflection and
learning based on it. There are, however, voices that argue that individual
perceptions play an important role in how the knowledge gained from this type
of experience is internalized: "We internalise knowledge about the world in
terms of how we see the world. But if the way we see the world is ... prone to
fragility, then how do we know that what we "perceive" is nothing but a
reflection of our own fragility?" (Moon, 204:106).

On the other hand, experiential learning (EL) takes place in formal,
academic contexts. According to Moon (Moon: 2004, 74-105), the main feature
of experiential learning is the presence of a minimum level of
mediation/intervention on the part of the instructor/teacher as a result of the
construction of the actual experience based on elementary rules. Mediation also
involves the use of observation and reflection to make the transition from
concrete, specific to abstract. Learning is the result of the learner's behaviour,
not the teacher's. Action learning or experiential learning starts from the premise
that the student is an active participant and not a passive observer. This type of
learning requires living, participating, taking ownership and following through
with continuous practice and experimentation both in everyday life and in
contexts associated with formal learning.

Another aspect discussed concerns some of the most common challenges
and opportunities raised by resorting to professional development in a second
language when using experiential learning. In this respect it is worth noting that
experiential learning facilitates greater individual involvement on the part of
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learners/students. At the same time, it helps the learning process to proceed at a
much faster pace than traditional learning based on lectures, seminars,
compulsory readings, and thus contributes to better memorization and
reproduction of information and knowledge. The foundations of experiential
learning are interdisciplinarity and constructivist learning. Therefore, reducing
the level of compartmentalisation between disciplines, a specific aspect of real
life, facilitates this type of learning. The results obtained by participants in EL
events vary and have a high level of unpredictability because each participant in
this type of learning contributes with his/her own baggage of knowledge, skills.
Experiential learning involves methods of education through exposure to direct,
unmediated experiences that require the involvement of physical, psychological,
emotional and social aspects. They are carried out outside the traditional
learning environment (i.e. field trips, field research, etc.) and are followed by
reflection to develop new skills, attitudes and cognitive approaches. Therefore,
the main role lies with the participant and his/her decision to take ownership of
the learning process. The challenges posed by the EL relate to the extent to
which there is a "negotiation” of the analytic programme from the perspective of
the needs of the participants, the ethical dimension of the emotional depth to
which the participants are exposed, the difficulty of structuring the EIl at an
organisational level due to the willingness of potential participants to engage in
such a process, the impression of loss of control and the apparent lack of
organisation of the process, the time required for the facilitator to prepare and
process such an experience. Thus, EL makes much greater demands on
facilitation skills and patience and involves more than one response that can be
accepted as correct.

All of the above considered, the underlying goal of this article is to
identify a number of basic requirements that both facilitators of and participants
in experiential learning in a second language need to meet in order to make
professional development worthwhile.
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OCOBJIMBOCTI KOMYHIKATUBHOI'O ACIIEKTY
B IPOPECIVHIN JISIJTBHOCTI JIIBHUYHOI'O
O®IIEPA NOJIIIIT

Ixna I'OJIOIINY
Xapkiecvkuii HayioHanbHUL yHigepcumem 6HympiwiHix cnpas (Xapkie, Yxpaina)

Binomo, mo 3patHICTE OCOOMCTOCTI A0 BHUKOHAHHS IEBHOTO BHIY
npodeciiiHol AiSUIBHOCTI, 30KpeMa W CIykOOBOi AiSUIBHOCTI, BHUPAKAETHCSA B
3HAHHSAX, YMIHHSIX, HaBUYKaX, MOPaJIbHO-CTUYHUX I[IHHOCTAX, OCOOUCTICHO-
npodeCifHUX SIKOCTAX (HaxiBIIA.

Kiro4oBi KOMIIETEHTHOCTI AUIBHUYHOTO odilepa MoJimii — Ie 3araibHi
3M10HOCTI ¥ ymiHHs (1HGOpMAaIliiiHi, KOTHITUBHI, KOMYHIKaTUBHI, TICUXOJIOT14HI,
COIIAJIBHO-OCOOUCTICH1), 3aB/ISIKA SKUM BIH YCBIJOMIIIOE CUTYallil0, MA€ 3MOTY
JOCSITaTh  yCHiXy B OCOOUCTICHOMY ¢ mpodeciiHOMYy KUTTI, HaOyBaTu
COLIIAJIBHOI  CaMOCTIMHOCTI Ta 3a0e3neuyBaTd eQEeKTHUBHY Mpodeciiiny U
MIKOCOOUCTICHY B3aemonito. Kaamidikamito AUIBHUYHOTO odinepa Mol
XapaKTepU3yrTh KJIOYOBI KOMIETEHTHOCTI, SIK-OT: 3/IaTHICTh BIAMOBIJAIBLHO
CTaBUTHUCSA JI0 CIYXOOBOI MisUIBHOCTI; NOTPUMYBATHCS TPOdeciiiHOi eTHKH;
3armo0iraTd KOH(MIJIIKTHUM CHUTYyaIllIM 1 3HaXOJUTH HUISIXM 1X PO3B’S3aHHS,
BUSIBJISITH aJaNITUBHICTh 1 CTPECOCTINKICTh, CAMOCTIMHO MPUWMATH PIIIEHHS Ta
JSATA B HECTAHIAPTHUX CHUTYalllsX; IUIAHyBaTH CIY>KOOBY [isUTbHICTD;
BUOKPEMJIIOBAaTH TOJIOBHE B CIY>KOOBIM MiSUTBHOCTI M JOCSATATH IMOCTaBJICHOL
METH.

Jlocuth BaXJIMBUM Yy JISUIBHOCTI AUIBHMYHOTO odilepa mnomiuii €
KOMYHIKATUBHUM aCIEKT, SIKUWA BUSBIAETHCA Y BCTAHOBJICHHI M MIATPUMII
KOHTAKTIB 13 MpaliBHUKAMH PI3HUX CITY>KO OpraHiB BHYTPINIHIX CIIPaB, IHITUMH
MIPAaBOOXOPOHHUMHU OpraHamMH W yCTaHOBaMH (3 METOI BUKOHAHHS CIIJIBHUX
3aBJaHb MO0 MPOMITAKTUKU MPABOTIOPYIICHb, PO3KPHUTTS 3JI0YMHIB, PO3IITYKY
3JIOYMHIIIB, OXOPOHI 1 CXOPOHHOCTI MaTepiaJIbHUX I[IHHOCTEH y Jep>KaBHOMY
CEeKTOpl M KOJEKTUBHOMY TOCHOJAPCTBl), 3 JIOJbMH, IO MPOKUBAIOTH Ha
JOBIpEHIN HOoMYy MIIBHUII, Y 3aBOIOBAHHI iXHbOI MOBAru, J0BIpU W aBTOPUTETY
(He3aJIeXHO BiJl iXHROTO MPABOBOTO M COLIAJILHOTO CTATyCy), KOJIU:

1) mpuiimae TpoMajnsH, IXHI 3asBHM ¥ MPOMO3MINI MMOJ0 OOpPOTHOM 3i
3JI0YMHHICTIO ¥ MPOQITAKTUKY MPABONOPYILIEHb;
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2) 3MiliCHIOE Yy MeXaX HQJaHUX WOMY TMIpaB JIOMIOMOTY HapOIHUM
JeryTaTaM, TpeACTaBHUKAM IHIIUX CIY)KO 1 CycnmuibHUX 00'€qHaHb Y
3A1MCHEHHI IXHBOI 3aKOHHOI JISIJIBHOCTI;

3) 3aiiicHIOE aIMIHICTPATUBHUI HAIIISI 32 0CO0aMH, 3BIJIbHCHHUMH 3 MiCIb
11030aBJICHHS BOJII;

4) onepxye iH(MOpMAIFO BiJl 3asABHUKA, OYCBHJLS, ITOTEPIIJIOrO, IO
3a0e3nedye yCIixX B ONEPaTHBHIN CITy)KOOBIH MisUTBHOCTI.

Jlo 11pOr0 acmekTy HalexaTbh Oe3MocepeHhO KOMYHIKATHBHI SIKOCTI —
npodeciiiHa CIOCTEPEAKIMBICTD, 3ATHICTh TPUBAIMM Yac KOHLIEHTPYBAaTH yBary,
HE3Ba)Kal0UM Ha BHUCHAXKEHICTh Ta CTOPOHHI MOAPA3HUKH; JIAUPYIOUUN CTHIIb
MOBEAIHKMA;, TOYYTTS CYNEPHHUIITBA, HEKOM(OPTHICTh, BMIHHS JOHECTH 0
cilyxadya CBOI JDYMKH ¥ HamipH, 3JaTHICTh IIBUAKO 3HAWNTH MOTPIOHUI TOH,
JOIIIBHY (OpMYy CIUIKYBAaHHS 3aJieKHO BIJ TICUXOJIOTIYHOTO CTaHy Ta
IHAUBITYyaIbHUX O0COOJMBOCTEN CIIBPO3MOBHHUKA, YMIHHS ITOTOJKYBAaTH CBOIT J1i
3 IISIMH 1HIIAX OC10.

KomyHikaTuBHUN acmeKT MJisJIbHOCTI JUIBHAYHOTO odirepa Mol
MIJICUITIOIOTh TaKl SIKOCTI, SIK: MPHUBITHICTh, JOOPO3UYIMBICTh, TOBAPUCHKICTD,
TaKTOBHICTh, YMIHHSI IPUBAOJIIOBATH CITIBPO3MOBHUKA, BIIMTOBIIATBHICTb.

JinsHU4HOMY O(inepy Mmomilii He0OX1AHO 3HaTU OCHOBH CHIJIKYBaHHS Ta
O0COOJIMBOCTI MOTrO MPOSIBY B CIY>KOOBUX [ISIX ISl B3a€EMOJIII 3 HACEJICHHSM,
noOy1I0BH MIKOCOOUCTICHUX CTOCYHKIB. OCKUJIbKH, Hal4acTiIIe TPUBOAOM JIJIs
CHUJIKYBaHHS y cdepl MOJMIIEHChKOI TISNIBHOCTI € 3JI0YMHU, MPaBOMOPYIICHHS,
acolliaJibHa TOBENIHKA, TOPYIICHHS TpaB JIOAWHH, a 1€ TOoTpedye MeBHOI
cnieru(iKu 31HCHEHHS KOMYHIKATUBHOTO MPOIIECY.

[IpodeciitHe cminKyBaHHS JIILHAYHOTO odirepa MOl MOXe MaTh
BUXOBHUW XapakTep, y TMpolieci Horo 3A1HCHEHHS HEOOXIHO BpaxoBYBaTU
1HJIMBITyalibHI Ta BIKOBI OCOOJIMBOCTI HACETEHHS, MAOUPATH CTHIII CIIJIKYBaHHS
3 pI3HUMH BEpPCTBAMH HACEJICHHsS, BUKOPUCTOBYBATH METOJIW BHUXOBAaHHS
(mepekoHaHHsI, HaBIIOBAaHHS, MPUKIIAIU, 3a0X0UYEHHS, TOPYUYEHHs), 3/11ICHIOBATH
npodiIaKTUYHY poOOTY, IEPEKOHYBATH HACENECHHS, BAKOPUCTOBYBATH METOIU i
3aco0M IS TIOAOJAHHS HETaTHMBHUX COIIANBHUX  SBUII, (OPMYBaHHS
MNO3UTUBHUX SIKOCTEM OCOOMCTOCTI, KOpPEryBaTH MOBEAIHKY IMPABOMOPYIIHUKIB.
VY 11p0My acrekTi JII€EBUM € JIaJIOTIYHE CIUTKYBAaHHS MOJIIEHCHKUX, HA BIAMIHY
B/l IMIIEPATUBHOIO 1 MAHIMYJISITUBHOIO TUITIB CIUIKYBaHHS. Take CHIJIKyBaHHS €
MOXKJIMBHM 32 YMOBH CTBOPCHHS IICHXOJIOTIYHOTO, EMOIIIHHO ITO3UTHBHOTO
HaJallITyBaHHS Ha pPO3MOBY, BIAYYTTS TOBHOI JOBIpU JI0 CHIBPO3MOBHHKA,
COPUUHATTS TOTpeO IHIIOT JIOJUHU 1 PO3YMIHHS MOTHBIB 1i TIOBEHIHKH.
Jianoriune cCHiaKyBaHHS BIJOYBAa€ThCS 3aBASKH MPABWIBHO Il TPaMOTHO
MOCTABJICHUM 3aMUTAHHSAM, KPUTUIHOMY MHUCJICHHIO ¥ JIOTIYHOMY PO3B’S3aHHIO

25



MPOBJIEMH TAJIY3EBOI KOMYHIKALIIT, MEPEKJIAZIY TA IHTETPALIMHI TPOLIECH B CYCIIJIbCTBI

KOH(IIKTHUX CUTYaLlIH.

3 METO JOCATHEHHS TMO3UTHUBHUX pe3yJbTaTiB Yy MnpodeciiiHoMy
CHUJIKYBaHHI JUIBHUYHOMY oOdilepy MNOJiii BapTo AOTPUMYBATHCh TaKHUX
€TaIrliB: MOJCITIOBATH CHUTYaIlll0 NPOoQeciiHOro CHIJIKYBaHHS; YCTaHOBIIIOBATU
EeMOLIMHUNA 1 JITOBHM KOHTAKT 31 CIIOBPO3MOBHHMKAaMHU B TpoQeciitHiii
TISUTBHOCTI; KepYBaTH CHUIKYBaHHSIM; aHaI3yBaTH MPOQeECiiiHe CIITKyBaHHS.

Taka cBigomMa ¥  miTecnpsiMOBaHAa  OpraHizaiiss  B3aemonii  3i
CHIBPO3MOBHUKAMH, KOPUTYBAHHSA TMPOIECY CIIUIKYBaHHS BIAMOBITHO [0
BU3HAUCHOI METH, CIpHUsEe Kpamomy oOMIHy i1Hdopmaliew, ii a”amizy Hu
OIIHIOBAaHHIO CUTYaIlii.

AKTYAJIBHI ITPOBJIEMMU JIHI'BOKYJIBTYPOJIOI'TYHOI'O
HEPEKJIAJTO3HABCTBA

Iana JJABUJYEHKO
Komynanonuii 3axnao «Xapkiecoka eymMaHimapHo-neoazo2ivHa akaoemisiy
Xapxkiscvkoi obnacuoi paou (Xapkie, Ykpaina)

JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTiS, IPYHTYIOUMCh Ha HAyKOBOMY MOTEHIaNl PI3HUX
JIHTBICTUYHUX JHUCLMIUIIH, MA€ B MOPIBHSAHHI 3 HUMHU CBOIO crielu(diky il cBiid
0COOJIMBUI IHTErPaTUBHUN (DOKYC TOCHIJKEHHS MPOOJIIEMH «MOBa, KYJIbTypa,
CBIIOMICTHY». JIIHTBOKYJIBTYpOJIOTIS SK HayKa CTBOPIOE IUIICHY KapTHHY
KYJIbTYPHOTO BIJIUBY Ha MOBY ¥ MOBJICHHS 3 OTJISiAY Ha TJIMOMHHI CEMaHTUYHI
piBHI KYJIBTYpHOI pemlpe3eHTallii, a TaKo)X Ha CHUCTEMHE MpeACTaBICHHS
OJIMHUIIb MOBH ¥ KYJIBTYpH B IXHIN KOpEJSIIii Ta B3aeMoii [2].

CycninbCcTBO SIK cM0103 KOMYHIKaHTa (1HIIiaTopa IpoIecy CHiIKyBaHHS)
Ta KOMYHiKarta (ajapecara npolecy CruIKyBaHHs) HEMOXKJIMBE 0€3 BUKOPUCTAHHS
nepekiany. [lepeknan — 1ie pi3HOBUA MI)XKMOBHOTO CIIJIKYBaHHS, TPOIIeC OOMIHY
1H(pOpMaIlIEI0 MK KOMYHIKATOpaMH, Ha HbOMY 0a3yeThCsi BCTAHOBJICHHS Ta
NIATPUMAaHHS KOHTAKTIB MDK YJ€HAaMHU COI[albHOI TPYyNH, SIKI HaJeXaTh 0
PI3HHUX €THOCIB 1 KyJIbTYPHHUX IMPOIIAPKIB Ta, Y CBOIO 4epry, (HOPMYIOThH MPOIEC
CHUIKYBaHHA B CYyCHUIbCTBI 3arajoM. Jliusi oOMiHy iH(oOpMalli€o y4acHUKH
KOMYHIKAIIITHOTO TIPOIIeCY MalOTh JOCKOHAJIO BOJIOITH TI€I0 CUCTEMOIO 3HAKIB,
3a JIOTIOMOT00 K01 MePEAEThCS T€ UM 1HIIIE TTOB1IOMJICHHS. BiICyTHICTh 1IbOTO
3HaHHS M030aBJig€ KOMYHIKaTa HOBHX, 1HOJI — HEOOXIAHUX IS MOJQJIBIIOTO
ICHYBaHHS 3HaHb, & KOMyHIKaHTa — pe3yJbTaTy MpoOLEeCy CHIJIKYBaHHS, POOUTH
NepeaHHs Ta MOMPEHHS 1HPOPMAILIT IPAKTUYHO HEMOXKIIMBUM [3].

JlinrBokynbryponoriunuid nepexnan XIX i XX cromite 30pi€HTOBaHUMN
Ha IHTEJIreHTHI BEpCTBU, fAKI B Macl CBOid Oynu  JBOMOBHUMH
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(6aratomoBHMMH). OTXe, BIH BHUKOHYE HE TUIbKH 1H(pOpMAIiiHy (QyHKIIIO
(MOTEeHIIIHI YMTa4dl O3HAHOMITIOIOTHCA 3 IEBHUM TBOPOM Y TEPEKIaax MOBAMHU
METPOTOJIIM — aHTJIHCHKOI0, HIMEIIBKOIO, MOJBCHKOIO, a TO W Oe3Mocepe/IHhO B
opuriHami). Takumu mnepexnanamu 3aiimanucs M. Bopouuii, M. 3epos,
B. Iligmorunsuuii, M. Ctpixa, B. Ctyc, I1. ®ununoBud ta ixmmi [1].

[lepexnan 3B’A3ye€ He TIABKA IMapy MOB — MOBY OpHIIHaIy 1 MOBY
nepekiany, BiH 3’ €JJHy€e pi3Hi KyJIbTYypH, pi3Hi Hamii, pizHi enoxu: Translation is
not a matter of words only: it is a matter of making intelligible a whole culture.
[lepexman 3aBkau aMOIBaJICHTHUM Ta JlaJOTIYHUM, OCKUIBKM HAaJICKUTh
OJIHOYACHO JIBOM KyJbTypam. llepeknanau yBech yac nepeOyBae B MOIIYKY
«OamaHcy» MDK KyJbTypamu. Bubip mnepekiajanbkux cTpaTeriii mpsmo
3aJIEKUTh BlJ HOr0 JIHIBICTUYHOI, KYyJbTYPOJIOTIYHOI Ta KOMYHIKaTHBHOI
KOMMeTeHIlli. Ycl 1l BHAM KOMIETEHIIM MOXXHAa O00’€lHaTH B OJHY —
NHTBOKYJIBTYPOJIOTiUHY KOMIIETeHIito. 1l MoXHa po3rasmaTé sIK BONOMIHHA
MOBHMMU 1  KYJIbTYpOJIOTIYHHUMHM  3HAHHSAMH, Kl 00 €KTHUBYIOTHCA
JIHTBOKYJIbTYpEMaMu, IO JI0O3BOJISIE HE TUIBKM aJCKBAaTHO 3pO3YMITH W
nepeaTd  COIOKYIbTYpHY 1H(opMarito, ajge W BH3HAYa€ KOMYHIKATUBHY
MOBEJIIHKY OCOOMCTOCTI B ME&KaX IMEBHO1 JTIHI'BOKYJIbTYPH.

VYHIKaIbHICTh JIIHTBOKYJIBTYP, P13HI COL[IOKYJIbTYPHI KOHOTAIIi1, 3aKJIaJeH1
B JIIHTBOKYJIbTYpEMax, BUMararTh BiJ Mepekianaya, (uionora NEeBHUX JIyXKe
BAKJIUBUX 3HAHb 1 BMIHb.

@axiBISIM 3 XYA0XKHBOTO MEPEKIaay 3 aHTIIIKHCHKOI MOBU YKPAaiHCHKOIO
n00pe BIIOMO, IO B YKPATHCHKIM JIIHTBOKYJIBTYPl HE MPUMHSTO 3 aOCOIIOTHOIO
TOYHICTIO BKa3yBaTH 3pICT 1 Bary nepcoHaxiB: Nineteen years old, six feet two
inches tall, long bone... — neB’sTHagUATHPIYHUH, BUCOKHI CTPYHKHI XJIONCIb...
XTOCh CKaXe: HETOYHUM, OIKUCOBUU Iepeknal. Skpa3 HaBmaku —
JIHTBOKYJITYPOJIOTTYHO-TIPABUIIBHUIA MPOQECIHHUN NTepeKIa.

JIIHrBOKYJIBTYpOJIOT1YHA KOMIIETEHTHICTh TEpeKiiazada, Tak caMo SK 1
¢inosiora, € BaXJMBUM KOMIIOHEHTOM MHOro mnpodeciiHoi KOMMETEHIT W
O0OB’SI3KOBO MICTUTh Bl CKJIaA0Bi: 1.3HaHHS COLIOKYJBTYpHUX KOHOTAIIii
MOBHUX CTPYKTYp, I00 pO3Mi3HATH, 3PO3YyMITH ¥ TPaBWIBHO TMEpeaaTH
JIHTBOKYJBTYPEMY 1HIIOI MOBOIO; 2. 3HAHHA COINAJIBHOTO 1 KYJBTYpHOTO
KUTTS, SKE 3HAXOJWUTHh CBOE BIJOOpPaXEHHS B COLIOKYJIBTYPHUX KOHOTAITISX
JIHTBOKYJIBTYPEM.

3BepHEMO yBary Ha nepeKIIay CJIOBa OamuvKieUWUHA.
CX1JTHOCTIOB’STHCBKOMY XapakTepy 3 MOro IMiJBUIICHOI CEHTUMEHTAJIbHICTIO,
IIUPICTIO QYT MPUTAMaHHA TaKa puca K HaJ3BUYAHO OCOOUCTICHE, eMOIIiiHE
CTaBJICHHS 110 CBO€T O0aThKiBIIMHUA. OCOOIMBO SCKPABO MPOSBISETHCS I pHUCA Y
3iCTaBJIEHH] YKpPaiHChKOi MOBH 3 aHIJiichKor0. J[iCHO B yKpaiHCBHKIA MOBI €
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YUMajo €MOIIIHO-3a0apBIECHUX CIIB, IO MO3HAYAIOTh KpaiHy, B SKIM JIFOAMHA
HApOAWIACh: OamvKisWuHa, pioHa Kpaina, GIimuu3Ha, pioHA CMOPOHA,
bamvKigWUHA-PIOHA Mamu, Mamu-3emis, OamvKi8WUHA-MAMIHKA, C8AMA
gimyusHa. YCIM IIUM CJIOBaM B aHTJIIMCBHKIM MOB1 BIAMOBIIAIOTh TPU BUCIIOBU:
HeumpanvHi — mothercountry, homecountry ma iimepamypHo-KHUNXCKO8e native
land: mobos 0o bamvkiewunu — love for one's native land / love of country;
myea 3a bamovkiewunoio — homesickness, cnisgimuusnux — countryman, fellow
citizen, noouHa 6e3 bamvKiswuru — a man without a country, mamu 3aciyau
neped 6amvxiswunoio — to deserve well of one's country; mos éimuusna — this
country, 6imuuznanHo2o supobruxka —home-made.
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INTERACTION IN THE ACADEMIC DISCOURSE
OF ONLINE LEARNING

Nataliia DENYSOVA
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University (Kyiv, Ukraine)

In recent years online learning has exploded into our lives, secured onto
the academic scene, and sparked research across diverse disciplines. This
tendency reflects the growing recognition of the transformative potential of
online education in today's education landscape. The rapid integration of digital
technologies into learning environments has not only reshaped traditional
educational practices but has also prompted scholars to investigate the intricate
dynamics of online learning.

For this research, a corpus of 49 articles (645,590 tokens) has been
compiled and processed with the help of SketchEngine. The articles are devoted
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to online learning and have been published in journals of scientometrics. They
focus on examining pedagogical strategies, as well as assessing their impact on
student engagement, learning outcomes, and educational accessibility.

The analysis of the most frequently used words proves that
INTERACTION as a noun is used 1,087 times in the corpus studied, which is
rather representative of the overall content in the corpus. Thus, the paper aims to
provide linguistic insights into the way scholars discuss and represent
INTERACTION in the context of online learning within the analyzed corpus.
The research delves into patterns and structures used in the articles to convey
information about interaction within the online learning environment presented
in works by scholars.

The term “interaction” is defined as a dynamic, reciprocal exchange that
plays a crucial role in effective learning [1; 2; 3]. It encompasses the active
engagement and mutual influence between individuals, objects, or systems,
fostering an educational environment where information, ideas, and experiences
are shared and processed collaboratively.

Processing the corpus of the articles on the topic, the given N-gram (see
Pic. 1) was singled out. In the given article, the main focus is on the pattern
‘modifier+INERACTION’, which enables further topic consideration presented
in the corpus:

1. Peer interaction is realized through collocations student-student peer
interaction, learner-learner +INTERACTION — Analysis of the interaction type
main factor showed that the auditory learning style students attached
importance to student-student interaction the most, with a utility coefficient of
0.6833.

2. Teacher-student interaction is verbalized through collocations student-
teacher, student-instructor, teacher-student +INTERACTION - 1) It was
concluded that online learning students attached great importance to the
employed technology characteristic and to the student—administrator
interaction. Considering general of the students, the synchronization or
asynchronization of mode of communication and the existence or non-existence
of technical support in the prepared environment were not considered
important. 2) Additionally, obtaining better learning outcomes by enhancing
student-teacher interaction was an important factor in pursuing the delivery of
online education. For benefitting universities is to cover shortage of staff in
certain departments by hiring international staff residing outside the country.
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Pic. 1. The N-gram of INTERACTION

3. Form of interaction is realized through human-computer, face-to-face,
real-time, asynchronous + INTERACTION — 1) The virtual schools offer a
broad pedagogical spectrum — from 100 % online to significant face-to-face
interaction — and a variety of communication tools; 2) In addition, the lack of
class time and lack of mutual cooperation learning due to a large number of
students can be substantially supplemented through chat rooms, bulletin boards
and e-mail activities, and active and diverse experiences can be learned through
asynchronous interaction with learners, fellow learners, professors, experts, and
by providing diverse multimedia resources indefinitely from the traditional
teaching methods.

In conclusion, the study of INTERACTION within the context of online
learning in the corpus of scientific articles reveals its multifaceted significance
and implications. The emphasis made on peer interaction, teacher-student
interaction, and various forms of interaction highlights collaborative and
engaging learning experiences.
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KOMYHIKATUBHI HOPMH HOBEJIHKU
BINCBKOBOCJIYKBOBIIB HAIIIOHAJBHOI TBAPIII YKPATHA
B ACIIEKTI IPO®ECIMHOI KOMYHIKATUBHOI AIS1JIBHOCTI

Jlimis JJOPOLIMHA
Hayionanvna axkademiss Hayionanwvhoi e6apoii Yrpainu (Xapkie, Ykpaina)

[TocTiiftHO 3acTOCOBYIOUH i1 Yac MPOQECIHOI AiSITBHOCTI KOMYHIKaTHBHI
3HaHHS, YMIHHS Ta HABMYKH, BIMCHKOBOCTYkO0BII HarionansHoi TrBapmaii
VKpaiHu ~ aKyMy/lrOlOTh ~ KOMYHIKQTUBHUM  JOCBil,  NPOSABIAIOTH 1
BJIOCKOHATIOIOTh ~KOMYHIKAaTUBHI ~ 3A10HOCTI, (OPMYIOTH 1 PO3BUBAIOTH
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTb.

JIo OCHOBHMX CKJIQJHHUKIB MNPOQPECIiHOT KOMYHIKATUBHOI AISUIBHOCTI
BilficbKOBOCITYk00BIIIB HamioHanbHOi rBapaii YKpaiHM HajexaTh: 37aTHICTb
IIBUJKO W TNPAaBWIBHO OpPIEHTYBATHUCS B YyMOBaX KOMYHIKAIii; MPaBUIBHO
IJIaHYBaTH BJIACHE MOBJICHHSI; OOMpAaTU M KOPUTYBATH TEMY, 3MICT MOBIICHHS,
3HaXOAUTH €(EeKTHBHI W aJieKBaTHI 3acoOU MepeaBaHHs JTYMKH; KOPUTYBATH
BJIACHY KOMYHIKAaTUBHY MOBEAIHKY; 3a0€31euyBaT 3BOPOTHUH 3B’ S30K.

OgauM 13 JOMIHAHTHUX  YUHHUKIB  €(eKTUBHOI  mpodeciitHoi
KOMYHIKaTUBHOI ~ [JISJIBHOCTI €  KOMYHIKaTMBHI ~ HOPMH  TOBEIIHKH
BilicbKOBOCITYk00BI11B HalrioHanbHOi rBap/ii YKpaiHu.

Y Mexax HayKoOBO-IOCHiAHOI poboTn «KOMyHIKaTUBHUN BIUIUB Ha
dbopMyBaHHS KOJIEKTUBHOI CBIJOMOCTI BIHCHKOBOCIY>KOOBIIIBY, SIKY BUKOHYIOTh
BUKIanaul kadenpu ¢inonorii, mepekIaay Ta CTpaTEriyHUX KOMYHIKaIlii
HartionanpHoi akagemii HamionansHoi rBapaii Ykpainu (nam Axangemis), 0yso
MPOBEICHO  AHKETYBaHHS  IIOAO0  KOMYHIKATUBHHUX  HOPM  TOBEIIHKH
BilicbKOBOCITYk00BILIB HarionanbHoi rBapaii YKpaiHM SK HEBII €MHOTO
CKJIaAHUKa TpodeciiiHoi KOMYHIKaTHUBHOI JisibHOCTI. [luTtanHs anketu Oynu
po3pobiieH1 Ha ocHOBI MakcuM komyHikarii I1. I'paiica Ta J[x. Jliva.

BiamoBini Ha 3anuTaHHS aHKETH BIAOOPaXKarOTh 3HAHHS Ta YSBJICHHS
KypcaHTiB Axanemii 1mo70 ocoOmmBocTel mpodeciitHoi KOMYHIKaTHBHOL
JUSITEHOCTI BIMCHKOBOCITY)00BIIIB HarionansHoi reapaii Ykpainu. Y3arajibHeHi
pPE3yJIbTaTH AaHKETYBaHHS MOIAHO HUXKYE:

— MOBa BIMCHKOBOCIY>XOOBIIIB BIJIPI3HSETHCS B MOBHU ITUBUIBHUX,
OCKUIbKH perjamMeHTyeTbcsa mnepeayciM CTaTyTOM BHYTPIIIHBOI — CIIYKOH,
BIMICHKOBUM €TUKETOM 1 CyOOpAMHAIIIETO;

— BIHCBHKOBOCITY>KOOBIISIM HEOOX1THO JOTPUMYBATUCS HOPM JIITEPATypHOT
MOBH ¥ 10aTy PO MPaBUIBHICTH MOBJICHHS; MOBJICHHS MOBUHHO OYTH YITKHUM,
JAKOHIYHUM, JIOTTYHUM, IEPEKOHIIMBUM, YIIEBHEHUM, 3pO3yMUINM, CTUCIIUM;
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— MOBa BIWCBHKOBOCITY>KOOBIISI OBHHHA OyTH KPAacWUBOIO Ta BUPA3HOIO,
ajyie Ipu 1IbOMYy He OyTH 0Opa3HOI0 Ta eMOIIMHOI (TOOTO HE BCl PECIIOHIAEHTH
PO3yMIiIOTh, IO XapaKTEPUCTUKU KpacuBa W BHUpa3Ha Oe3mocepeHbO MOB’s3aHi
3 00pa3HICTIO Ta EMOIIIHICTIO);

— BIMCHKOBOCITY>KOOBIISIM ~ MOXHA BUKOPUCTOBYBaTM B  MOBIEHHI
npodeciitHi  ciaoBa (mpodecioHanizMu), LUTATH, HOpodeciiHuii KaproH,
dbopMylIH BBIWIMBOCTI, MOPIBHSAHHSA, KpujaTi cioBa. IIpoTe Maibke TpeTHHa
PECIIOH/ICHTIB yYBaXKa€, 1[0 B MOBJICHHI TAKOK MOHAa BXKUBATH 00pa3Hi BUCIOBU
I HEHOPMATUBHY JICKCUKY;

— pearyBaTH Ha 3ayBa)KCHHS BIHCHKOBOCITY>KOOBIII MOBHMHHI BiATIOBIIHO
JI0 TEBHOI KOMYHIKaTHBHOI CHUTYyalli. SIKIIO KPUTHMKA € KOHCTPYKTHBHOIO Ta
CHpaBeUIMBOI0, TO B3STH ii JO yBaru, 3pOOMTH BUCHOBKH, YpaxyBaTH B
MalOyTHROMY IPOpPaxXyHOK, IpOaHali3yBaTu, IPOITHOPYBATH KPUTHUKY, BU3HATH
IPOBHUHY, BHUOAUUTHCS. SIKIIO KpUTHKA € HECIPaBEJIUBOIO, TO MOTPIOHO
3aXMIIATH CBOIO YECTh 1 MIHICTh, IPOTE YHUKAIOUHU KOHDIIIKTY;

— peakiis Ha MoxBady MiJ yac O(ilifHOro aCUMETPUYHOTO CIIJIKYBAHHS
NOBMHHA BU3HA4aTHCs nepeayciM CTaTyToM BHYTPIIIHBOI CITY:KOU;

— PIBHI 32 CTaTyCOM BIHCHKOBOCTY>KOOBIII MalOTh XBaJIUTH OJHE OIHOTO,
IPOTE 11€ MOBUHHO OYTHU 3aCIyXKEHO;

— peakiisi Ha KOMIUIIMEHT IMOBHMHHAa OYyTHM NpaBUIBHOIO (IOASKYBATH,
3pOOUTH KOMIUTIMEHT y BIANOBIJb) 1 HE 3aJI€KATH Bl TOr0, XTO KOTr0 3pOOUB:
YOJIOBIK UM JKIHKA;

— BIWCBHKOBOCTYKOOBIISIM M1l 4ac KOH(MIIKTHOI KOMYHIKaIlli HEOOX1IHO
oOMpaTH €KOJIOTIYHI METOJIM pO3B’A3aHHS KOH(IIIKTY MW HaJaBaTH NepeBary
TaKUM CTPaTErisM, SIK KOMIIPOMIC, CIIBPOOITHUIITBO, YXUIISTHHS;

— BIHCBHKOBOCIYKOOBLISIM MiJl Yac MEPEKOHaHHs Oa)KaHO 3BEPTATUCS SIK
0 JoriyHuX aprymeHTiB (paxTiB, 1udp, NPUKIALAIB TOIIO), TaK 1 JO
TICUXOJIOTIYHUX (IHTEpPECIB OMOHEHTA, OTo 0a)kaHb, Mpiii, BIpyBaHb TOIIIO);

— MPUWHSITHUMHU JJIS BIACHKOBOCTY>KOOBIIIB BapiaHTaMU 3aBEPIIICHHS
CIIOPY € KOMITPOMICHE pIllIeHHs, MepeMora B CHOpi TUIbKK BJIACHOI MO3HIIII,
nepemMora B CIopi OMOHEHTA,

— BIHCBHKOBOCITYKOO0BIII MAatOTh ITH HA KOMITPOMIC, SIKIIIO BIH HE 3arPOXKY€
HEMPUEMHUMU HACJIIIKAaMHU;

— o(irrepu TOBHWHHI 3aliMaTHCS TPOMAraHAO TMO3UTHBHUX HOPM
MOBEIIHKY Cepe/l MiJJIeTIINX.

OTxe, KOMYHIKaTMBHI ~HOPMH TOBEAIHKH  BIMCHKOBOCIIY>KOOBIIIB
HamionaneHoi reapaii YkpaiHu € OJAHHUM 13 BaXJIMBUX acleKTiB MpodeciiHol
KOMYHIKQTUBHOI ~ JISJIBHOCTI, IO  JO3BOJSE€  3MIHMCHIOBAaTH  €(QEKTUBHY
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BHYTPIIIHIO Ta 30BHINIHIO KOMYHIKAalil0 Ta (OpMYyBaTH MO3UTHUBHHUI 1MIJIK
HamionanpHoi rBapaii Ykpainu.

POJIb TYBJIYHOI JUTIJIOMATII
B PO3BUTKY MI’KHAPOJJHUX BIJTHOCHUH

Ipuna DKYTOBA
Hayionanonuii ynisepcumem oboponu Yrpainu (Kuis, Yxpaina)

TpuBamuii yac B VYKpaiHi HE NpUIAUISIOCS OaraTo yBaru pPO3BHUTKY
nyOniyHoi auruioMarii. Tak, qumioMartu IiHYBaJIKCs, aje yImycKanocs 13 BUIY
3HAYEHHA JOHECEHHs 1H(pOpMalii 10 MIKHAPOAHOI ayauTOpli, MiACHUICHHS
rojiocy YKpaiHu Ha MI)KHAapOJIHIM apeHl.

2022 pik KapIMHAJIbHO 3MIHMB CHUTYyallO 1 MIJHSAB POJIb AUIUIOMATIi K
€JIEMEHTY CTpaTeriuyHMX KOMYHIKAIIN ISl PO3BUTKY MIKHAPOJAHHUX BIAHOCHH.
OcHOBHA MeTa — MOCUJICHHS TO3UIIA YKpaiHU y CBIiTi, JJOHECEHHS MPaBIUBOI
iH(dopmarllli 10 CBITOBOi CHUIBHOTH, MPUBEPHEHHS YBAaru OUIBIIOI KUIBKOCTI
KpaiH JI0 3JI0YMHIB pocii B YKpaiHi.

CporonHi Bce OLIblI€ MO3UTHUBHUX CHTHAJIIB Ha MIATPUMKY YKpaiHU
HAJXOAUTh BiJ KpaiH JlaTWHCHKOI AMEpHKH, SIKy BCi JWIIJIOMAaTH BU3HAIOTH
NpOOJIEMHUM 3 OTJIAYy Ha MIATPUMKY Y KpaiHH PEriOHOM.

OcrtanHi 3MiHM putopuku odiuiiiHoro [lapuxy Tex mpuBepTae yBary 10
cuTyallii B YKpaiHi 1 HaJuxae Bce OUIbIe KpaiH CTBOPIOBATH O€3MEKOBI absIHCU
Ta WIaTGOPMHU MIATPUMKHA Y KpaiHu (Tak 3BaHI PI3HOTO POJIY KOAIIIIIT).

Crpateriuni KOMyHIKAIlli — 1€ 3aBXIU MPO KOMYHIKAII0 3 PI3HUMHU
[IJTOBUMHU ayAUTOPISIMH, 1€ 3aBXKJIU MPO Tepeaady 1 JTOHECEHHS HEOOX1THOTO
MeCeI)Ky B Mekax HapaTtuBy. [IyOsmiuHa numioMaris — e came To e()eKTUBHUIMA
€JIEMEHT, SIKHIl MOKE JOMOMOITH 3a0€3MeUNTH KOMILJIEKCHICTh BCHOTO MPOLIECY
KOMyHiKaiii gepkaBu. KpiM Toro, AuruioMaris CcHOpUs€ TOCUJICHHS Ta
30UTBIIIEHHST MAcIITabiB MIKHAPOIHUX BITHOCHH, 30KpeMa B CEKTOP1 Oe3meKH i
oboponu. Came 3apa3 Ykpaina norpedye Takoi JOMOMOTH — B CEKTOP1 O€3MeKH i
000poHHU.

[ BaxnmBo, moOO0 myOmiyHa [WIUIoMaris Oyja MiJcuieHa BciMma
MO>KJIMBUMH BHJIAMU IUIUIOMATIi: 1 KyJIbTYPHOIO, 1 CHOPTUBHOIO, 1 HU(DPOBOIO, 1
KyJdiHapHOI Toulo. KOMIUIEKCHICTh Ta CKOOPAMHOBAHICTH 3YyCWIb SIK
OCHOBOIIOJIOKHI TMPUHIMIMN CTPATEriYHUX KOMYHIKALIM MOXYTh CIPUATU
edeKTHBHIN pOOOTI HA MIATPUMKY YKpaiHU B CEKTOP1 OE3MeKH 1 000pOoHHU.

VYcmimHa my6JivyHa TUIIIOMATisl TOTpiOHA HE JIMIIE MijJ Jac BiiiHU, BOHA
noTpiOHA 1 B MUPHUN 4yac 3 MeTO0 (OpMyBaHHS IMIKY KpaiHH y CBITI: a Iie
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JIOHECEHHSI MPaBIU MPO JOCSATHEHHA KpaiHW y CBITI, SIKI 1HOJI HaMararoThCs
BKpacTy a00 MPUBJIACHUTH 1HIIII.

ChoroiH1 BaXXJIMBO aKTHUBI3YBAaTH MyOIIYHY JUIIOMATIIO JUIS CITIBIIpaIll 3
PI3HUMU OpTaHi3allisiMHi 3aKOPJIOHOM, SIKI MOXKYTh JOTloMaratd YKpaiHi A0JaTH
Bopora. Kpim Toro, me pobora 3 rpomMaisHamMu YKpaiHU, SKi BHUMYIICHI
nepeOyBaTH B IHINUX KpaiHaxX 1 JAy)X€ CHJIbHO BIUTUBAlOTh Ha (HOpMyBaHHS
IMIIDKY kpaiau. [ TyT, chopaBai, BaxJIMBHM came MiAXiJ CTpaTeriuHux
KOMYHIKaIlii 3 MeToro (hopMmyBaHHs 1H(HOPMALIIHHO CTIHKOTO CYCIILCTBA.

Otxe, mUTaHHS MyOJIYHOI JUIJIOMATIi € BKpail BaXKJIUMBUM 1 MOTpelye
PO3BUTKY, pO3’SICHEHHS Ta IMJICHJICHHS 3aXO0JIB MyOJIiYHOI JAMIUIOMATII, TaK SK
BILJIMBAE HA CEKTOP O€3MeKH 1 000POHHU.

META®OPUYHA MOJIEJIb BIHHU B YKPAIHCBKOMY
MEJIAAUCKYPCI 2014-2023 pp.: MATEPIAJIN CJIOBHUKA

Onena UDIBUEHKO
Hayionanvna axaoemiss Hayionanonoi eeapoii’ Yxpainu (Xapxis, Yxpaina)

Moga 4iTKO ¥ MOCIIOBHO BIAA3EPKAIIOE MOMITUYHI YU 1HII BaXKJIUB1 JJIsI
CYCIIJIBCTBA 3PYIICHHS, pearye Ha HHX, MEpIIOYeproBO, CBOIM JEKCHYHUM
ckiagoM. MoBa meaia — OCOOJMBO YyTJWBAa JO BIJAMOBIIHUX CYCIHUIBHO-
nomiTHYHUX 3MiH. [{uM 1 3ymMoBieHuii BuOip Menmiameradopu sK MpeaMera
LOTO JTOCIIKEHHS.

AKTyaJbHICTh TEMU I11€1 PO3BIIKH 3yMOBJIEHa HEOOXITHICTIO 3A1HCHUTH
KOMIUICKCHUM  JIIHTBICTUYHUN  aHai3 JIEKCHYHOI  Meaiameradopu, 110
BIIUCYETHCSL Y KOTHITUBHY MOJIeNb BIWHU U peanizyeTbcs B cydacHomy (2014—
2023 pp.) ykpaiHCBKOMY MeA1aAuCKypCi.

Meniameraopy JOCHIKYIOTh y PI3HUX JIIHTBICTUYHUN —aCHEKTax:
O. InpueHko mnpoanamizyBajga IHTEpHpETaliiHI MOXIIMBOCTI  MeTadopu,
BU3HAUYMBIIM CEMAHTUYHI cepu, sKi MOPOKYIOTh MeTadopy B CydacCHOMY
MEJarpocTopi, Ta MPOJEMOHCTPYBABIIIA KOTHITUBHUN MEXaH13M MPOyKyBaHHS
i iuTepmnperamnii Menmiametagopu [2], a TakoX BHSIBWIA 3AJCKHICTDH
MOP(}OJIOTIYHOTO BHSBY KOMIIOHEHTIB METa(hOpUUYHUX CIOBOCHOJYYEHb 1
IparMaTUYHOTO BaHTAXKEHHSA y MOOYIOBI MOJEN CcydacHOi Mmeaiametadopu
BitHu [1]; H. Koctycsik, H. lllynbceka, H. KocTpuis BuBuanum meradopu, 1o
BepOai3yoTh KOHLIETIT BIlHA [3]; 1O. KpasnoBa 3MIIACHUAIIA
JIHrBOMETapOpUYHUHN aHali3 MO0 METaQOpUYHOrO MOJEIIOBAHHS, Omucaia
cocobu mapameTpu3zaiii MeTaopH sIK CEMaHTHYHOI Ta KOTHITMBHOI MOJEN,
BCTAHOBUJIA CIUIBHI IJIsT HUX mapaMeTpu [4].
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Merta 1i€i po3Biaku — onucatu MeTaOpUyHy MOJEINb BIMHU B IHUCKYpCI
yKpaiHcbkoro  Menianpocropy — 2014-2023pp. B MopdosoriuHoMmy,
CEMAaHTUYHOMY  AacCHeKTaX 13 BHU3HAYEHHSM  aKCIOJOTIYHO-TParMaTUuyHOI
HACTaHOBU Cy4yacHO1 MeaiameTadopu.

Hibpanuii maTepian aaB 3Mory 3adikcyBatu meniameradopu, cepell HUX
IMEHHI 1 3piAKa JI€CHiBHI  CJIOBOCHONy4YeHHs. ImenHi MetadopuyHi
CIIOBOCTIOTYYCHHsSI BapTO pPO3PI3HATH 32 3MeTa(hOpPU30BAHMM  CIIOBOM:
a) CIIOBOCTIONTyYCHHSI, JI€ TaKUM CJIIOBOM € IMEHHUK; O) CIIOBOCTIOJNYYCHHS 3i
3MeTapOoprU30BaHUM MPUKMETHUKOM.

ImenHni  metadopudHi  CIOBOCHOJYYEHHS 31  3MeTa(opu30BaHUM
IMEHHUKOM HaJIal0Th CYCIUIBHO-TIONITUYHIA peanii CTIMKOI XapaKTepHuCTHUKH-
OLIIHKM, YUM [JaKTh 3MOry MeTa(opl BHUKOHATH AKCIOJOTTYHO-TIPArMaTU4YHY
¢dyHKUi0 B MeaiaTekcTi. MeradopruiHe 3HAYEHHS] IMEHHUKA 3pEalli30BYETHCS B
TaKUX MOJIEJISX:

1) 1IMEHHHK + IPUKMETHHUK Yy IPSIMOMY 3HAUYCHHI:

HNOJITUYHE 3AKVYJIICCS. Bukputo curyaliio, TMOB’sI3aHy 31
CIIY’KUTEJISIMU MOCKOBCBKOTO TlaTpiapxaty B 3akapnarti. [lonimuune 3axkyniccs
Kpemns. I[Ipobnema yepksu 6 3axapnammi (T/x «1+1», 06 rpynus 2015).

ImennuK-MeTapopa mpuBepTaE yBary MeiiacrokKuBada, a MPUKMETHHK,
Y)KUTUH y MPSIMOMY 3HA4€HHI, CTa€ (JOHOM, TIIOM, IO BKa3y€ Ha JAUCKYPCHBHI
(KOHTEKCTyallbHI) ~ yMOBM  METAa(pOPMYHOTO  3HAYEHHS  BIAMNOBIAHOIO
CIIOBOCTIONY4YeHHs. JleKoayBaHHS Takoro MeTa(pOpHUYHOTO CIIOBOCIIOIYYECHHS
nepeadoavae po3mu(PpoBKy OKa310HAJIIBHOTO 3HAYCHHS caMe IMEHHHMKA: Y HbOMY
KPHUETHCS MTparMaTiiHa HacTaHOBa MeiameTadopH.

2) IMEHHMK + IMEHHHK Y POJIOBOMY BIAMIHKY:

BAIIWJIA CEHAPATHU3MY. CycnuibHO-TIONITHYHE sIBUIIE (MICIEBI
BUOOPH), Y LMKIII PO3BUTKY SIKOTO MOKJIMBE PO3MOBCIOXKEHHSI CenapaTu3My, 3a
yMOBU OC€3KOHTPOJILHOI peai3aliii Bubopdoro mporecy. /[Iposedenus micyesux
subopie Oe3 iOHOGIEHHS YKPAiHOW KOHMPOAIO HAO MEPUMOPIEID, HAO SKOIO
Pocisa binvwe n'amu pokie posnopourye dauuny cenapamusmy, modice cmamu
Hebesneunum eunpobysannusm ons Yrpainu (Koppecnonaent.net, 13 xoBTHs
2019).

3) IMEHHHUK + IMEHHHK Y MICLICBOMY BIJIMIHKY:

IHEPETOBOPN «Y KBAPTETI». IleperoBopu KpaiH-y4yacHHIIb
«HOPMAHJICBKOI YETBIPKH», O SKOi BXOAATh YKpaina, Himeuumna, ®paniris,
Pocis. Mera YOTHUPHCTOPOHHIX TEPETOBOPIB — BHUPIIICHHS 30pOTHOTO
KOH(DIIKTY Ha cxoal Ykpainu. Makpon i Mepkenv 6oce sucnosunu Haoio Ha
3ycmpiy 8 «HOPMAHOCLKOMY YopmMamiy 8 HCO8MHI, 3eNeHCbKULL medC He Npomu
nepezoeopie «y Keapmemi», saxuil 00208oproe npooremu JJonbacy ma uiisaxu
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ixuvo2o supiwenns (Koppecnonaent.net, 13 sxostus 2019).

[IpoanainizoBaHi NpuUKIaad MeTaQOPUYHOIO CIOBOBKHBAHHS JOBOJSTH,
0 eKCIIPECMBHE HAaBAaHTAXEHHS CUJIBHINIE BHSBISETHCA B MEIIATEKCTI
3 MeTaOpPOr0-IMEHHUKOM, HIXK METadhOPOIO-IIPUKMETHUKOM.

HiecniBHi MeTaOpHUHI CIOBOCIOIYYEHHS CYYaCHOTO YKPaiHCHKOTO
MOJI1allpOCTOPy 3a3BUYail BUKOHYIOTh CHHTAKCHYHY POJb Mpucyaka (abo 1oro
YaCTHHM); BUPIZHAIOYUCH IE€BHOIO CMHCIOBOIO HECAMOCTIMHICTIO, BOHH €
OJTHOKOMIIOHEHTHUMH (HEPO3KIIATHUMH ), TIOP.:

CTABUTHU BUIKY. [1o3uitis, B sKiH 111 «00€EM» € MIPE3USHT Y KpaiHu
Bononumup 3eneHChKuUid, 110 3MYLIye HOT0 BXKUTHU 3aXOiB, SIKI 1aJyTh 3MOTY
pociiicekiii Biami OeskapHo iHterpyBat OPJIJIO 3a BimacHuUM clieHapiem, a
YkpaiHa B pe3ylbTaTi BHUSBUTHCS OOMEXKEHOI U  EKOHOMIYHO, W
30BHIIIHBOMOITHYHO. Bubydogyrouu euziony o0ns cebe 02Ky oianoey 8
«HOpmanocvkomy Gopmamiy, Kpemnw, raoscyuu waxosoro moeoro, cmagums
sunky 3enencokomy (Koppecronment.net, 13 sxoBtHs 2019).

JliecmiBHI CHOJIYKA OPraHIYHO BIHUCYIOTHCS B CyYaCHHM MemiaIucKypc
BOEHHOTO TIepioAy B YKpaiHi: JIECIOBO TO3HA4Ya€e JAil0 ¥ Mpolec, JUHAMIYHI
O3HAKH, TOB’s3aH1 31 3MIHAMHU BIIACTUBOCTEH, 1 CydacHa CYCHIJIbHO-TOJITHYHA
pPEaNbHICTh € TMHAMIYHOIO i 3MIHHOIO.

MeradopuuHi CIOBOCIOIYYEHHSI CYy4acHOTO0 MeEIianmpocTopy 0a3yroThCs
Ha TMOTEHIIMHIN CHOJy4yBaHOCTI CJIOBa M y IbOMY pa3i BaXXJIMBY POJib BiIirpae
MOP(OJIOTIYHE BUPAXKEHHS MOr0 KOMIIOHEHTIB. SIK BHUSBUIIOCS, MOP(QOJIOTiUYHA
HAJICXKHICTh BIUIMBAE W Ha BUSAB aKCIOJOTIYHO-TIParMaTU4YHOI  (QYHKIIIT
MeTa(OpUYHHUX  CIIOBOCIIOJIYYCHb, IO HAWIOMITHIIIE BHSBISETbCS HA
JBOCITIBHOMY (HEyCKJIagHeHOMY) Marepiani. @DyHKI[IOHAJIbHE MPU3HAYCHHS
MeTaOpPUYHHUX CJIOBOCIONYYEHb — OIlIHKA, 110, OYEBHUJIHO, 3YMOBHWJIO iXHE
IUTIIHE POAYKYBAHHS B MEA1aMOBI 32 MOJEIUTIO IMEHHUK + TPUKMETHHUK.
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CHALLENGES AND SECURITY CONCERNS
IN DIGITAL COMMUNICATION

Alla ISHCHUK
Mykhailo Dragomanov State University of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

In today’s digital age, the pervasive influence of virtual space extends
across diverse domains, prompting concerns regarding its impact on societal
norms and individual development. The convergence of social and digital realms
raises pertinent questions about the emerging risks in the digital society. To
navigate this evolving landscape, it is imperative to regulate cultural practices in
virtual environments while preserving traditional norms conducive to
constructive communication. Developing a communication culture underscored
by principles of sustainability and safety is paramount, reflecting our
responsibility towards the environment. Achieving a harmonious transition to
virtual communication necessitates striking a delicate balance between
technological progress and the preservation of cultural integrity, ensuring
collective growth and sustainability amidst digital transformation.

The security of communication in virtual space has garnered significant
attention among scholars [2; 3], driven by ongoing advancements in technology
and software that shape our digital ecosystem. Safeguarding data, whether
personal or strategically vital to businesses and nations, emerges as a top
priority. The intricacies faced across various sectors, such as ensuring patient
confidentiality in healthcare communications and safeguarding intellectual
property and industrial secrets, underscore the critical importance of proactive
measures. While digitalization offers unparalleled speed and efficiency in
communication, it simultaneously exposes vulnerabilities that demand careful
consideration. Thus, maintaining this equilibrium is crucial, highlighting the
indispensable need for proactive measures to safeguard our values and interests
in the dynamic digital landscape.

Amidst growing concerns over data protection, communication security
emerges as a cornerstone, emphasizing secure information exchange and
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message integrity. The contemporary virtual arena is marked by deceptive
practices and the rampant dissemination of misinformation [1, 267]. Therefore,
preserving trust and credibility in communication channels becomes imperative.
The authenticity and reliability of information shared are pivotal, influencing not
just individual decision-making but also the unity and strength of society.

Considering the significant challenges at hand, it is crucial to enhance
technical measures for data protection by implementing programs that cultivate
critical thinking abilities and improve media literacy. Empowering individuals
with the capacity to discern credible sources and assess information critically is
essential for mitigating the adverse effects of misinformation and upholding the
integrity of communication in the digital era.
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FROM INTENT TO IMPACT: MOTIVATIONAL DESIGN
IN AN ONLINE LEARNING ENVIRONMENT

Biljana KAROVSKA-ANDONOVSKA
Military Academy "General Mihailo Apostolski" (Skopje, Republic of North
Macedonia)

The growth of the Internet and related technologies has resulted in online
teaching becoming a routine practice within educational institutions. These
processes have made motivation one of the critical aspects in delivering
effective online teaching. In this regard, designing a motivational and engaging
learning environment is one of the key challenges that professors have
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constantly faced.

Motivational design serves as a bridge between concepts, theories, and
principles arising from studying human motivation, and the best practices
resulting from the work of designers aimed at improving learner motivation. In
designing motivational and engagement strategies, the starting points are the
level of technology integration, supportive learning community, clear and
achievable goals, social interactions, constructive feedback, and supportive
leadership.

In terms of these points, the dilemmas revolve around the following
questions:

— Are there a high level of institutional support for all actors?

— Do learners have access to real-time support and feedback from
teaching staff?

— Can learners create connections between new and prior knowledge
without formal supervision?

— Can learners be engaged in learning activities individually and as part
of a group?

A good intentional design will effectively consider and involve all
relevant aspects and strategies that can strongly impact students’ motivation.
One such model is ARCS (an acronym of its four components: Attention,
Relevance, Confidence, and Satisfaction). Created by John Keller many years
ago, and reaffirmed during the Covid-19 pandemic, this model is equally
applicable in traditional and online learning environments. As a strategy
intended to foster or to improve motivation, ARCS includes keeping students'
attention with questioning, concreteness, real-world examples, variability,
confronting different views, inquiry, using humour, perceiving present value and
immediate applicability, offering autonomy, encouraging self-confidence in
achieving goals, giving unexpected rewards, avoiding negative influences, etc.
The list of applicable methods, such as working in pairs, syndicate groups,
competition, and using elements of fun through multimedia channels like
animations, videos, or games, are probably endless. However, all these methods
will certainly develop learners’ creativity and will influence their engagement
and active participation in online classes.
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OTJISII TA KIIACU®IKALIA ICHYIOUNX BA3 TAHUX
BIMCHKOBOI TEPMIHOJIOI'TI

Beponika KAPITEHKO
Biucvxosui incmumym Kuigcbko2o nayionanbhozo yuigepcumemy
imeni Tapaca llleeuenka (Kuis, Yxpaina)

VY cyuyacHOMY BIiCbKOBOMY KOHTEKCTI, /1€ TEXHOJOTIYHUNA PO3BUTOK Ta
iH(opMaIIiitHl CUCTEMHU BIJITPalOTh BUPIMIAIBbHY POJb, 0a3W JaHUX BIHCHKOBOI
TEPMIHOJIOTIT € KIIIOUOBOIO CKJIQJIOBOIO JiJisi 3a0e3neueHHs e(eKTUBHOCTI,
CTaHAapTh3allii KOMyHiKamii Ta koopauHamii mid. {1 6a3u gaHux Taki, sK
CTpaTeriuHi, JOKTPUHAIbHI, TEXHIYHI, ONMEPATUBHI, JIOTICTUYHI Ta 0a3u JaHUX
IpOIEAYp Ta CTaHAAPTIB, BUKOPUCTOBYIOTHCS ISl IUPOKOTO CHEKTPY 3aBIaHb,
a camMe — IIé HaBYaHHS OCOOOBOTO CKJaay, IUTAHYBaHHS Ta BUKOHAHHS
BIMICBKOBUX OIEpaliii, ynpaBilHHS pecypcamMu Ta OOMiHY IH(QOpMaLI€0 MIX
M1PO31IaMU Ta MI)XKHAPOJJHUMHU COIO3HUKAMU.

Cepen icHyro4ux 0a3 JaHHUX BIMCBKOBOI TEPMIHOJIOTII MOYKHA BUIIIUTH
KUIbKAa KIIIOYOBHMX, IMPOTE LEH CIHCOK JAajJeKO HE NOBHMM 1 Moxe OyTH
posmmpenuii: NATO Glossary of Terms and Definitions (AAP-06) [1]:
cranaapt HATO, 1o BU3Ha4Ya€ TEPMIHOJIOTIIO, SIKA CIUJIbHO BUKOPUCTOBYETHCS
Bcima coro3Hukamu; The U.S. Department of Defense Dictionary of Military and
Associated Terms [2]: wmicTka ©0a3a gaHuX, 1O BUKOPUCTOBYETHCS
MinictepctBom o6oponu Crnonmyuenux IlltariB; The United Kingdom Ministry
of Defence Acronyms and Abbreviations [3]: 30ipHuk ckopoueHb Ta
abpeBiaTyp, KUl BUKOpUCTOBYIOTh y BenukoOputanii; The Australian Defence
Force Glossary [4]: Tmocapiii, 1mo BUKOPUCTOBYeThCA 30poiHuMu Cuiiamu
ABcTpannii.

KBamigikamis 0a3 gaHuX BIMCHKOBOI TEpMIHOJOr Moxke OyTu
MpeACTaBlIeHa 3a KiJbKOMa KIIOUOBMMHU KpUTEpisMU: reorpadiyHa NpuB’si3Ka,
oOcsT TepMIHOJIOTi, crieniani3aiisi Ta JOCTYIHICTb.

1. NATO Glossary of Terms and Definitions (AAP-06):

o l'eorpadiuna mnpuB’s3ka: MikHapoaHa, po3podonena HATO mis
3aCTOCYBaHHSA y BCIX KpaiHaX-uJjeHaxX.

o OOcCAr TepMIHOJOTII: IIMPOKUH, OXOIUIIOE YHIBEpPCAJIbHY BiHCHKOBY
TEPMIHOJIOT1I0, JJIs1 BAKOPUCTAHHS B MIKHAPOIHUX OMNEparisx.

o Cremiamizamisi: yHiBepcajdbHa, 3 aKIEHTOM Ha CTaHIapTH3aIiI0
tepminosorii mix kpainamu HATO.

o Jloctynnicth: HetaemHo, nokymeHTH HATO 3a3Buuailt gocrtymHi
nyOIi4HO.
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2. The U.S. Department of Defense Dictionary of Military and
Associated Terms:

o Tl'eorpadiuna npus’s3ka: HanioHanbHa, CIIA.

o OOcAr TepMIHOJIOTIi: MIUPOKUM, OXOTUTIOE ITUPOKHUI CIIEKTP TEPMIHIB,
acolifOBaHUX 3 aMEPUKAHCHKUMHU BICBKOBUMH Ta OOOPOHHUMH OTEPALliSIMU.

« Crnemnianizaiisi: KOMIUIEKCHA, 3 aKIIEHTOM Ha TEPMIHOJIOTIO, JIJIs KpaiH
CILIA.

o JlocTymHicTh: HETAEMHO, 3a0e3Meduye TOCTYI Yyepe3 odilliiiHi BeOCaNUTH.

3. The United Kingdom Ministry of Defence Acronyms and
Abbreviations:

o Tl'eorpadiuna npus’s3ka: HaioHaIbHA, BenukoOpuTaHisi.

o OOcHr TepMiHOJIOTII: crienu(IUHM, 30Cepe/KEHNIN Ha adpeBiaTypax Ta
CKOPOYEHHSIX, sIKI BAKOPUCTOBYIOThCA Y BenukoOpuTaHii.

o Crneniamizamisi: 30C€peI)KEHHS Ha CKOPOYEHHSIX Ta adpeBiaTypax, IO
MOJIETIIY€E KOMYHIKAIIII0 B MEKaX BINCbKOBUX Ta 00OOPOHHUX CTPYKTYD.

o JocTynHicTh: HeTaeMHO, 1HOpMaIliss MoXe OyTH JOCTymHa dYepe3
odiIiiiHI KaHAJIH.

4. The Australian Defence Force Glossary:

o ['eorpadiuna npuB’s3Ka: HalllOHAJIbHA, ABCTpais.

o OOcsar TepMiHOJIOTII: CepelHii, MICTUTh TEPMIHOJOTII0, CHEeUU(PIUHY
qutst 36porinux Cun ABctpanii.

o Cremianizailisi: 30Cepe>)KEHHS] HAa aBCTPATIMCHKIN BIMCHKOBIH JIEKCHII],
MPUAUIAIOYH 0COOJIMBY yBary oCOOJIMBOCTSIM, XapaKTEPHUM JJIS PET10HY.

o JlocTynmHicTh: Juisl CIy’KOOBOTO KOPUCTYBAaHHSA, AOCTYN A0 JAESKOi
1H(popmarrii Moxxe OyTH OOMEKEHUH.

ITincymoByroun anaimiz 0a3 JaHUX 3 BIMCBKOBOI TEPMIHOJIOTIi, MOKHA
CKa3aTu, 1110 KO’KHA 3 HUX Ma€ CBOI MepeBaru Ta HeJI0I1KU. 3BICHO, III0 BC1 BOHU
€ YHIBEpCaJIbHUMH Ta O0’€MHUMHU, aje BOHU HE MICTATh HAWHOBIIII
TEXHOJIOT1YHI TMPOTPEeCH Ta BIAPIZHAIOTHCS HA MDKHApOJHOMY piBHI. s
MOKpAIICHHS TakuX 0a3 NMaHWX MPOTOHYETHCS 3POOUTH TEPMIHOJOTIHO OUTBII
MOIIUPEHOI0, JIOMOBHUTH  1H(QOpPMAII0 BI3yaIbHUMH MareplaJaMu  Ta
MOJTIMIIIATH JOCTYIHICTh 1H(OpMaIii.
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THE IMPORTANCE OF EMOTIONAL INTELLIGENCE
IN TEACHING AVIATION ENGLISH

Anastasiia KOVAL
Iryna ZHUK
Ivan Kozhedub National Air Force University (Kharkiv, Ukraine)

Teaching aviation English requires a complex approach that extends
beyond traditional language instruction methodologies. While linguistic
proficiency is undoubtedly essential, the dynamic and safety-critical nature of
aviation communication requires a broader focus that includes emotional
intelligence. The process of acquiring aviation English as a Specific Purpose
Language can be inherently challenging, compounded by the technical
complexity of the content and the nuances of specialized terminology. For
military personnel, particularly those in regions affected by conflict like
Ukraine, the stress associated with the current geopolitical situation can
intensify the challenges of language learning. Given these circumstances, it
becomes imperative for aviation English instructors to not only focus on
linguistic proficiency but also to address the emotional needs of learners,
promoting emotional intelligence and sustaining an emotionally safe learning
environment.

In military aviation, where split-second decisions and teamwork are
critical, emotional intelligence plays a crucial role in facilitating effective
communication and decision-making. Pilots and crew members must not only
convey technical information accurately but also interpret and respond to subtle
cues, emotions, and intentions in their interactions with colleagues, superiors,
and air traffic controllers. Emotional intelligence encompasses self-awareness,
self-regulation, empathy, and social skills, all of which are essential for fostering
effective communication and collaboration within military aviation contexts.
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Teaching aviation English should, thus, incorporate strategies to develop these
emotional intelligence competencies alongside language proficiency.

One approach is to integrate scenario-based training exercises that
simulate  real-world aviation situations, emphasizing interpersonal
communication, teamwork, and decision-making under pressure. These
scenarios could include simulated emergencies, mission briefings, and
debriefings, allowing military personnel to practice both linguistic and
emotional intelligence skills in a controlled environment. For instance, when
discussing possible problems during take-offs and landings, it is important to
address the emotional aspect of an incident and study various ways how to
overcome stress, what possible strategies can be employed in those situations,
what can be done, and what is wrong to do in each case.

Furthermore, instructors can incorporate reflective practices into the
curriculum, encouraging students to analyze and discuss their communication
experiences, identify emotional triggers, and explore strategies for managing
emotions effectively in high-stress situations. Role-playing exercises, peer
feedback sessions, and interpersonal skills workshops can also provide valuable
opportunities for military personnel to enhance their emotional intelligence
competencies in the context of aviation English communication. Promoting the
emotional intelligence is possible at every stage of the lesson. At the warming-
up stage, for example, when describing a picture, students should be asked to
discuss feelings and emotions that people in the picture experience at the
moment.

Additionally, given the multicultural and international nature of aviation,
the methodology should promote intercultural competence and awareness.
Military personnel may collaborate with counterparts from different countries
and cultural backgrounds, requiring sensitivity to linguistic and cultural
differences. Incorporating activities that expose learners to diverse
communication styles and cultural norms can enhance their ability to navigate
cross-cultural interactions effectively.

Finally, it is essential to use modern technology and resources to enhance
learning outcomes. Interactive multimedia materials, computer-based
simulations, and virtual reality platforms can provide immersive learning
experiences that simulate the complexities of aviation communication. These
tools not only engage learners but also allow for dynamic feedback and
assessment of communication skills in realistic scenarios. Teachers can use a
wide variety of virtual training platforms and distance learning technologies to
deliver aviation English instruction and emotional intelligence training to
military personnel deployed in remote locations. These platforms can offer
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interactive modules, self-paced learning materials, and virtual mentorship
opportunities to support continuous skill development during wartime.

In summary, teaching aviation English as part of ESP for military
personnel should go beyond linguistic proficiency to incorporate the
development of emotional intelligence skills. By integrating scenario-based
training, reflective practices, and technological tools, instructors can equip
military aviation personnel with the holistic communication skills necessary for
success in high-stakes operational environments. This approach not only
enhances safety and mission effectiveness but also contributes to the overall
well-being and resilience of military personnel.
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EMOIIIMHA JEKCUKA IK O3HAKA MAHINTYJIATUBHUX
HOBIAOMJIEHDb

Banentnna KO3AK
Kuiscoxuit incmumym Hayionanernoi eeapoii Yxpainu (Kuis, Yxpaina)

EMomiitHa nexkcuka B MediaTeKCTaX CYTTEBO BIUIMBA€E Ha 3MICT
NOBIJOMJICHHS. BoHa He TUIBKM CIyrye MIATPYHTSAM I BUHUKHEHHS
MaHIMyJISIH, a i 3yMOBIIIO€ MOIIMPEHHS MOBU BOpOKHEYl. Tak, BUCBITIIOIOYH
CUTyallifo 3 OJIOKyBaHHSIM  YKpaiHCHKO-TIONBCHKOTO  KOPJOHY, HHU3Ka
YKpPaiHChKMX  Me/lla BUKOPUCTOBYBaJla  €MOLIIMHO-3a0apBIEHY  JIEKCHUKY.
300pakeHHsI 3epHA HA KOJISX «CIPUYUHUIIO HEAOUAKY EMOIIIHHY PEakIliio K B
YKpaiHChKUX Mejia, Tak 1 B comianbHuX Mepexax» [1]. TToBimoMIeHHS MiCTHIIH
omiHouH1 cy/keHHs: “TloNbChKi arpapii 3HOBY BHCHIAIN HA 3€MIII0 YKpaiHChKE
3epHo, Axe 00bysacmucs kpos 1o Hamux depmepis. L{poro pa3zy BoHM po3cunanu

301X0KsI 3 BAHTAXKHOTO BaroHa. Ik BUIHO Ha BiJIe0, MPOTECTYBAIBHUKHU poOuiu
ue i3 3adoeonennsm” [2]. BkuBaHHS CIONYK CIIB ROMAKU 3a010KY8aANU, AKOU

NOJSIKU_3HAIU_UYIHY 3€PHA, NOJSKU 3HOBY PO3CUNATIU VKDCIiHCbK@ 3€pHO, Xo04Ya

WHuUtocss TIABKM TPO OOMEXEHY TIpyly MOJbChKUX (epMepiB, SIK CIYIIHO
3a3Haumn ¢axiBii IMI «mosxe mpu3BecTH 10 MUCKpEAUTalii BCIX TPOMAasSH
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[Tonmpiii ¥ COPUYMHUTH 3HAYHE COIlAJIbHE HANPY)KEHHS MDK YKPaiHCBKHUM 1
HOJILCBKUM CyCIIIbCTBOM» [1]. O3HaueHa cutyallis 3acBiiuye, 1O YKpPaiHCBHKI
Mejlia MOTJIM CTaTH 3apy4YHUKAMHU POCIHCHKOT MpoIarany.

Bunanku, konu ykpaiHChKI Meia HiJirparoTh pOCIMCHKIN MpoIiaranji He
nooAnHOKi. Hampukman, cxoka cuTyallisi BAHUKJIA MICHs MOIIMPEHHS BiEO 3
KalOiHeTy HayalbHMKa PIBHEHCHKOTO MICBKOTO TEPUTOPIATBHOTO IIEHTPY
KOMIUIEKTAIlii, Ha SKOMY, HMOBIPHO, BIICHKKOM IITYETHCS 3 )KIHKaMU. [HTEepHET-
pecypcH MOMHMPIOBAIH MOBIIOMIICHHS 1] 3aroyioBkamMu «CrovyaTky OJIOHIMHKA,
noTiM pyaeHbka: Jro0oBHHM ckanpman y TLK oTpumaB HecmoniBaHne
MIPOJIOBXKEHHS» (Y TEKCTI — CHOYAMKY NPUCMPACHI NOULTVHKU 3 OJNOHOUHKON, d

nomim 13 PYOEHbKOI, OPVICUHA Oy0e poOumu BUp8aHi pPOKU YON0BIKY, UUM

3AKIHYUMbCA YA JAMYp-myaHcyp, TOCHIIAHHS Ha aHTI/IYKpa'l'HCBKOFO 6J10repa

Amnaromist [lapis). [ToBimoMIIeHHS MPO 1}0 ICTOPIIO MICTUIIU 3MILIEHHS (POKYCY
«3 (aKkTy IpUXOBAHOTO 3HIMAHHS 1 3JIMBY BiJICO MPOPOCINCHKOMY JIKEpeNy Ha
(dakT HMOBIPHOI MOAPYKHBOI 3paan» [3] 1 aKTUBHO MOIIKUPIOBAINCH SKPA3 TOAI,
KOJIM CYCIIUJIBCTBO OUIKYBAJIO YXBAJICHHS 3aKOHY PO MOOLTi3allifo.

MaHinyisITUBHE BUKOPUCTaHHS €MOIIMHOI JIEKCUKH BHOKPEMIIIOEMO B
TEKCT1 3 OrJISily Ha ametoBaHHS JI0 €MOIliH, cTpaxy; MOYyTTs MPOBUHU abo
00OB’SI3Ky; CTBOPEHHsSI IUTY4YHUX eMolii abo Hamii Touo. MaHImyJIsITUBHI
NOBIJJOMJICHHS MOXYTh MICTUTH €MOUIWHY JIEKCUKY B 3arojioBKy (6u He
nogipume, CeHCayis, Yumamu 6Cim, WoKyua npaeoa), 0COOIHUBO, KOJIH HIEThCS
PO KaxJIMBUM PakT ado, HABMAKHU, IIBUIKY MEPEMOTY YU KOHTpHACTYM. ADO X
B OCHOBHOMY TEKCTi IMOB1IOMJICHHS. BUKOpHCTaHHSA CIOBECHUX 3aco0iB, IO
BUKJIMKAIOTh €MOIIii, MOXXE 3pOOHUTH TEKCT OUIBII JKMBHUM Ta IIKABUM IS
yuTadiB a00 ciyxadiB. BogHouac KypHaTICTChKI CTaHAApTH IepeadadaroTh
BIJIOKpEeMJICHHSI (akTiB BiJl Cy/P)KeHb. EMOIINHUI CKIATHUK y MeAIHHuX
TEKCTaX YacTO € HE TUIbKM O3HAKOI MOPYUIEHHs NpodeciiiHuX cTaHAapTiB, a i
eJeMeHTOM MaHimyssiii, ne3indopmaitii. o ocobnrBo HeGe3MeyHO B yMOBax
POCIACHKO-YKPaiHChKOT BIMHHU.
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DOMAINS OF PROFESSIONAL MILITARY EDUCATION

Andrija KOZINA
Dr. Franjo Tudman Croatian Defense Academy (Zagreb, Republic of Croatia)

This paper aims to explore the professional military education approach
and describe the design, which consists of four basic pillars (fundamentals):
individual training, education, team training and experience, which pillars
support four domains; professional area, institutional area, operational area and
self-developing area.

Military education needs to improve the practice of teaching and to adopt
more demanding standards of modern methods of teaching. The NATO
definition of education is "(...) the systematic provision of instruction to
individuals that improves their knowledge and skills and develops their
capabilities”. (Headquarters Department of the Army. 2013, p. 350-5). NATO's
mention of education is associated only with the individual. Military education
is the systematic implementation of planned and organized training of military
personnel that improves their knowledge and skills, abilities, independence and
responsibility, and develops their ability to make the right decisions in different
situations (North Atlantic Military Committee, 2014).
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Figure 1. Four domains of military education (Steingartner, W., Galinec,
D., Kozina, A. 2012, p. 13)
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When we think about strategic communication education, it is made up of
four basic domains: professional domain, institutional domain, operational
domain and self-developing domain. The mentioned domains consist of four
pillars (foundations): individual training, education, team training, and
experiences that support these domains.

In the institutional domain (formal schooling), education comes first. It is
complemented by team training, experience, and individual training.
Complemented by experience, team training, and individual training, formal
knowledge is acquired in military educational institutions. In this domain,
knowledge is acquired about the key concepts of strategic communication and
its principles. It gives basic answers to; What is strategic communication? What
Is the strategic communication for the security and the national defense? When
IS communication strategic? What are the major areas of specialization and
expertise in strategic communication? (research, marketing, creative, public
relations, media and advertising).

Professional domain is implemented through team training, military
knowledge and skills necessary for work and professional development of each
officer, developed and supplemented by previous education and experience,
individual training actions and procedures. In the professional domain,
knowledge and skills are developed in the application of the necessary steps for
the development of the principles of strategic communication. Officers learn to
distinguish the roles and responsibilities of each individual in relation to
strategic communication.

In the operational domain, the first priority is individual training with
service members who are trained in the understanding and explanation of the
elements that go into the creation of effective strategic communication, with a
special focus on: Who the organization is trying to reach; What message should
be delivered; How the message should be visualized; What media should be
used to deliver the messages; and How the impact of the message should be
evaluated. The operational domain of military education is the development of
skills and capabilities for rapid response to any threat and the use of best
practices that facilitate the implementation of recovery from a possible threat.

The self-development domain is the highest level of domain. In this
domain, active military personnel independently control the learning process and
take responsibility for learning outcomes. In the self-development domain, the
most important thing is the will (intrinsic motivation) to learn and the learning
experience. Everything is based on acquired experience, team training,
education and finally individual training. In this domain, employees
independently study strategic communication models that provide solutions to
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networking and security challenges. There will be a comparison of the quality of
different strategic communication models that are ready for use with minimal
modifications.
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PO3BUTOK KPUTUYHOI'O NOIJISILY HA KOMYHIKATUBHY
OCBITY MAUBYTHIX NPO®ECIMHUX BINCHBKOBHUX

Bixropis KOHAPXXEBCBHKA
Tersna CIIIJIBHUK
Hayionanvna axkademiss Hayionanwvrhoi e6apoii Yrpainu (Xapkie, Ykpaina)

Kputrnune MHUCIIEHHS € BaKJIMBOIO HABUYKOIO JJIS YCIINIHOT PO eciiHoi
JTUSATBHOCTI 'y Oyab-sKiM ramy3l 3arajJoM 1 30KpeMa il CTaHOBJICHHS
npodecifHOro BIMCHKOBOI'O, OCKUIBKM BOHO JIOTIOMAarae aHajli3yBaTH CKJIaJIHI
cuTyallii, poOutu OOTpYyHTOBaHI1 pIIIEHHS Ta MOiSITH €(PEeKTUBHO B YyMOBax
HEBM3HAaueHOCTI Ta cTpecy. CaMe KpUTHYHE MUCJICHHS BHCTYHAa€ TYyT SK
KJIFOUOBAa KOMITETEHILIA 1 € HEOOX1IHO I YCHIIIHOTO BHUPIIIEHHS CKJIAJHUX
npobJieM y cydacHOMY CBITI. /{0 3a3Haue€HOro BapTO IOJATH 1€ OJUH BaXKIUBUM
acniekT TmpodeciiiHoi  MISTTBHOCTI  MalOyTHIX odinepiB — ¢GopMyBaHHS
KPUTHUYHOTO TMOIJIALY Ha e(QEeKTUBHY KOMYHIKAIlll0, /1€ BOHHU BHUCTYMAIOTh
CBIJOMHUMH yYaCHUKAMU KOMYHIKAI[IHHUX TPOIECIB, MO0 3AaTHI €(EKTUBHO
B3aEMO/IISITA B PI3HOMAHITHUX CUTYaIlisX.

PO3BUTOK KPUTHUYHOIO TMOTJISY HAa KOMYHIKATHBHY OCBITY KYpCAaHTIB
BU3HAYAETHCS SIK 3JIaTHICTb KPUTUYHO CTaBUTHCS 10 1H(Mopmamii Ta iaei,
MOB'A3aHUX 3 KOMYHIKAIIMHUMH TPOLECAMHM, CEpEe]l SIKUX BApTO HA3BaTH JESKi
KJTIOYOBI1 aCTIEKTH:

— BHUKOpPHCTaHHA KPUTHYHOIO MHCJIEHHS y npodeciiiHiil AiJIbHOCTI.
Kputnune MucieHHS € BaKJIMBOI HABUYKOIO ISl ycmimHOi mpodeciiiHoi
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JisIbHOCTI  MaiOyTHhOrO  odinepa. KomyHikaTuBHAa OCBiTa JOMoOMarae
pPO3BHUBATH 1€ BMIHHS, MIATOTOBJISIOYM HOTO O aHAI3y CKJIQJHUX CUTYaIliH,
MPUHAHATTS OOTPYHTOBAHUX PillleHb Ta e(PEKTUBHOT KOMYHIKAIIIi SIK TaKOi.

— Ananranisi 10 3MiH. PO3BUTOK THYYKOCTI Ta 3[IaTHOCTI BIHCHKOBHX
ananTyBaTHCS 10 MIBUAKUX 3MIH y KOMYHIKALIMHHAX TEXHOJOTIAX Ta
COIIOKYJTTYPHOMY  CEpPEIOBUII, YMIHHS IIBUIKO  OI[IHIOBAaTH  HOBI
KOMYHIKaIlIi{H1 IHCTPYMEHTH Ta IMPHUCTOCOBYBAaTH CBOI cTparerii B3aemojii 10
HOBHUX YMOB.

— EdexTnBHa KOMYHiKamis y BiliCbKOBUX omnepaumisax. Po3risia
BaXUIUBOCTI €PEKTUBHOI KOMYHIKAIll MK PI3HUMHU BIICBKOBUMH MiIPO31TIaMH
Ta COIO3HMKAMM IIiJ] 4Yac BIMCHKOBHUX omnepailiii. BuBUeHHS KOMyHIKaliiiHUX
CTpaTerii Ta TEXHOJIOTIH, L0 CHPUAIOTh KOOpJAMHALIi Al Ta 3a0e3MEeYeHHIO
Oe3nexu.

— KyabTypHa uyTtimBicTh y BilicbKOBiil KOMyHikamii. AHami3 BIUIMBY
KyJIbTYpHUX BIIMIHHOCTEH Ta MDKHAUIOHAJIBHUX B3a€EMOPO3YMIHb  Ha
e(eKTUBHICTh BIMCHKOBOI KOMYHiKauli. Po3rnsg crparteriii s CTBOPEHHS
COPHUATIMBOTO KOMYHIKAI[IHHOTO CEpeoBUIA B YMOBaX MIKHAPOJHHUX
ornepariil.

— KpuTnuHe MuC/IEeHHS B yYMOBax cTpecy Ta oOMexkeHb. Po3risig
BOKJIMBOCTI PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIICHHS cepejl ManOyTHIX MpodeciiHux
BIMICBKOBUX B OOCTaBMHaX OOMEKEHOro JAocTymy 10 iHdopmali. AHami3
CTpAaTerii NPUIHATTS PIlIEHb B YMOBAX HECIOJIIBAHUX CTPECOBUX CUTYaIIH.

— Ilpodeciitna neonToJIOrisE Ta eTwka. Po3risg €TUYHUX aCMEKTIB
BIMCHKOBOT KOMYHIKaIlii, BKJIIOYAI0Un 30epeXKeHHs] KOH(D1ICHIIIIMHOCTI, TTpaBuiIa
BEJICHHSI IEPErOBOPIB Ta €TUYHI ACMIEKTH BUKOPUCTAHHS IIPONaraH/y.

— Crparerii komyHikanii y BilicbKOBOMY KOHTeKcTi. Po3risin pizHux
CTpaTerii Ta MiJXo/liB 10 KOMYHIKAI[ll y BINICbKOBOMY CEpEJOBUIII1, BKJIIOYAIOUU
lEpapxiyHy CTPYKTYpY KOMYHIKallli, CTpaTerii 3BITYBaHHS Ta B3a€EMOII0 Ha
MICIISIX OOMOBHX ii.

— Hudposi Texnosorii Ta komyHikamii. I[udpoBa 0Oe3neka.
HocnimkenHs poii  UU@POBUX TEXHOJNOTIM y BIMCHKOBIA KOMYyHIKaIi,
BKJIIOUAIOYM 3aXUCT BiJ KiOepaTak, BUKOPUCTAHHSI COLIIBHUX Mefia s
3a0e3nedyeHHss 1H(QOpMalIiHOT MIATPUMKA Ta KOOpPJMHALIl BIHCHKOBUX
oreparii.

BrxomtoueHHst BuIieBKa3aHUX acMEKTIB BINCHKOBOI KOMYHIKAIlT MalOyTHIX
odinepiB MOXKYTb CIYTyBaTH OCHOBOIO [IJIsi TMOJAJIBIINX OOTOBOpPEHb Ta
JOCTIKEHb 3 MUTaHb PO3BUTKY KPUTHYHOTO TOIJISATy Ha KOMYHIKaTUBHY OCBITY
BIICBKOBOTO, 10 CHOPHUATUME PO3IIUPEHHIO PO3YMIHHA POJi  KPUTHUYHOTO
MOTJISITY B KOHTEKCTI MpodeciiiHOi BIMChKOBOI KOMYHIKAIll Ta il Ba)KJIMBOCTI
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JUTs YCIIIITHOTO BUKOHAHHS 3aBJIaHb y CY4aCHOMY CBITi.
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MILITARY EDUCATION EXCHANGES AND POWER
AUGMENTATION - A MODEL FOR CANADA AND UKRAINE

Frederic LABARRE
Royal Military College of Canada (Kingston, Canada)

Military education exchanges have greatly increased in importance in the
post-Cold War defence and security environment. This presentaion will focus on
the definition of what is meant in terms of education exchanges in the context of
the Ukraine war, highlight the main motives for engaging in such exchange
activities, and will focus on institutional solidification as motive for cross-
institutional exchanges.

In the current context, this abstract defined « Military education
exchanges » as inclusive of training and education. Military education
exchanges therefore mean : The physical and practical communication of ideas
and practices in the realm of force application between two willing partners.

There are three main reasons for military education exchanges; the
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creation of epistemic communities, norms transfer, and power augmentation. In
this abstract, | shall concentrate on the latter after having briefly discussed the
two former. In conclusion, | will provide a practical cooperation program which
can be implemented to mutual institutional benefit.

Military education exchanges produce epistemic communities. Epistemic
communities are communities of practice populated by individuals of a certain
expertise in various domains and disciplines. It is a sub-culture which transcends
cultural boundaries. For instance, the informal brother/sisterhood of submariners
IS an epistemic community. They share some common practices, values and
challenges which they can relate to regardless of institutional affiliation. The
bonds of such an epistemic community can be made stronger through military
education exchanges — for instance by having the experience of participating in
military education exchanges for extended duration. This is also a feature of
effective defence diplomacy.

Norms transfer is a topic of applied international relations which has
sprung forth in the wake of the end of the Cold War. It implies that the method
and motives for the application of force in the Western world (the Euro-Atlantic
community) had an intrinsic value. It favoured respect for the rule of
international law, the sanctity of human life, and the preservation of democratic
rights and freedoms. It is those values which are attractive and which have
helped secure «victory» in the Cold War. It is also the sharing and promotion of
those values worldwide which will ensure an enduring peace and prosperity for
all, and security for the Euro-Atlantic region. Military education exchanges are
designed to update thinking among the military. As a symmetrical exchange,
however, one has to accept that some legacy values and practices may inform
the habits and methods of Euro-Atlantic officers.

Mostly, however, military education exchanges can be used to augment
the power not only of the states who participate in this, but also that of their
respective institutions. A military education exchange program gives
participating institutions a stake in the augmentation of their respective state’s
goals because they become the instrument of that goal’s achievement. National
military education institutions are sometimes vulnerable to the vagaries of
capricious bureaucrats and bean-counters. One way to prevent institutions from
budget or personnel cuts is to boost international cooperation in such a way that
it becomes too diplomatically onerous to stop such cooperation. Concrete
programs can be put in place to achieve such a goal.

The M.A. with Scholarship Program for Ukrainian civil servants and staff
officers, run from the international liaison office at the Royal Military College
of Canada. The program implied that Canada (the Ministry of Defence) would
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pay the tuition of Ukrainian civil servants and military officers designated by the
Ukrainian National Defence Academy to undertake an M.A. in War Studies or
Defence Management and Policy partially by distance. If successful, the
individuals would be invited to Canada to complete their program in residence at
Canada’s expense. So the course work would traditionally be completed
remotely (distance learning), and the dissertation work would be done in
Canada, at Canada’s expense.

Now would be the time to re-launch such a program either in its original
hybrid format, or in a new format which would see Canadian participants and
officers deployed to Ukraine. The challenge is getting the Canadian defence
ministry to accept the necessity of such a program. Certain arguments can be put
forward : first, mutual exchanges augment the reach of military T&E across
borders, and enable institutions to share scarce resources. Second, it gives an
opportunity for norms transfer. Third, as long as the nature of the exchange is
strong enough (i.e. difficult to cancel), this may offer a new lease on life on
academic departments, etc. Thereby augmenting their power. The method to
reach this goal is a concerted effort in providing the defence attachés of the
«accepting» country the arguments to make their case in Ottawa.

THE IMPACT OF INTERNET COMMUNICATION ON LANGUAGE
DEVELOPMENT: ASPECTS OF MODERN PHILOLOGY

Anzhelika LESHCHENKO
Kyiv Institute of the National Guard of Ukraine (Kyiv, Ukraine)

Internet communication has become an integral part of the modern world,
changing how we communicate and language practices. In this context,
philology, as a science of language, pays attention to the impact of the Internet
on language development and speech practices. Studying this problem opens up
broad prospects for understanding the changes in the modern language. Internet
communication has significantly transformed the contemporary global
landscape, revolutionizing interpersonal communication and reshaping linguistic
norms. Within this framework, philology, as the scholarly discipline devoted to
the study of language, directs its focus towards scrutinizing the influence of the
Internet on the evolution of language and speech patterns. This inquiry into the
issue above presents extensive opportunities for comprehending the
transformations manifesting within modern language.

The global interconnectedness facilitated by the internet has become a
driving force in language globalization. Through unrestricted communication,
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individuals from diverse linguistic backgrounds can engage in meaningful
interactions, leading to the exchange and dissemination of linguistic elements
across international boundaries. This open exchange fosters the blending of
language standards and dialects and encourages the evolution and diversification
of languages worldwide. As a result, the internet catalyzes the ongoing
transformation and adaptation of languages in the modern era.

In the realm of internet communication, there is a discernible tendency
towards simplification of syntactic structures and a focus on textual conciseness.
Notably, the stylistic organization of the language used in online communication
demonstrates an expansion of the functions associated with the epistolary genre
and a reconfiguration of traditional forms of everyday style. One prominent
feature is the absence of an oral equivalent, suggesting a predominant reliance
on written modes of expression, even in informal contexts [3, p. 164].

The Internet's influence on language structure and usage is multifaceted.
One notable impact is the prevalence of short-form communication on platforms
such as social media and messaging applications. This trend has fostered a
culture of using abbreviations, acronyms, and emoticons, which has the potential
to not only reshape written communication but also impact individuals' writing
skills and comprehension abilities [1, p. 42-43].

Notably, online communication is characterized by a proliferation of
borrowed terms, particularly anglicisms. These borrowed terms are frequently
employed as synonyms for Ukrainian words or as complete substitutes,
illustrating language's dynamic and adaptive nature in the digital era. Examples
of such anglicisms include "net", "meeting", "kick", "cringe", "deadline", and
others. Moreover, online communication serves as a fertile ground for the
emergence of new linguistic entities that are gradually assimilating into the
contemporary vocabulary of adolescents. This is evident in the adoption of terms
such as Instagram, TikTok, prank, and similar expressions [2, p. 3].

Therefore, examining the influence of Internet communication on
language development is a significant domain within contemporary philology.
This investigation enables a more profound comprehension of the mechanisms
governing language evolution in the era of digitalization and lays the
groundwork for subsequent scholarly inquiry in this domain. A comprehensive
understanding of these processes contributes to preserving linguistic diversity
and facilitating language adaptation to modern communication exigencies.
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CIHEIU®IKA IIEPEKJIATY AHATOMIYHHUX
I HTATOAHATOMIYHUX META®OP

Haransa JINMCEHKO
Amna BEPECTOBA
Hayionanvnuti papmayeemuunuil ynisepcumem (Xapxis, Ykpaina)

MeauuHa TEpPMIHOJIOTIS € aKTyaJbHOIO IUIOIIMHOIO JJII YHUCJIEHHUX
JOCTIPKEHb CYYaCHHUX BITUYM3HAHUX MOBO3HaBLIB. OKpemuil HampsM s
aHaJi3y CTaHOBUTH BUBYEHHS MpOIECiB MeTadopu3allii B MEAUYHUX TEpPMiHaX,
JI0 SIKOTO OpPraHiyHO BIUNITAIOTHCS PO3BIAKH, TMOB’sA3aHI 31 cHenudikoro
JaTUHCHKO-aHTIHChKO-YKPaiHCHKOTO TEPeKIaay JEKCUYHUX OIMHHIb TaKOTO
TUITY.

Jnst  pocnmijpkeHHs K (paKkTUYHE JDKEpeso MU o0paid  BUIAHHS
«MixxHapoHa aHATOMIYHA TEPMIHOJOTIS (JTaTHHCHKI, YKPAiHChKI, POCIHCHKI Ta
aHTIIMCHKI eKBiBaJIeHTH)» 3a pemakiiero B. Uepkacosa (2010 p.), mepBuHHE
3HAQYEHHS YKPAlHCBKUX JIEKCEM YCTAaHOBIIOBaNM 3a CIIOBHUKOM YKpPalHCBKOI
MoBu (1970-1980 pp).

PesynbpTaTom nmpoBeeH01 poOOTH CTaIM TaKi JIaHi:

1. V Ounbmiocti mociimpkeHux metadop JHKEpEenoM MEepeHEceHHs craja
30BHIIIHS MOJIOHICTH (KOJIip, hopMa TOIIIO), a TAKOXK (DYHKITIITHA CXOXKICTh.

2. KoHCTpYKTHMBHO 3a3BW4Yail OiHApMH YTBOPIOIOTHCS JOJABAHHIM
MPUKMETHUKA Ta IMCHHUKA, TCHETHUBHI MeTa(Opy — KUIBKICHO MEHIIIA TPyTIa.

3. PeuoBunHI MeTadopu (MoaudiKaTOp HATEKUTH 0 CBITY IPEAMETIB) —
HaWYMCIICHHIIIA TpyNa aHATOMIYHUX TEPMIHIB. THUIIOBUM MOAM(PIKATOPOM IS
TakuX OIHapM € Ha3BU MPUMILIEHB, CIOPYA Ta IXHIX YaCTHH, IPEAMETIB MOOYTY,
3HApAJb Mpalll, OJATy, MEXaH13MiB, My3UYHUX IHCTPYMEHTIB TOIILIO.

4. Komu momudikaTopaMu CTarOTh YaCTUHU MEXaHI3MiB, TO HAMIOBIII
MeTadOpUYHI PSAOM  YTBOPIOIOTh JIGKCEMH  «BaJUK», «Iyra», <GKOJIOO»,
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(GKOJTIO00K», «IYKKa», «TUIACTUHKAY, KKUJIBIIE», a CEpe]l HA3B XaTHbOTO HAYNHHS
Ta TOOYTOBUX peueH mepIie Miclie 3a MOMyJISIPHICTIO MOCIIat0Th MOAU(IKATOPH
JailKa, 2pediny Ta KAHAMUK.

5. Ilpu yrBOpeHHI MeTadhOPUIHUX aHATOMIYHHMX TEPMIHIB, 10 HaJIEKaTh
0 CEMaHTHYHOTO KJacy «Ha3Ba  BMICTWJIMING», HAWUMOMYJSIPHIIIUM
MOoau(IKATOPOM € MiuioK (Miuiewok), cymka ta yucmepua. Hantumosimmit
BapiaHT Mepekiany — MeTraopuyHe CIOBO, IO MAa€ TaKWH caMHil XapakTep
oOpa3HoCTi, 1HOmMI — HeMmeTadOopUyHE CJIOBOM, TOAI  YTBOPIOETHCS
HeMeTadOpUIHUN O1HAPHUHN TEPMiH.

6. AHaTOMIYHI Ta TlaTOAHATOMIYHI OlHApMHU, MoaU(IKATOp SIKHUX
HAJICXKUTh 0 TEMATUYHOI TPYMH «CBIT MPUPOIN», MOAUISIIOTECS HA T€OMOP(QHI,
¢diromopdHi, 300MopdHI Ta aHTponnoMopdH1 MeTadopu. Y rpymi reoMopPHUX
Meradop HaWAoBIN MeTadOpHUUYHI pAIM YTBOPIOIOTH Mojudikatopu 2opo,
20p00OK, 3anaduHa, NPOMOKA, Kanaix, Aamka Ta 6Oopo3na. llincraBoro s
BUHHUKHEHHSI MeTa()OPUYHOI BaJEHTHOCTI € TUIOBA JIJIl aHATOMIYHOI MeTadopu
30BHINMHA Ta (YHKIIHA MOMIOHICTh. 3a3BU4Yail TepeKiIan 3I1HCHIOEThCS
MeTaOpUYHUM CJIOBOM, IO Ma€ TaKkWid camMuil ab0 aHAJIOTIYHHUI XapakTep
obpazHocti. ditoMopdHi MeTapopu MICTATH Y cOO1 MOPIBHSHHS aHATOMIYHHUX
YTBOpPEHb 3 00'€KTaMH pOCIMHHOrO cBITy. Taki Meradgopu mnoOyaoBaHI Ha
30BHIIHIA  moaiOHocTi.  HalimoBmii  meradopuuHi  psigu  YTBOPIOIOTH
Moau(dIKaTOpu KopiHb, 2inKa, Kopa, eidpocmok. MeHI aKTUBHUMHU
Moau(diKaTopaMu € YuodyauHa tTa cmogdyp. 3-OMIX JOCIIKYBAHUX OUHUIIb
Oyna imeHTH(iKOBaHA 3HAYHA KUIBKICTb AHTPOIIOMOPHHUX 1 300MOP(PHUX
MetadopudyHux OiHapM-TepMiHIB. 3a3BUyail MoaudiKaTOpaMyd CTAlOTh Ha3BH
YaCTUH T JIIOJAWHU Ta TBApWH, HAWNPOAYKTHBHIIIMMHU CEepell HUX € mino,
WuiKa, HiJICKAd, CNUHKA Ta aHAJIOT1YHI.

7. Tlaroanatomis ornepye sIK BIACHOIO TEPMIHOJIOTIEO, TaK 1 mpodeciiiHo
OpPIHTOBAHOIO JICKCUKOIO, Cepell MPEACTaBHHUKIB $KOi € YHMMalo BHPA3HUX
anTporoMopduux 1 300MoppHUX MeTadhopuuHux OiHapM. Taki crionyku (6oeua
nawa, 3asaya 2yba) 3a3BuYail HE € OQIIIAHUMH MEIUYHUMHU TEPMIHAMU.
[lepeBaxkHa OUIBIIICTh 3a3HAYCHUX METAPOPUYHUX TEPMIHIB MOOYTOBaHA 3a
30BHINIHIA peanpHi abo ynmaBaHiW TOMIOHOCTI, JO yBarum OepyThCs KOJIip,
¢dbopMa uH 3BYK, 1110 YTBOPIOETHCS (HAIP., CHHOPOM KOMAYO020 KPUKY).

[TincymoByroUM 3a3HaueHE BHUIIE, MOXKEMO TIEPEKOHIMBO CTBEPKYBAaTH,
10 Mepekiia]; MEAUYHUX TepMiHIB-MeTadop moTpedye BpaxyBaHHS Oaratbox
dakTopiB, JEMOHCTpye crnenudiky OayeHHS  HABKOJHUIIHBOIO  CBITY
MpeICTaBHUKAMH TIEBHOI MOBHOI CIIUIBHOTH, HIIJILHO TOB’SI3aHUM 13 KYJIBTYpPOIO
HapoJy ¥ BigOUBae 0COOIMBOCTI HOTO MI3HABAIBHOIL JISTTHHOCTI.

Marepianu AOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI NPHU BUKIIAJaHHI
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BIJMOBIIHUX CHELKYPCIB AK CTyAeHTaM-(]ionoraM, Tak 1 MaiOyTHIM MEIUKaM
g (apmarieBTaMm. llepcnekTUBHUM 00 ’€KTOM IS MaWOyTHIX JOCIIKSHb
yBakaeMo MeTahOpUYHI TEPMIHU CYydacHO1 KJIIHIYHOT IICUXOJIOT1].
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KOTHITUBHA BIMHA TA IITYYHUH IHTEJIEKT

Ipuna JINMCUYKIHA
Hayionanvna akademiss Hayionanvrhoi eeapoii Yrpainu (Xapkie, Ykpaina)

KornituBHa BifiHa € BaXXJIMBUM AacCIIEKTOM BIUIMBY Ha CBIJIOMICTH Ta
MOBEAIHKY BIMCHKOBOCIIY>KOOBIIIB B yMOBax riOpuaHoi BiitHU. KorniTuBHa BiliHa
3laTHa BIUIMBAaTH Ha (OPMYBaHHS MACOBOI Ta KOJICKTUBHOI CB1JOMOCTI
BIMCBKOBOCITYKOOBIIIB.

VY cy4acHOMY KOHTEKCTI, TEpMiH «KOTHITHBHA BiiiHa» B1100pa)xxae HOBHIA
aCTeKT TiOpuIHUX KOH(DITIKTIB, ¢ BAXKIMBUM € He jule ¢izudHa 60poTroOa, ane
i BIUIMB Ha CBIJOMICTh 3a JOMOMOIOK) CYYaCHHX TEXHOJIOTIA 3ajyis
MOTEHI[IITHOTO TepenporpaMyBaHHsl CBIJIOMOCTI 3 METOI0 HaB'S3yBaHHS BOJI
NPOTUBHUKY ©O€3 BUKOPUCTAHHS 3aco0iB TpaaulliiHOi BIMHM abo iX
MmiHimizamii [1]. KorniTuBHa BifiHa BKJIIO4ae B ceOe [1i, MpOBEACHI B
CUHXPOHI3allii 3 IHIIMMH IHCTPYMEHTAMH BIUIUBY 3 ()OKYCOM Ha yCTaHOBKax Ta
MOBEIIHIN [2], MPU IIOMY 3MIHIOIOTECS 400 PYWHYIOTHCS Mi3HABAIBHI MPOIIECH
Ha 1HIWBITyalbHOMY ab0 TpymoBOMY piBHI, 100 37400yTH TiepeBary Haj
npotuBHUKOM. Ha BigmiHy Bin 1H(OpMaiiifHOi, KOTHITUBHA BiffHA OXOIUTIOE
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O0araTo pI3HUX acleKTiB (30KpeMa HayKy Ta OCBITY) 1 BiAOyBa€eThcs B
MYJIbTUMOJIAJIBHOMY MPOCTOP1 3 METOI0 TpaHchopMallii MpoleciB MUCICHHS Ta
00poOKu 1H(pOopMaTIrii.

KornituBHa  BiliHa  mepeadadyae  BUKOPHUCTaHHS  Pi3HOMaHITHHUX
MICUXOJIOTTYHUX Ta 1HGOPMAIIHHUX METOJIIB 3 METOIO BIUIMBY Ha CBIOMICThH Ta
MOBEMIHKY IIIIbOBUX ayIUTOPii. Y KOHTEKCTI BIMCHKOBUX iii, KOTHITHBHA
BillHA MOX€ OXOIUIIOBAaTH PO3MOBCIODKCHHS Je3iHdopMallii, MaHIMyJALIiI0
iH(OpMaLlIHHAM TPOCTOPOM Ta 3AIACHEHHS TICUXOJOTIYHOTO THCKY Ha
MPOTUBHUKA Ta MOro BIKCHKOBOCTYKOOBIIB. Ile 3yMOBIIIOE aKTyalbHICTh
3BEPHEHHS JI0 IHCTPYMEHTIB BEJICHHS KOTHITUBHOI BIMHHU.

Meta Hamoro MAOCHIIKEHHS TOJAra€ B OKPECICHHI IOTEHIaly
3aiydeHHs mTy4Horo intenekty (L) qis BeneHHs: KOTHITUBHOT BIMHU.

I Bimirpae 3Hayyily poJib y KOTHITMBHIM BiifHI, OCKUIbKH BiH HaJa€
MO>KJIMBOCTI JIJI1 aBTOMATHU3allli Ta MiJABUIICHHS €(PEKTUBHOCTI PI3HOMAaHITHUX
CTpAaTerii BIUIMBY Ha CBIJOMICTh Ta MOBEIIHKY LIJIbOBUX ayJIUTOPIM.

MoxmuBocti Il B KOrHITUBHIN BiMHI € 3HAYHUMH 1 III€ MOTPEOYIOTH
okpeciiennsa. Il Moxxe mBUIKO Ta €PEeKTUBHO aHaNII3yBaTH BEJIUKI 00CsITU
JTAaHUX 3 PI3HUX JKEPEl, BKIIYAl0Yu COIliaibHI Me/lia, HOBUHHI CTaTTi, (Popymu
Ta 1HI1 JpKepena iHdopmaii. Le 103Bosse BUABIATH TEHACHIIIT, COPUUHSTTS Ta
emoliiiHui  cran ayaumropii. LI Moxe OyTu BUKOpPUCTaHMM  AJis
aBTOMAaTU30BaHOI'O CTBOPEHHS Ta MOIIMPEHHs Ae31H(opMallii yepe3 couialibHi
Menia, 00TiB, PEeHKOBUX HOBUHHUX CTOPIHOK TOIIO. 32 JOTIOMOIOI0 aJrOPUTMIB
MamMHHOro HapuanHs, IIII Moke apmanTyBatu cTparterii BIUIMBY [0
IHIUBIIyaIbHUX XapaKTEPUCTHUK Ta IHTEPECIB KOPUCTYBauiB, 3a0€3MEUyHOUH
outbmr edexkruBHUi BrumB. LI moxxe OyTH BUKOpPUCTAHUUN Il BUSBJICHHS
mabJoHIB Ta O3HaK Je3iHdopmalii B MEpexi, a TaKoX i PO3POOKH
aNrOpuTMIB OOpPOTHOM 3 HEHO, HANPUKIAJ], 3a JOMOMOIOK aBTOMATUYHOTO
BU3HAUEHHS Ta BUAaNeHHS  (eiikoBux HOBMH a00  aBTOMAaTHYHOI
nonepenxyBanbHoi cuctemu. LI Moke BHUKOpPHCTOBYBAaTH aHaji3 MOBEIIHKH
KOPUCTYBadiB I BIUIMBY Ha IXHI pIillleHHA Ta Jii, HANpUKIaI, depes
pEKOMEHAIIiHI CUCTEMH COIIaIbHUX MEpeX a0o 1HAMBIMyalbHI pPEKJIaMHi
kammanii. [III Mmosxe ananizyBaTu Ta aganTyBaTu CTpATErii BIUIUBY B 3aJ1€KHOCTI
BiJl PIBHS KOTHITUBHOI 3aXHUIIEHOCTI I[IJILOBOI ayAWTOpPii, IO JO3BOJISE
e(eKTUBHIIIE MPOHUKHYTHU Yepe3 3aXUCH1 Oap'epu.

VYeir mi moxnuBocti LI poGasiTe HOro BaXXIMBUM 1HCTPYMEHTOM Yy
KOTHITUBHIN BIWHI, MJCUIIO0YN MOTEHIINHICTh BIJIMBY Ta PiBEHb CKJIAJHOCTI
TaKUX CTPaTeTiu.

Takum 4YMHOM, PO3BUTOK Ta BHKOPUCTAHHS IITYYHOTO IHTENEKTY B
KOTHITHBHIM BiifHI BUMarae yBaru J0 €THYHUX Ta MPABOBUX ACIEKTIB, a TAKOXK
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MEXaHI3MIB KOHTPOJIIO Ta PEryJIOBaHHS, MO CBIAYUTH MPO MEPCIEKTHUBHICTH
JOCIIJIKEHb y IbOMY HaIpsIMKYy.
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IMPOBJIEMHU AHI'JIO-YKPATHCBKOI'O TEPEKJIATY
BIMCBKOBOI TEPMIHOJIOI'TT

Onsbra JIMCUYKIHA
Hayionanvna axaoemiss Hayionanvnoi eeapoii Yxpainu (Xapxis, Yxpaina)

CyuacHi mepekyiaio3HaBul JOCIIPKEHHs] HAOyJIu BEJIMKOrO0 3HAYCHHS B
KOHTEKCTI ~ BCTAHOBJICHHSI  OCOONMBOCTEN  mpodeciiHuX  TUCKYpCiB  Ta
TEpMIHOJIOT1I,  oco0iauBO B cdepi  Oe3mekwu. 3pocTtaHHs  poJi
[TiBaiunoatnanTuuyHoro anesiHcy (HATO) y MDKHApoAHMX BiJIHOCHMHAx Ta
3a0e3MeUYeHH] MIKHAPOJAHOI O€3MEeKH HApOMdiB CBITY MIJAKPECIIOE HEOOXIIHICTh
YITKOTO Ta OJHO3HAYHOTO PO3YMIHHA BIWCHKOBOI TEPMIHOJOTIi, MIO
BUKOPUCTOBYEThCS y 1[I opranizaili. YHiikaiis BiiiCbKOBOI TEpPMIHOJIOTII B
aCIeKTl aHTJIO-yKPaiHChKOTO TEpeKJIaay € KIIYOBOK JJsl  IiJBUIIECHHS
e(EeKTUBHOCTI KOMYHIKaIli TA YHUKHEHHS HEITOPO3YMIHb.

Meta uporo MOCHIHKEHHS MOJSTaE B OKPECICHHI OCOOJMBOCTEH aHIJIO-
YKPaiHCHKOTO MepeKIiaay BIHChKOBOI TEPMIHOJIOTII.

VY monepenHix JOCTIKEHHSX MU BCTAaHOBWJIM, IO Mig0ip BiAMOBIIHUKIB
B YKpaiHCBKili MOBI 3IACHIOETHCS HA OCHOBI (DYHKIIIOHAJTBHOI TOTOXHOCTI
TEPMIHOJIOTIYHOI OJJMHUIII B 000X MOBaxX 3 METOI 30epeKeHHSI HOMIHATUBHOCTI
Ta CHCTEMHOCTI TepMiHiB [1].

VY BilICbKOBOMY KOHTEKCTI TOUYHICTh Ta OJIHO3HAYHICTh TEPMIHOJIOTI] Mae
KPUTUYHE 3HAYCHHS I 3a0€3MeUCHHS PABUIBHOTO PO3YMIiHHS Ta BUKOHAHHSI
3aBnaHb. Tepmin collateral damage (BunankoBi xepTBH) moTpeOye TOYHOTO Ta
OJIHO3HAYHOTO TEPEeKJIany Il YHUKHEHHS HENPaBWJIBHOTO PO3YMIHHS HOTO
3HAYCHHS.

BiiicbkoBa TEpMIHONOTIS TMOCTIHO 3MIHIOETBCA Ta OHOBIIOETHCS
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BIAMOBIZAHO 1O PO3BUTKY TEXHOJIOTIA, TaKTHK Ta crparerid. lLle wmoxe
MIPU3BOUTH 10 PO301KHOCTEH MK BUKOPHUCTAHHSIM TEPMIHIB y PI3HUX Tepiogax
yacy abo cepen pisuux mkepen. Tak, directed-energy weapons (36pos 3
HaIpaBJICHUM EHEPreTUYHUM BIUIMBOM) € HOBUM IMOHSTTSM, SIKE 3 SBHIIOCS Y
3B’A3Ky 3 PO3BHUTKOM HOBHUX BHJIIB BiiiCbKOBOi TexHojorii. Tepmin counter-
drone technology € Heoori3aMoMm, KU TaKOXK MOKE BHKJIMKATH MIPOOJIEMH TIPU
MepeKIami.

VYkpaiHChKka MOBa HE 3aBXKIM Ma€ aHAJIOTIUHI TEPMIHHU i1 BIHCHKOBOI
TEPMIHOJIOT1, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS B aHTJIOMOBHUX KOHTeKcTaX. Lle cTBoproe
CKJIQJTHOII MPHU T100p1 BIAMOBIAHUKIB Ta MOXE MPU3BOJIUTH 10 BUKOPUCTAHHS
TpaHciiTepailii abo ajarnraiiii TepMiHIB.

Jlesiki  BIMCBKOBI TEPMIHM MOXYTb OyTH JyXe CHeHHUPIYHUMHU Ta
CKJIIHUMH JUIsI TIEPEKIIaay uepe3 iXHI0O TEXHIYHICTh Ta BY3bKY CIEIliaji3allio.
Jlesiki TEpMIHM MOXYTh MaTH KUJIbKa 3Hau€Hb a00 BaplaHTIB TIyMay€HHS B
3aJIEKHOCT]1 B1JI KOHTEKCTY BHUKOPHCTaHHS, IO YCKIAIHIOE iX MEpeKiIaj Ta
PO3YyMIHHS.

BiiicbkoBa TEpMIHOJIOTISI YaCTO I'PYHTYETHCS HA KOHKPETHUX 1CTOPUYHMUX,
KyJIbTYPHUX Ta IHCTUTYI[IHHUX KOHTEKCTaX, fKi MOXYTh OyTH He3HaiioMi abo
BI/IMIHHI B YKpaiHChKIM KynbTypl. Lle Moke BIUIMHYTH Ha pO3yMIHHS Ta
nepeKiiajl IeBHUX TEPMIHIB, OCOOJIMBO CTOCOBHO 3BaHb, Ha3B MIJPO3/LIIB Ta
Haropon. Tak, Purple Heart e BiiicbkoBoto Big3Hakorw B CIIIA, sika mae rimboke
KyJIbTypHE 3HAa4eHHS B aMEPUKAaHCHKOMY KOHTEKCTi, alie Moxe OyTH
HETMOBHICTIO 3pO3YMUIOI0 B YKPAiHCHKOMY KOHTEKCTI.

CTBOpEHHsI aHTJIO-YKPAiHChKUX CIIOBHHMKIB Ta TJOcapiiB BIMCHKOBOT
TEPMIHOJIOTI] € HaraJbHOI MOTPeOOI0, 0 BUMAarae 3ajlyuyeHHs MepeKIiaaadvis,
MOBO3HABIIIB, BINCHKOBUX KOHCYJIbTAHTIB Ta KOHCYJIBTAHTIB 13 MIXKHAPOJIHOTO
npaBa Ta MDKHApOJHUX BiOHOCHH. Lle cnpusitume yHidikauii TepMiHOJIOTI Ta
MIJBUIINUTE SIKICTh nepeknany TekcTiB npo HATO, 3abe3neuytoun y3roaKeHiCTh
Ta 3pO3yMUTICTh Y BUKOPUCTAHHI TEPMIHOJOTI YKPAiHCHKOIO Ta aHTIIIMCHKOIO
MOBaMH.
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BE3IEKA TA IU3AWH IK OCHOBHI KOMIIOHEHTHU
OHOBJIEHHA BEB-CAHUTIB

Bikropis JIIOABIK
Biucvkosuu incmumym Kuigcbkoeo nayionanbhozo ynieepcumemy
imeni Tapaca llleeuenka (Kuis, Yxpaina)

Po3BuTok TexHOJOTIM Ta IHHOBAIiNd He cTOiTh Ha Micmi. IlogHs mu
J13HAEMOCH TIPO IIIOCh HOBE UM BIAKpUBAEMO 1Jisa ceOe 1HdopMaIliio mpo BKe
ICHYIOUMI MpeaMeT 4M sIBUIIE uepe3 Mepexy [HTepHeT, ska MNpornoHye HaMm
0e3:114 JOBIJJKOBUX PECYPCIB.

HaM mnpomnoHyeThCsl BeMKa KIUIBKICTh BEO-CAMTIB 3 PI3HOIO KUIBKICTIO
iH(opMailii. 3MIHIOIOTECA TEHJICHIII1, 3’ IBJIAIOTHCS HOBI TEXHOJOTIi, MONITYKOBI
CUCTEMU 3MIHIOIOTh KPUTEPIl pAHKUPYBAHHS, & OUIKYBAaHHS KIIEHTIB MOCTIIHO
3poctatoTh [1]. Konuch paniiie cTBopeHHIl BeO-CalT 3 MEBHOIO 1HGOPMAIIIEIO
OyB HOBATOPCTBOM Ta 3aliMaB TEPII MICIsl, a TeTep BiH MOXKe OyTH HE TaKuUM
B)KE 1 aKTyaJIbHUM.

OcHOBHOIO TPOOJEMOIO aKTyaJdbHOCTI € HAlOBHEHHS BeO-caiTy.
[Hpopmariiss Mae TOCTIIHO OHOBIIOBATUCH Ta OYTH aKTyaJbHOK. AJle HE JUIIE
iH(popMarlliss BaxiIuBa — A KOPUCTyBada TaKOX Ba}JIMBl 3pPY4YHICTb
KOPHUCTYBAaHHS Ta IU3aiiH.

Paniiie HOBITHIN AM3aliH MOXeE y>Ke HE OyTH aKTyaJIbHUM, TOMY Ba)KJIMBO
TaKOX OPIEHTYBATUCS Ha BUMOTH Ta TPEHIU CYCIIJIbCTBA.

OHOBJICHHS AU3alHy CAUTy BaXKIMBO 3 ACKIJTLKOX MPUYHH:

— 30€pEeKEHHSI  aKTyaJbHOCTI: TpPEHIW BeO-AM3alHYy 3MIHIOIOTHCA
NOCTiiiHO 1 100 BeO-caldlT OyB aKTyalbHUM, MOTPIOHO OHOBIIOBATHCS Ta
BI/IMOBIATH TPEHAAM;

— MOKpAIIEHHsS  KOPUCTYBAIIbKOTO  JIOCBiAYy: OHOBJICHHS MOXYTh
MOKPAIIUTH 3PYYHICTh KOPHCTYBAaHHS peCypcoM. Tak CIOAM MOJKHA BiTHECTH
omTuMizaiilo 1HTepdeicy, MOKpalieHHs Hapiramii Ta 3MEHIIEHHA dYacy
3aBaHTaKCHHS CTOPIHOK;

— 30UIBLICHHS] KUIBKOCTI B1JIBIlyBadiB Ta KOPHUCTYBadyiB: aKTyaJlbHHIl
JU3aifH CIPUSTHME BiJIBIIAHHIO BEO-CalTy, a 3aBASKUA KIJTHLKOCTI BiABITyBaHb
BiH Oy/ie OAHUM 3 NEPIIUX MiJ Yac 3aluTIB y MOUTYKOBUX CUCTEMAX;

— aJanTUBHICTh: OHOBJICHHS CAlTy MOJKE€ TOCIPHSITH aJanTallii He JIUIIe
Ha [1K ta HoyTOyKax, a i Ha TenedoHax Ta IUIAHIIETAX;

Tax mnpuxmagoM MoXe CiIyryBaTd BeO-calT BIMCHKOBHUX CTaHIApPTIB
Milstand. ITix gac poboT 3 HUM qU3aiiH CaWT OYB OHOBJICHHWU BiJTIOBIIHO 1O
opennOyky 36poitnux Cun Ykpainu:
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— 3aMIHEHO CTapui JIOTOTUI Ha HOBUH;

— Ha3Ba BeO-caiiTy Bukonana y mpudri UAF Sans Medium;

— (¢oH manku Be0-caiTy 3po0sieHuit B Koibopi «Cremy;

— TaKoX OyJIM BIJICOPTOBaHI OCHOBHI KaTeropii MOIIyKy MO BeO-CalTy y
TIanii.

OHoBIeHHSI AJI1 KOPHUCTYBadiB BUKOHAaHI ISl TOTO, 100 MOKPALIUTH
3pYYHICTh KOPUCTYBAHHS Ta MOILIYKY BiIMOBIAHUX MaTepiaiB.

Takox HEOOXiTHO JOTPUMYBATHCh BHUMOT O€3MEeKH BeO-CaliTiB Ta
MOCTIMHO iX MiJBUINYBAaTH Ta OHOBIIIOBATH. Lle moTpiOHO A1 TOTO, 11100:

— BUIPABJISITH BUABJICHI TPOOJIEMH 33171 3ar100IraHHs MOXKIJIMBUM KiOep-
atakam [2];

— MOKpallyBaTH icHyroul (pyHKIIT Ta gogaBatu HoBI. Lle no3Bossie BEO-
caiiTaM 3aJUIIaTHCS KOHKYPEHTOCIIPOMOXHMMH Ta BIANOBIIATH CYYacHHM
BUMOIaM Ta MOTpedaM KOPUCTYBaUiB;

— ONTHUMI3YBaTH MIBUJAKOJIIO pOOOTH BeO-CaliTy, 3MEHIIYIOYM 4Yac Ha
3aBaHTaKEHHS CTOPIHOK Ta 0OPOOKH 3aIuTIB;

— BUIPABJIATH MMOMWIKK Ta HEAOJIKU, sIKI OyJIM BUSIBICHI y MOMEPEIHIX
BEPCISX;

— MIABUIIUTH PEUTUHT BEO-CANTY y PI3HUX MOIIYKOBUX CUCTEMAX.

3aBAsSKU LIOMY KOPHUCTYBayl 3MOKYTh OTPUMYBATH 1H()OpMAIiO IBHU/IIIE
Ta B OUIBIIIM KITBKOCTI, @ TaKOXX HE XBHJIIOBAaTUCS 3a BIPOTIAHICTH BUTOKY
0COOMCTHX JaHUX.

Otxe, BeO-caiTM MarTh ITOCTIHHO MMIATPUMYBATUCh 31l HaJaHHS
KOpPHUCTyBadyaM HEOOX1THOI Ta 1H(opMaIlii Ta CIpUSTH 3pyIHOMY BUKOPUCTAHHIO
pecypcy. IluranHs Oe3nekn TakoX Mae OyTH aKTyalbHUM, OO 30epiraTu
YHIKQJIbHICTh 1H(pOpMaIIii, gKa € Ha BeO-CauTI.
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INNOVATIVE METHODS OF TRAINING MILITARY LINGUISTS IN
THE CONDITIONS OF HYBRID WARFARE

Bonoaumup MA3YPOK
Biucvxosui incmumym Kuigcbko2o nayionanbhozo yuigepcumemy
imeni Tapaca llleeuenka (Kuis, Yxpaina)

The modern realities of hybrid warfare, where in addition to traditional
combat operations, informational and psychological operations are also used,
pose new challenges for military linguists. They not only need to be proficient in
languages at a high level but also understand the specifics of information
warfare, be able to work with fakes and propaganda, and be resilient to
psychological pressure.

Traditionally, the training of military linguists focuses on:

e Study of languages: linguists must have a high level of proficiency in
both the source and the target language.

¢ Translation of military terminology: The training includes studying and
practicing the translation of military terminology.

e Military training: Linguists must undergo a course of military training
to be familiar with the military structure, protocols, and etiquette.

e Language practice: Linguists should have the opportunity to practice
their language skills in real situations.

In the conditions of hybrid warfare, traditional methods of training
become insufficient. Linguists are facing new challenges that require innovative
approaches to their training. Among the innovative methods of training military
Linguists in the conditions of hybrid warfare are:

e Training on countering disinformation and fake news: Linguists should
be able to identify fake news and propaganda, as well as know how to
counteract them.

e The use of online courses and simulations: Online courses and
simulations allow linguists to practice their skills in a safe environment and also
provide them with the opportunity to learn at their own pace.

e Development of psychological resilience: Linguists must be resilient to
psychological pressure, as they often have to work in challenging and dangerous
conditions.

e Studying cultural peculiarities: Linguists must understand the cultural
peculiarities of the countries they work with to avoid errors and
misunderstandings.
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e Using Artificial Intelligence: Artificial intelligence can assist linguists
in tasks such as automatic translation, transcription, and text analysis.

Innovative methods of training military linguists have several advantages:

e Improving translation quality: Thanks to the knowledge and skills
acquired during innovative training, linguists will be able to better understand
the context and nuances of the text, as well as convey its content more
accurately and clearly.

e Reducing the time required to train linguists: Innovative methods allow
for the intensification of the learning process and make it more effective.

e Enhancing linguists' mobility and adaptability: Through online courses
and simulations, linguists can learn and practice their skills anywhere and at any
time.

o Efficient use of resources: Innovative methods allow saving time and
resources, as well as using them more rationally.

These methods of training military linguists are an important component
of successful resistance to the challenges of hybrid warfare. Thanks to
innovative methods, linguists will be able to better perform their tasks, ensuring
effective communication, information security, and psychological resilience. To
achieve these objectives, it is necessary to:

¢ Integrate innovative methods into the training programs for military
linguists.

e Develop new online courses and simulations that will take into account
the specifics of hybrid warfare.

e Engage in training specialists in countering disinformation and
psychologists. Experts in countering disinformation can teach linguists to detect
fakes and propaganda, while psychologists can develop stress resistance and
methods for overcoming psychological pressure.

e Creating military linguists training centers equipped with modern
technologies. Such centers should open laboratories for conducting training
using virtual reality.

It is important to remember that the training of military linguists is a
continuous process that requires constant improvement. It is necessary to
constantly monitor and analyze new trends in information warfare and adapt
educational programs accordingly to these changes. It is also important to
conduct regular training and education for linguists so that they are always ready
to perform their tasks in the conditions of hybrid warfare.
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TECHNOLOGICAL DISCOURSE IN MODERN LINGUISTICS

Lilila MONASTYROVA
Inna YEROMENKO
National Academy of the National Guard of Ukraine (Kharkiv, Ukraine)

Today the content in our world is changing, the press is going online,
television is moving to the IPTV, Smart TV format; the struggle for resources is
intensifying. As a result, communication is turning into a backbone component
of modern society and becoming a condition for its global and variable
modifications. At the same time, the adaptation of social communication
technologies to the communication structure of society and the state is a
necessary component of their effective functioning.

In modern linguistics, the prevailing view in recent years is that the
process of human discourse production is increasingly technological. However,
there is still no clear definition of the concept of “technological discourse”. The
relevance of this issue, as well as the insufficient study of the problem,
necessitate research in this direction.

The aim of the paper is to consider technological discourse in modern
linguistics.

The concept of “discourse” is quite ambiguous. Despite the fact that
researchers of discourse theory have been studying this issue for several
decades, no single approach to its study has been found. First of all, this is due
to the fact that discourse as a linguistic category is a rather complex and
multifaceted object of study. The difficulty lies in the fact that discourse is an
intermediate phenomenon between language and communication, speech
behaviour on the one hand, and a fixed text on the other.

The technologization of discourse is a fairly new phenomenon that has
recently been studied in modern linguistics. The term “technologization of
discourse” emerged at the end of the twentieth century in the works of the
famous English linguist Norman Fairclough, who developed in a certain way the
research of Michel la Foucault and Erving Hoffmann. In his works, the famous
linguist understood technologization as the process of optimizing
communication, firstly, by studying existing discourse practices, secondly, by
developing existing discourse practices and, thirdly, by training staff to use these
practices [2].

Marshall McLuhan interprets technology as a means of transferring one
type of knowledge to another [4].

L. Kompantseva had this to say about this: “the technologisation of
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discourse is carried out with the help of various tools: NLP techniques, linguistic
and cognitive mechanisms of imagery, inspiration, positioning, engagement in
communication, framing situations, creating a "circle of friends", amalgamation,
drifting concepts, etc.” Also, she notes that “the impact of these technologies is
enhanced by the communicative capabilities of cyberspace, which, according to
D. Clarke's model, has four levels of organisation: 1) Physical, 2) Logical;
3) Content; and 4) Social [1, p. 124].

Eran Fischer notes that over the past 40 vyears, there have been
extraordinary changes in society, namely globalization, the “new economy”,
Google, outsourcing, the emergence of network technologies (information and
communication technologies) and their integration into almost every sphere of
human life. This is nothing less than a technological revolution. When studying
technological discourse, you should pay attention to the following criteria:
1) typical participants of communication (their status-role and situational-
communication characteristics); 2) communication conditions (sphere of
communication, chronotope, communication environment); 3) Organization of
communication (motives, goals, values and strategies, membership, control of
communication and variability of communication means); 4) means of
communication (channel and mode, tone, style and genre of communication,
precedent texts and discursive formulas) [3].

The modern world is constructed not only by technical but also by
discursive technologies. Technologically prepared discourse is perceived by
people as natural, spontaneous, while it is actually carefully planned to achieve a
goal.
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OCOBJIMBOCTI BIITBOPEHHS AHIVJIOMOBHOI BINCBKOBOI
JJEKCHUKHU 3ACOBAMU YKPATHCBKOI MOBHA

Banentuna HAI'HUBIJIA
Biucvxosuu incmumym Kuigcbko2o nayionanbhozo ynieepcumemy
imeni Tapaca llleeuenka (Kuis, Yxpaina)

[lepexnan Bifirpae KIOYOBY pOJib Y CHUIKYBaHHI MK JIOJbMHU 3 PI3HUX
MOBHHUX Ta KyJbTypHUX cepenoBunl. CydacHi TEXHOJIOTIl, peJiridiHi TEKCTH,
JITEpaTypHl TBOPH, IOPUAMYHI JOKYMEHTH, MEIWYHI 3allUCH — BCE IIE€ CTa€
JOCTYITHUM 3aBIsKH mepeknany. Lleil mporec 3aBxau OyB BaKIMBUM JUIS
JIIOJICTBA, TOMY JOCJIIIHUKU MOCTIHO BUBYAIOTHh MOro ocobsuBocTi. OHIEIO 3
JMHAMIYHO PO3BHMHEHMX ray3ei nmepekiiary Hapasl € BIHCbKOBHI nepeknaa. Bin
Ma€ CKIQJHANA XapakTep, ajpke moTpeOye HE JWIe 3HAaHHA MOBH, aje u
rIMOO0KOT0 PO3yMiHHS BIMCHKOBOI TEPMIHOJOTTII.

Ha nymky B. bana6ina [1], BilicbKOBHUI MepeKiIaa € ClemialbHUM BHIOM
MOBHOT'O TMOCEPEIHUITBA, L0 3AIMCHIOETbCA B 30pOMHUX CHJIAX 3 METOIO
peamizamii 3aBJaHb JIIHTBICTUYHOTO 3a0€3MEYEHHsI BINCHK. YKpaiHChKUU
JOCIITHAK ~ BU3HAYa€  «BIMCHKOBUU MEpeKyaJl SK  CHCUIAIbHUA  BUJ
MDKKYJIBTYPHOI JBOCTOPOHHBOI M JBOMOBHOI KOMYHIKaIlli, 110 Ma€ CBOIM
00’€KTOM TEKCTH BIMCHKOBOI TEMATHKH 1 3AIMCHIOETHCA B 3BUYAHHUX Ta
eKCTpEMaJIbHUX yMOBaxX BIMCHKOBOI CIy:KOM Yy  BIHCHKOBO-TNIOJITHYHIM,
BIMCHKOBO-TEXHIUHINA 1 BIACHKOBO-CIEHMIAIbHUX cdepax iSIbHOCTI 30pOoiHUX
CHJI 32 MOBHUM TIOCEPEIHUIITBOM BIHCHKOBOTO mepekianaya» [1, c. 12].

[lepexnan aHrmiichKOi BINCHKOBOI JIEKCUKH YKPAiHCHKOIO MOBOIO — II€
CKJIQJHE 3aBJaHHS, AKE MOTPeOye PETENHHOTO aHaji3y Ta BUOOPY ONTUMATbHUX
nepekiaafanbkux TpaHcpopmamiid. [lim yac mepeknamaubkoro —aHamizy
aHTJIOMOBHUX JICKCUYHUX OJMHHUIIb BIHCHKOBOI c(pepu BapTO CHUpaTvcs Ha
3arajJbHONPUMHSTI kiacudikarii npUoMiB nepekIany, 30KpeMa
O. CenianoBoi [2; 3]. Kiacudikamiss mnepexnamanbkux TpaHcpopMaliii
JIO3BOJIIE BU3HAYMTH HAWOLIBII ONTHMAJIbHI TPUHOMH IS  JOCSATHEHHS
a/IeKBaTHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI MEPEKIIaAy aHTJIOMOBHOI JIEKCUKU BIHCHKOBOI
raimysi, SK-OT: KaJbKyBaHHS, TpPAHCKOAYBaHHS, MiA0Ip CIIOBHUKOBOTO
BIIMOBIHUKA, pemeTadopuzaiiisa, nemetadopuzamis [2, c. 463], noriuHuii
PO3BUTOK, €KCILTIKaIlisA (OMMCOBHUI MEepeKIa).

Y xomi gpocmimkeHHss OyJlO BCTAHOBJICHO, IO JUISi  JOCSTHEHHS
aJICKBaTHOCTI Ta €KBIBAJICHTHOCTI MEPEKIaay JEKCUYHUX OJMHUIIL BINCHKOBOI
ray3i Haile()eKTUBHIIIUMU € TaKi MIPUHOMHU:

o KanbkyBaHHsi: 10C/TIBHE BIATBOPEHHS CTPYKTYpU Ta 3BYyYaHHsS CIIOBa
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(manpuknan, drone — opon, Fabian strategy — @abiancvka cmpamezisi).

o TpaHckoayBaHHS: 3aMiHA CIIOBA IHIIUM 3 TI€T )X CEMAaHTUYHOI TPyIu
(nanpuknan, firefight — nepecmpinka).

o Ilin6ip c10BHMKOBOr0 BiANMOBiAHMKA: IOIIYK BIJMOBIHOTO CJIOBAa B
CIIOBHUKY (Hampukiaa, SNIper — cuaiinep, elicitation — 36ip po3siooanux,
commonality — yrighixayis 3paskie 030poenns).

o Pemeradopusaunin: 3amina metadopu  iHIIOIO, OJNM3BKOIO 34
3HaYeHHAM (Hampukia, storm the castle — ezsmu wimypmom 3amox).

o Jlemeradopuszanis: 3amina wmeragopu i1 nOpIMUM  3HAYCHHSAM
(manpukinan, Achilles' heel — spaziuse micye, hit the silk — cmpubamu 3
napauymom).

o JloriyHuii PpO3BUTOK MNOHATTHA: PO3KPUTTA 3HAYCHHS CJIOBa 34
noromororo onucy (Hanpukian, dogfight — nosimpsanui oiir).

o Excmuikauisi (onMcoBuil NepeKJ/Iaa): MOSCHEHHsS 3HAYEHHs CIIOBA 3a
nornoMororo onucy (Hanpukiam, scorched earth policy — maxkmuxa eunanenoi
semni, Mustang — opiyep, axuil wW8UOKO NPOCYBAEMbCA NO KAP €PHIL OpaOUHi;
profile — sabopona necmu siticbko8y cayxHcOYy BHACTIOOK — CEPUO3HO2O
mpasmyeanHs a6o NOPaAHeHHs.).

Takum 4MHOM, BIMICBKOBA JIGKCMKA BUMAarae OCOOJIMBOIO MIAXOMy JJis ii
BIITBOPEHHSI YKpPaiHChKOIO MOBOIO. CIHOCTEpIraeThCsi IIMPOKE 3aCTOCYBAHHS
MPUHOMY KaJIbKyBaHHS, IO CIPOIIY€E CIPUHAHATTS B MOBI MEpEKIaTy, a TAKOX
eKCIUTIKAIll JJI1 YTOYHEHHS Ta OIUCY CTUJIICTUYHO MapKOBaHOI BIHCHKOBOI
nexkcuku. OTxe, K Oaynmo, mepekyiafaibki TpaHchopmarlii 31aTHI YHHUTH
npsAMUN  BIUIMB Ha (QYHKIIHHI XapaKTePUCTUKH JIGKCUYHOTO MaTepiany.
[IpaBmiIbHE 1 BUTIHE PO3TAIIyBaHHS aKICHTIB 3aJICKHUTh BiJ IMepekiIagava Ta
MEePeKIaAabKOT0 3aAyMy 3 YpaxXyBaHHSM CTOBIJICOTKOBOTO JOCSTHEHHS
parMaTUYHOTO e(PeKTy.

Jliteparypa
1. bamabin B.B. BusHaueHHS TIOHATTS «BIHCHKOBUH IEpeKIaIy.
Dinonoeciuni mpakmamu. 2018. T. 10. Ne 3. C. 7-14.
2. CemniBanoBa O. O. CgiT cBigomocTi B MOBI. MoHOrpadidyHe BUIAHHS.
UYepkacu: FO. Yabanenko, 2012. 488 c.
3. CemiBanoBa O.O. Ilpobnema nudepeniiamii nepexIagabKuX
TpaHchopmatiiit. Hosa ginonozisa. 2012. Ne 50. C. 201-208.

68



MPOBJIEMH TAJIY3EBOI KOMYHIKALIIT, MEPEKJIAZIY TA IHTETPALIMHI TPOLIECH B CYCIIJIbCTBI

BINCHKOBUM CJIEHT SIK COHIOKYJIbTYPHE SIBUIIE

Onena OBEPUYK
Xapxkiecvkuii HayioHanbHUL yHigepcumem 6HympiwHix cnpas (Xapkie, Yxkpaina)

Cporomui YkpaiHa depe3 TOBHOMAcCIITAOHE BOEHHE BTOPTHEHHS
pociiicekoi (eneparrii mepedyBae B CKIATHUX TEOMOTITHYHAX YMOBaX, HACIIIKH
SKUX BIIYYBaIOThCS B ycix cdepax XHUTTA. BiilHa He TUIBKKM 3MiHHTA
TPAIUIIMHUIN CYCITUIBHUN YCTPI1M, CBIAOMICTD, JKHTTEBI I[IHHOCTI YKpAiHIIB, a i
CIpUYMHUJIA BiJMOBIIHI 3MiHH B MOBI. AJDKE MOBa, SIK IMHAMIYHA CUCTeMa, 1110
MOCTIMHO IIyKae HOBI (opMHU peanizallii 3MICTy, OJHIEI0 3 MEPIIUX MMOYHHAE
pearyBaTy Ha CyCHUJIbHI TpaHc(opMallii, MOMOBHIOIOYUCH HOBUMH JICKCUYHUMHU
OJIMHUIIIMHA, OCOOJIMBE MiCIle cepell SKMX, 3BaKaloUd Ha BOEHHY arpecito,
HaJIEXKHUTh BINCHKOBOMY CIJIEHI'Y. BUKOpHCTaHHSA BIMCBHKOBOI JIEKCUKH, SIKa
paHille 4acTKOBO MNOTparisiia A0 MoOyTOBOI MOBH, Hapa3l CIIOCTEPIraeThbCs
Maike B yCiX (PYHKIIIOHAIBHUX CTUJISIX YKPATHCHKOI JIITEPATypPHOi MOBH, 110 JIA€
M1JICTaBU TOBOPUTH TIPO MEPEXiJ i€l MOBHOI KaTeropii 3 By3bKOCHEIIaIbHOI 10
3arajbHOBXHBAHOI.

CrneHr, sK pI3HOBHJI MOBHOIO CyOCTaHIapTy, HEOJIHOPa30BO OYB
00’€KTOM yBaru Cy4acHUX TMpPEACTaBHUKIB BITYM3HSIHOI Ta 3apyOiKHOI
JIHTBICTUYHOI HayKu. J[OCIIPKEHHSIM CJICHTY B IUJIOIIMHI MOJIOJI)KHO1, MICBKOT,
npodeciitHoi,  perioHanbHOi  KynbTyp  3aiimanucs  O. JI. Knumenko,
T. M. JleBueHKoO, C. A. Maproc, 1O. JI. MoceHxic, JI. JI. Hemro6iHa,
JI. O. CraBunbka, C. B. ®opmanona, B. H. IlleBuyk, H. O. llloBryn Tta iHmii.
[Ipore BIWCHKOBUIM CIEHT SK COINIOKYJbTYPHHN (EHOMEH 3aJuIIacThCs
HEJ0CTaTHHO BUBYEHUM.

BiiicbkoBHIl CHEHI — 1€ CYKYNHICTb PO3MOBHOI TEPMIHOJIOTI, sKa
TPaJMILIITHO BUKOPUCTOBYETHCS BIHCHKOBOCTY>KOOBILSMH 30pOMHUX CHJI PI3HUX
JepKaB, KpaiH, a TaKoX IHIIUMH HOCISIMH MOBH, TIOB’S3aHHMH TPYIOBOIO,
KOPITOPATUBHOIO UM IIPOCTOPOBOIO CITUTBHICTIO. SIK ITPaBHIIO, CIICHTOBI BIIACTHBO
3al03W4YyBaTH OJMHUILI KAPrOHYy, MEPEOCMHUCITIOIOYU Ta PO3IMIMPIOIOYM iXHI
3HaueHHA [1]. BilicbkoBuii ciaeHr Oepe CBOI BUTOKH 13 MPOQECIHHOTO KapTroHY
BIICbKOBOCITYXOO0BIIIB. BiH BUKOHY€ HM3KY BaXJIMBUX (YHKIIH, cepell SKHUX
BapTO BIJI3HAYUTH HOMIHATUBHY, KOHCHIpaTHUBHY, CBITOTVIAIHY. AJDKe, SK
3a3Havae T. M. JleBueHko, BIMICHKOBUI >KaproH € BiAOOpakKeHHS MEHTaJbHOCTI
BIMICHKOBOCIIYKOOBIIIB, caMe HOro 3aco0amMu BOHHM XapaKTEPHU3YIOTh KPUTHUHE
CTaBJICHHS JI0 JIWCHOCTI YW TO3UTHBHE CTaBJICHHS JO acOIIaIbHUX MPOSBIB.
BiiicbkoBUii JKaproH BWHUKAE, TMO-TIEpIIe, [JIsi TOTO, MO0 BUCIOBHUTHCS
HETPAJUINITHO, OPHUTIHAIBHO, HE3BHYAMHO 1 EKCIPECHUBHO, MO-Apyre, 100
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130JTI0BATH BiJ] CYCIIUTLCTBA MEBHY COIIaIbHY Tpymy [2].

OpHi€o 3 OCHOBHUX NMPUYMH MPOHUKHEHHS CICHTOBUX BIMCHKOBUX Ha3B
JI0 3arajJbHOBXXHMBAaHOI MOBHU € BIJCYTHICTh y HIH CJIB Ha TMO3HAYEHHS
cnenuiyHUX peajid, MOB’A3aHUX 13 BIHHOIO Ta apmiero. 3 OrJsAy Ha
JeKCUYHUIA CKJIaJ BINCHKOBUH CIIGHT XapaKTEpU3YEThCS TMEpPEeBaKaHHIM
HEOJIOTI3MIB,  aproTu3MiB, aOpeBiaTyp, 3alo3W4YeHb 3  IHIIKX  MOB,
BUKOPHUCTAHHSM 3aralbHOBKUBAHUX CIIIB y HETPAIUIIHHOMY 3HAYCHHI.

Tak, B ymoBax BIMHHM MOBIIEHHS TEPECIYHOrO YyKpaiHlg 30araTuiocs
3HAYHOIO KUIBKICTIO HOBHUX CJIIB Ha MO3HAYCHHS CYCHIJIBHO-TIOMITHYHUX peaTiid
(mopoop, pawa, meppawa, kayanis — Ha3BU KPaTHU-OKYIAHTA; CEUHOCODAKUL,
OpKU, 0poa, pawiucmu, pYCHs, BAHbKY, YMOHI— HA3BU POCIIH Ta iX
BIMICBKOBOCIIY’KOOBIIIB); a0OpeBiaTyp, fKI HE MAalOTh CEKBIBAICHTIB y MOBII
HIMPOKOIO 3arajy Ta € CKOPOUYEHHSIM BHUJIB, THUIIIB, MOJENEN 030po€eHb (apma —
aptuiiepis, aptuiepuctu; CAVwika — camoxilHa apTuiepiiicbka YCTaHOBKA,
bemp — OpOHbOBAHA TPAHCIIOPTHO-00MOBA MalllMHA); BINCHKOBUX OCAJ, 3BaHb,
CHeIiagbHOCTeH (KoHmpabac — CONAAT KOHTPAKTHOI CIIykOH; Mexo600 abo
MEXAH — MEXaHIK-BOJIINA; KoMmOpue — KOMaHIup OpuUraau; 3amox — 3aCTyIHUK
KOMaHJIipa B3BOJ1Y), 1HIIIUX SIBUIIl BINCBKOBOTO MOOYTY (OpoHiK — Oponedcunrem;
MyIbmuK — YHIBepcallbHe KaMy(JIbOBaHEe 3a0apBIICHH).

3HauHUN MPOIIAPOK BIACHKOBOI'O CIIEHTY CTAHOBJIATH Ha3BH MPEIMETIB 1
SBUII  apMIWCBKOTO  JKHTTS, M0 BHUHHUKIM ILIIXOM  METapOpUIHOTO
MIEPEOCMUCIICHHS CIiB 3arajbHOBKMBAHOT MOBH (3eleHKka — Kyllli, YarapHUKH,
JIICUCTA MICLEBICTh; NiOCHIJCHUKU — YIIAMKH BiJl MiH, SIKi OyJIMd BUTSATHYTI 3 T4,
Mmoned — JIPOH; 6asoéna — BHOYX Ha MIJKOHTPOJIBHIN pOCISTHAM TEpPUTOPIi;
ouckomexa — 00MoB1 nmii; Hamawxa — BaHTaXHUU «Ypamy; JumMoH — TpaHaTa,
Hopa — ONHIAX;, €HOmu — JECAaHTHHKU, 00Opu — I1HXXCHEPHUH ITiAPO3JILI).
HagiTh icHye 0CcOOJIMBHII BIMCBKOBHI CIEHT y HU(pax (mimyc — cHapsau, SKi
3allyCKalOTh Yy HAMNpsSMKY TNPOTHBHHKA; MIHYCyeamu — IIKBiAyBaTH BOPOTa;
Hyai — TepIla JiHiS PO3MEXYBaHHS; cumyayisi «4.5.0» — «Bce CIOKIHHOY;
nAloC — 3aMIHHUK 3TOJIM, MIATBEPIKEHHS; mpboxcomuil — TOPAHEHUH;
0goxcomuii — BOUTHH y 0010).

MoBa BifiCbKOBOCTY>KOOBIIIB HACHUEHA TPy00I0, HEIIEH3YPHOIO JIEKCUKOIO
Ta (hpazeosorie€ro, ipOHIYHUMHU, OOPA3TUBUMH, CAPKACTHUHUMH BUpa3aMHu, SKi
HEPIJKO MepelatoTh TYMOPUCTUYHE CTaBJICHHS BIMCHKOBUX 10 PI3HUX ACIEKTIB
KUTTS. UnMasno 1HBEKTUBHHX JIEKCEM 13 BIHCHKOBOTO CJIEHTY, MOTPAIUISIOUN 10
MOBH, HACTIJIbKM BIMBAIOTHCS B HEl, 0 TOYMHAIOTH 3aMIHIOBATH «IIPABHIBHI»
cioBa (3acmineepumu, 3a0xcaserinumu, 3a0aupakxmapumy — 3HAIMUTH MOCh Y1
KOTOCh; nOCaamu CHi0OM 3a POCIUCOKUM BOEHHUM Kopabiem — eBPeMIdYHUIN
3aMIHHUK HEIEH3YPHOI JIAWUKH, 8alamu uioibya — OCTIMHO OOIIATH, ajie HiYuM
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HE JONOMaraTH; wou2yHumy — 3aleBHIATH B TOMY, IO BCE HIe 3a IUIAHOM;
Kaoupumu — BUJaBaTH OakaHe 3a JIIICHE).

Otxe, BIMCHKOBUH CJEHT, SK 1 OyJb-iKa IHIIA JIEKCMYHA CHCTEMa,
MIPOJIOBXKYE PO3BUBATUCS ¥ TOMOBHIOBATUCS HOBHMH OJWHHUIIIMHU. 3BiCHO,
aKTUBHE (PYHKI[IOHYBaHHS TEPEBaXHOI OLIBIIOCTI 3 HUX B 3arajbHOBXKHBAHIN
MOBi Oyze oOMekeHe 4acoM BOEHHHUX Jii, MPOTe BINCHKOBUM CJIEHT, SIK MOBHA
peaxiiisi Ha IeBHI 0OCTaBUHU KUTTsI, MOTPEOYIO€ OUIBII 1€TaTbHOTO BUBUCHHS.
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OCOBJUBOCTI ®OPMYBAHHS IHIHOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MAMBYTHIX ®AXIBIIIB
Y 'AJIY31 IHOOPMAIIMHUX TEXHOJIOI'TA
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Hayionanvna axkademiss Hayionanvrnoi eeapoii Ykpainu (Xapxis, Yxpaina)

[aTerpariiini mpoiecu mnependavyaroTh CTBOPEHHS €IMHOI €BPOIEHUCHKOI
30HU BUIIOI OCBITH Ta HAYKH 3a/J11 3a0€3MeUeHHS BUCOKOTO PiBHS MOOIIBHOCTI
YKPaiHCHKOTO CTYACHTa, KOHKYPEHTOCIPOMOXXHOCTI BITYM3HIHOTO (DaxiBI Ha
CBITOBOMY PHMHKY Tpalll Ta MPUEJHAHHS CHUCTEMM BHUIIOI OCBITH YKpaiHU J0
bononcekoro mpouecy. IliBHUIIEHHS SKOCTI BHILOI OCBITH Iepeadadae He
TIIBKK 00’€M 3HaHb 3a PaxoM, ajne i 3AaTHICTh MaHOYTHIX BUITYCKHHUKIB JI0 iX
TBOPYOTO 3aCTOCYBAaHHS Yy peamizaimii 3aBaaHb (HaxoBOrO CHpSIMyBaHHS,
CIIPOMOXKHICTh 3I1MCHIOBATH 1HIIIOMOBHE CHUJIKYBaHHS 3 (haxXiBIIMH 3 1HIIHX
KpaiH, a TaKoX BUKOHYBAaTHU MpO(eciiiHy AisUIbHICTh B YMOBaX 1HIIOMOBHOTO
Cepe/IoBHILA. 3alpoBaHKEHHs] KOMIIETEHTICTHOIO MIAXO0AYy Ta (POpMYyBaHHS
npodeciiiHoi 1HIIOMOBHOI KOMYHIKAQTUBHOI KOMIIETEHLII MpU MiJArOTOBIII
¢daxiBLUIB 13 BHUIIOK OCBITOI0 HAJIEKUTh JO CTPATEriuHUX HANpsMiB
pedopMyBaHHs BITUYM3HSHOT OCBITH. Peanizailis iboro HanpsMy 1 OB’ s3aHUX 13
HUM 3aBJaHb HEMOXJIMBA 0€3 3M1MCHEHHS MDKIUCIUIUIIHAPHOI 1HTerparii, a
TaKOX 3ay4yeHHS poOOTOAABIIB, SKI MOXYTh YITKO pa3oM 13 yHIBEpPCUTETaMHU
c(hOpMYITIOBaTH BUMOTH JI0 KIHIIEBUX PE3yJIbTATIB HABYAHHS
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3B'SI30K MI’K IHHOBAIIIMHUMH TEXHOJIOTISIMA
TA EOEKTUBHICTIO BUKJIAJAHHSA IHO3EMHOI MOBU

Okcana ITABJIOBA
Hayionanvna axkademis Hayionanvrhoi eeapoii YVrkpainu (Xapxis, Yxpaina)

Y cyudacHOMYy CBITI TEXHOJIOTii CTalOTh BCE OUIBII BaKJIUBUM
IHCTPYMEHTOM B OCBIiTi. 30KpeMa, BUKOPHUCTAaHHS 1HHOBAIIWHUX TEXHOJIOT1H
MOJK€ JIOTIOMOTTH BHKJIaJadaM 3pOOWUTH TMPOIeC BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH
01111 €()eKTUBHUM Ta 3aXOTUIMBUM JIJIsl cayxadiB [2, c. 21].

[HTepaKTUBHICTh Ta JOCTYMHICTh: Cy4YacHl TEXHOJOrii, Taki SK BeO-
miaTopMu, MOOUTHHI JOJIATKH Ta OHJIAWH-ITPH, CTBOPIOIOTh MOMJIMBOCTI JIJISI
IHTEPaKTUBHOTO HABYaHHS, L0 CHOpPUSE AKTUBHOMY 3allydy€HHIO CIIyXadiB y
nporec BUBYEHHS MOBHU. JlOCTYyMHICTh MaTepianiB 4epe3 IHTepHET H03BOJIsiE
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cllyxayaM BUBYATH MOBY Yy Oy/Ib-sIKUU 4ac Ta B OyJb-SKOMY MicCIli, IO POOUTH
MpoIIeC HaBUYaHHS OUIBII THYYKUM Ta 3py4HHM [2, c. 25].

BukopucranHs BIpTyalbHOI peaIbHOCTI Ta 1HIIUX CY4aCHUX TEXHOJIOT1M
MOKE€ CTBOPUTH IMMEPCHBHE CEpEIOBHILE [JIi BUBYCHHS MOBH, € CiyXaui
MOKYTh CIIJIKYBAaTUCS 3 HOCISIMH MOBH, BHIPOOOBYBATH peajbHi CHUTyallll Ta
MOKpaIlyBaTl CBOi KOMyHikaTuBHI HaBuuku [3]. Ile momomarae cmyxadam
pPO3BUBATH HABUYKH CITUIKYBaHHS Ta PO3yMIHHS MOBHU B PEaTbHUX CHUTYAIlIfX,
IO € Ha3BUYAHO BXKJIMBUM JJISl IXHBOTO YCITIXy B MOBHOMY CEPEIOBHILII.

Kpim Toro, iHHOBamiiiHI TEXHOJIOTIi  JO3BOJSIOTH  BUKJIaJavyam
MEPCOHAJII3YBATH MPOIEC HABYaHHS, CTBOPIOIOYM 1HAMBIAYalbHI MPOTpaMu IS
KOXXHOTO CilyXadya 3 YypaxyBaHHSAM TMOTped, pIBHSA 3HAaHb Ta IIBUAKOCTI
3aCBOE€HHs Matepiany. lLle pgomomarae onTuMi3yBaTH NPOLIEC HABYAHHS,
3a0€e3Meuyoun KOKHOMY CllyXaueBl HalOLIbIl €(PEKTUBHUNA Ta 3pYyUHUH MUISAX
JIO TOCSTHEHHS CBOIX I1JIeH y BUBUEHH1 MOBH [3].

Hampuxman, BUKOpPHCTAaHHS IITYYHOTO IHTEJCKTY Ta AHATNITHKU JTaHUX
J03BOJISIE  BUKJIAJa4aM  BIACTEXYBAaTH  MPOTpec  KOKHOro  cliyxaua,
imeHTudikyBaTH Horo cjpabki Miclld Ta HajJaBaTH  1HIWBIAyali30BaHi
peKoMeH ALl Ui MOAAIBIION0 BAOCKOHAJICHHS.

BukopucTaHHs 1HHOBALIITHUX TEXHOJOTA MOE MIJBUIIUTH MOTHBALIIIO
CIyXayiB /10 BUBUYEHHS MOBH, OCKIJTbKM BOHU CTHKAIOTHCA 3 I[IKAaBUMHU Ta
3aXOIUTIOIOUMMU 3aBJIJaHHSIMU Ta aKTUBHO B3a€EMOJIIOTH 3 MaTepialoM.

MOXJIMBICTB BUKOPUCTAaHHS  PI3HOMAHITHUX  TEXHOJIOTI  Ta
IHTEPaKTUBHUX 1HCTPYMEHTIB POOUTh HABYAHHS OLIBII I[IKABUM Ta 3a0X0UY€
CITyXadyiB JI0 TOCTIHHOT'O CaMOBJOCKOHAJIEHHS [2, ¢. 29].

Otxe, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO IHHOBAIIMHI TEXHOJOTI JIHCHO
MOXYTh 3HAYHO MOKPAIIUTH e(eKTHUBHICTh BUKIAJaHHA iHO3EMHHUX MOB. IXHe
BUKOPDHCTAHHS  JIO3BOJII€E  CTBOPUTH  CTHMYJIOIOYE, IHTEpaKTUBHE Ta
MEPCOHANI30BAHE CEPEOBUINE [JIsl HaBUaHHS, SKE CHOPHUsIE aKTHBHOMY
3aJTy4EHHIO CIIyXauiB Ta JIOCATHEHHIO KpalIuX Pe3yybTaTiB.

[HHOBAITIIHI TEXHOJIOTII CTalOTh HE MPOCTO JOJATKOBUM IHCTPYMEHTOM
JUTSl BUKJIAJIaHHS MOBH, aJie CIIPaBXHIM KaTaJIM3aTOPOM JJISI TIOKPAIIEHHS SIKOCTI
HABYaHHS Ta 3aIyYeHHsS CJIyXadiB A0 HPOLECy BUBYEHHS. IXHS e(eKTHBHICTDH
MEePEKOHJIMBO JIOBEJCHA, 1 BOHM MAalOTh TMOTEHIIa]l CTaTH HEBII'€MHOIO
JaCTUHOIO OYAb-SIKOT Cy9acHOT METOJMKY BUKJIQaHHS 1IHO3EMHUX MOB.
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MICIE BIICLKOBOTI'O TUCKYPCY B CTPYKTYPI
CYUYACHMX JOCJIUKEHD

Onena I[TAHTEJIEEBA
Hayionanvna axkademis Hayionanvrhoi eeapoii Yrkpainu (Xapxis, Yrpaina)

HeoOxiHicTh rHOIIOro po3yMIHHSI MEXaHI3MIB JIHOJCHKOT KOMYHIKAIIII 1
Hacammepea — BepOalbHOI  IHTEpakKiii Mpu3Beia 10  MJBUIIEHOTO
JOCIIITHULBKOrO 1HTEepecy (axiBIIB 3 pI3HUX AUCLHUIUIIH, HacaMIepen —
TYMaHITapHHX, 10 JUCKYypC-aHAII3y. 3 MOSBOIO MOHATTA "IUCKYypC" 3MIHMIOCA 1
3BHYHE PO3YMIHHS MOBJICHHS, A1aJIOTy, TEKCTY, CTUIIIO 1 IKOIOCh MipOIO — MOBH.
Jluckypc BIIPI3HAETHCA BiJ TEKCTy 3JaTHICTIO peai3oByBaTh KOHKPETHI
KOMYHIKaTHUBHI HaMIpy B Me&XaX KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI CUTYaIlli Ta 11070
KOHKPETHOTO TMAapTHEpa, SKUH TMPEACTaBIs€ KyJNbTypy, IO BUPAKAETHCS
3ac00aMi MOBHOTO Ta HEMOBHOTO XapaKTepy, 3aCTOCYBaHHS SKHUX 3yMOBIICHE B
TI{A YM 1HIIM cuTyauii. Bugaetbcst oueBUIHUM TOH (DaKT, 1O IHIIOMOBHY OCBITY
B CydacHid 1i ¢opmi HE MOKHA OOMEKHUTH paMKaMH OJHOTO JIUIIE TMOHSATTA
IHIITOMOBHOT'O TEKCTY B POJIi 0a3u HAaBUaHHS CHUIKYBaHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO,
TOMY IO LI€ MOHATTS HE 37aTHE PO3KPUTHU BCl XapaKTEPUCTHKU MOBJIEHHEBHUX
TBOpiB. TakuM UYMHOM, BUHUKAE HEOOXITHICTb PO3TJSHYTH IUTAHHS
CHIBBIIHOIIEHHSI MOHATH "AucKypce" 1 "Teker". s HeoOXiTHICTh MOSICHIOETHCS
TUM, 10 OyAb-SKa OCBITHS MOJETH /I HaBYaHHS MEBHOTO BHUIY MEpeKiIany, y
HallOMY BHIIQJIKy — BIMCBKOBOTO, Iependavae 100ip 0COOJMBOrO HaBYaJIbHO-
MOBJICHHEBOTO MaTepiandy, M0 HEMOXKJIMBO 3AIMCHUTH, HE MalO4yd YiTKOTO
ysBIEHHS Mpo Il MOHATTA. CydyacHl NOCHITHUKU OKPECITIOIOTH JIBa OCHOBHI
PI3HOBHUJIM JTUCKYPCY: CTaTyCHO-OPI€EHTOBaHUM (1HCTUTYIIOHATBHUMN) PI3HOBUJ
Ta OCOOHMCTICHO-Opi€HTOBaHUM (mepcoHaNbHUI). OCOOUCTICHO-OPIEHTOBAHUMN
JTUCKYpPC, K MPaBUJIO, peani3yeTbcs B He(OPMaIbHOMY CIHIJIKYBaHHI, Y HbOMY
MICTUTBCSI BEJIMKA KUIbKICTh HEeBepOaibHOI 1HGopMalli. BuokpeMioTs 1Ba
PI3HOBHIM TEPCOHATBHOTO AUCKYpCYy — MOOYyTOBHM  AHMCKYpC 1 OyTTeBUI
JTUCKYpC, KWW, CBOEI YEPror, MOXKe OyTH MPSMHUM Ta OMOCEPEIKOBAHUM.
[lepexonsauu BiJ MEPCOHATBLHOTO TUCKYPCY, Y cdepl BIHCHKOBOTO Mepekiaay, 10
CTaTyCy IHCTUTYI[IHHOTO HEOOXiTHO TOPKHYTHCS MUTaHHS MpPO KOHIEMLIIO
MOBHOTO MOPTpPETa BiCHKOBOCITYKOO0BIIA, siIka O€3M0CepeIHbO MOB'A3y€e 00uaBa
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i nouatTa. Hanpukinmi XX cTomiTTS MpoOBiIHUM IMPUHILIKIIOM OMUCY MOBHOTO
Marepialy CTaB MPUHIUII AHTPOIMOIEHTPU3MY, IIJICTABOIO ISl SIKOTO
MOCIYKWJIO TParHeHHss BUBYAaTH MOBY B TICHOMY 3B'S3Ky 3 JIIOAMHOIO.
Kilfo4oOBUM MOHATTSAM Cy4YacHOi JIHTBICTMKHM CTa€ '"MOBHa OCOOHCTICTB'.
BuBueHHsT MOBHOT OCOOMCTOCTI BiIOyBa€TbCSs Ha OCHOBI KOMIUIEKCY YCHHX 1
MMCBMOBHX TEKCTIB, III0 BUMAara€e BpaxyBaHHs MOBJICHHEBUX TBOPIB, PI3HUX 32
CBOIM CTaTycoM, OCOOJMBHI IHTEpEC CTAaHOBHUTh HEHOPMOBAHE, COIAJIbHO
oOMeXeHe MOBJICHHS, 10 Iepe0yBae 3a MeKaMHu JIITepaTypHOi MOBH.

KoHTekcTHa 3aneXHICTh € HapiKHOKI XapaKTEPUCTUKOIO BIMCHKOBOTO
JMCKYpCY SIK CyOKaTeropii iHCTUTYIIMHOTO AUCKYpCY. BiIMIHHOCTI BIICBKOBOTO
JUCKYPCY BIJ] 1HIIKUX BHJIIB BU3HAYAIOTHCSI €KCTPATIHIBICTHYHUMHU YMHHUKAMHU
KOHTEKCTY CIUIKyBaHHsS. BylydM I1HCTUTYL1OHaJIbHUM, BIHCBKOBUH JHCKYpC
MICTUTh Y cOO1 XapaKTepHI TIIbKU JJI1 HbOTO aHPH, TUCKYPCUBHI (HOPMYIIH,
CTparterii Ta mnpeueAeHTHI TekcTdu. [IpeagmMeToM HayKOBUX CyNEpedoK, SK 1
paHilie, € CTpPyKTypa BICHKOBOI'O IUCKYPCY.

BiiickkoBuii IHCKypc — 1€ CYBOPO CTaHJIApTU30BaHUN TMPOIEC
HOPOJIKEHHSI MOBJICHHSI, BIACTUBUNA 1HCTUTYTY 30poiiHuX Cuil, CIiBBIIHECEHU
13 HUM 1 Takuii, 10 peali3yeTbcd B CyMi BCIX KOMYHIKaTUBHMX AaKTiB
BIICbKOBOCIIY>KOOBIIIB 1 IUBUIBHUX KaJpiB OOOPOHHOIO BIJOMCTBA B CHHTE31 3
IHTpa- Ta EKCTPAIIHIBICTHMHUMHM YWHHUKAMM, $IKl CIPABISAIOTh MOCTIMHUN
BIJIMB Ha PO3BUTOK 1 ()OpPMYBAaHHS BIMCBKOBOIO JUCKYPCY, a TakKOX HOro
MEPIEIIIII0 B MeXaX BIAMOBITHOTO COIIAJIbHOTO 1HCTUTYTY.

VY  BIICBKOBHX JOKYMEHTIB 1 MarepiaiiB  BiHCHKOBO-TEXHIYHOTO
XapaKkTepy, M0 CTAHOBIATH (POpMaTbHUIN BIMCHKOBUN JTUCKYPC, CIIOCTEPITAETHCS
HU3Ka €JUHUX JIEKCUYHUX ocoOiuBocTed. Tak, MOXHAa BIJ3HAYUTH 4YacCTe
3aCTOCYBaHHS BIACHKOBOI TEPMIHOJIOTII, IO 3a3Hae Oe3MepepBHUX 3MiH,
MOB'SI3aHUX 13 IPUNTMHEHHSM y>KUBAHHS TIEBHUX CJiB, 3MIHOIO IXHHOTO 3HAUCHHS
Ta MOSIBOIO HOBUX TEPMIHIB.

[lin yac HaBUaHHA CTYIEHTIB (KYpPCaHTIB) 1HHIOMOBHOI'O BiMCHKOBOI'O
IHCTUTYLIHHOTO JMCKYpPCY HEOOXiJHO BpaxoBYBaTH BJACHE MOBHUH 1
KOTHITUBHUN AaCTEKTH, 10 BiJIOOPa)KEHO B JIIHTBOKOTHITUBHOMY MIAXOMI [0
HaBYaHHS TUCKYPCY.

BononinHs BIMCPKOBUM JTUCKYPCOM € HAWTOJIOBHINIOW CKJIAJOBOIO
YaCTHUHOIO MPOo(deCiiiHO1 IHIIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT KOMIETEHIIIT BIHCHKOBOTO
nepeksaazada, a OTXKEe, KOMIETEHTHOCTI (axiBIsl B Taily3l JIHIBICTUYHOTO
3a0€3MeueHHs] BIMCHKOBOI MIsUTHHOCTI. BiAMOBIIHO, OCHOBHUN HArojoc Mpu
HaBUYaHHI BICHKOBUX JIIHTBICTIB POOUTHCA HA (POPMYBaHHS Y HUX TPOdeciiHOi
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHLIi BIMCHKOBOTO TMeEpeKiagadya sK
OCHOBHO{ IPU BUKOHAHHI MPO(ECIiHHOT A1SITEHOCTI.

75



MPOBJIEMH TAJIY3EBOI KOMYHIKALIIT, MEPEKJIAZIY TA IHTETPALIMHI TPOLIECH B CYCIIJIbCTBI

3AIIO3UYEHHS B CYUYACHIN YKPATHCHKIA MOBI
TA JOOIJIBHICTD B)KUBAHHSA OKPEMUX
IHIHIOMOBHHUX JIEKCEM

BikTopis [IEPLIEBA
Xapxiscokuii HayioHanbHull yHigepcumem sHympiuHix cnpae (Xapkie, Ykpaina)

3ano03u4eHHs] — NPUPOJHUI TIpoLiec sl OyJb-SKOi MOBH, IPOTE 3apa3, B
enoxy TiioOamizarii, KOJIM Ha 3MIHYy YCTaJCHUM TPAJUIIAM, 1CTOPUYIHO
chOpMOBAHUM KYJbTYPHO-TIOBEAIHKOBUM HOpPMaM, XapakTepHUM Jisi Ti€l 4u
1HIIOI KYJbTYPH, PUXOAUTH SIKACh yCEpeIHEHAa KapTUHA CBITY 13 3arajJbHUMH,
€IMHUMH U1 BCIX HApOJIB 1 KYyJbTYp LIHHOCTSMH W MOpaJUIIO, 3a3HAY€HA
npobiema HaOyBae 1€ OUIbIIOI TOcTpoTU. [IpOBIAHY pob, Ky BiAirpae Hapasi
aHIJiCbka MOBa, Ja€ 1M MIJCTaBy MNPETEHAyBaTH Ha TIJIOOAJIBHHI CTaTyc.
Jloka3oM € 3HauHa KUIBKICTh 3al03WYCHOI 3 aHTIIIMCHKOI MOBH JIEKCHUKH, BXKE I10
CYTi MIXKHAPOJHOI K B YKPATHCBKIH, TaK 1 B 1HIIIUX MOBaX.

3a3Buuail, croyaTKy HOBa IHIIIOMOBHA JieKCceMa OUIBIIICTIO HOCIIB MOBHU
cnpuiiMaeThcsi HeraTuBHO. lle mMOB’sA3aHO SK 13 HEOOXIJHICTIO (POpMyBaHHS
HOBHUX MOBHHUX 3BHYOK, TaK 1 3 IMPOIIECOM aCUMLIsALII HOBOI JiekcemMu. [[oku
CJIOBO HE MPOMILIO Mpoliec Koau(ikaili, MOKHa CIIOCTEpPIraTH BapiaTUBHICTh Y
HOro HamucaHHI, BUMOBI ¥ HaBiThb TiiymMadeHHi. [IpoiCHyBaBIIM B aKTHBHOMY
3amaci MOBU JI€KUIbKa POKIB, TPOMIIOBIIM €Tald BUBYEHHS W CHUCTEMaTHU3allli,
JeKceMa 37e0UThIIOT0 epecTae BUKIMKATH POTECT Y HOCIIB.

Ha cporomni B yKpaiHChKIi MOBI MOXHA IIOMITUTH BHIpaBAaHi i
HEBUIIPAB/IaH1 3al03MUEHHS. [ '0JIOBHUMHU MPUUMHAMU BUIIPABAAHUX 3al103UYECHb
€:

— HEOOXIJHICTh Ha3WBaHHA HOBOTrO mnpeaMera abo sBuma (Tak,
KOMIT FOT€pHA TEXHIKa, 1110 MOCTaBJISEThCA 3 AHTJIOMOBHUX KpaiH, 30eperiia cBoi
Ha3BH, SIKI MOTIM aCUMITIOBAIACS B YKPaiHChKIA MOBI);

— motpeba B meranizarii it cnerianizaiii 3Ha4eHHs (HampuKIIa, 3HaYeHHS
JEKCeMH «IMIJK» € OIIbIe CHeIliadi30BaHUM MO0 3HAYEHHS JIEKCEMH
«00pas», OCKUTBKH MICTUTh CEMY HIECIIPSIMOBAHOCTI CTBOPEHHS);

— 3pYy4HICTh Yy  BUKOPHUCTaHHI  IHIIOMOBHOTO  CJIOBa  3aMICTh
CJIOBOCIIOJIYYEHHS (HAMPUKIIAJl, CAMIT» 3aMICTh «3yCTpIY Ha BUIIOMY PIBHI»).

3amo3uueHe CJIOBO JIETIIE 3aKPIIUIIOEThCS B MOBI, SKIIO B JIGKCUYHIN
CUCTeMI IIi€l MOBU € TEBHI MepeayMoBU 10 3ano3udeHHs. Cepel HMX MOXKHA
HA3BaTH TEHJICHIIIO /10 YCYHEHHsS TOJIiceMii MEPBUHHOTO CJIOBA, CIPOIICHHS
HOro 3MICTOBHOI CTPYKTYpH Tomo. KpiM TOro, MpuYMHOIO 3alO3MYEHHSI MOXKE
OyTH HEOOXIAHICTH YTOYHHUTH BIAMOBIJHE IMOHATTS, PO3MEXKYBAaTH CMHUCIIOBI
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BIATIHKM, Y3TOJUBIIM 1X 13 PI3HUMH CIOBaMHU («X001» — «IPHUCTPACTHY,
«3aXOIUICHHS»; <JIKEM» — BapeHHS; «TOTAJIbHUI» — «3arajibHuii»). Takum
YUHOM, BXK€ HasBHE B YKPAiHCBKIA MOBI CJIOBO M 3aIllO3MYCHHS OUISATH MIXK
cobor cdepr CBOro CEMaHTHYHOIO BIUIMBY, O TOrO X Ii cepu MOXYThb
OUTBIIIOI0 YM MEHIIOI MIPOIO TEpPETHUHATHUCS, ale HIKOIM HE 301raroThCs
MOBHICTIO.

[Ipore pazom 3 IHIIOMOBHHMHU JIEKCEMaMHM, IO (PYHKIIIOHYIOTh «Ha
3aKOHHUX TIICTaBax», B YKpaiHCBbKI MOBI € 1 Ti, SIKI HE MOXHa BBa)KaTH
nopeunumu. Cepen MPUYMH, SIKI CIIPUSIOTh CYy4aCHOMY MAacOBOMY M BiJIHOCHO
JIETKOMY NMPOHUKHEHHIO 1HIIOMOBHMX HEOJIOTI3MIB B YKPAiHCbKY MOBY, Barome
MICIIE TOCUIM CoIliadbHO-TIcuxoyioriudl ¢akTopu. Tak, Garato XTo 3 HOCIiB
BBa)Ka€ 1HO3EMHE CJIOBO OLIbII MNPECTUKHUM MPOTH BIJMNOBIAHOTO CJIOBa-
CUHOHIMA P1IHOI0 MOBOIO: HAPUKIIA]I, CJIOBO «IIPE3EHTALIsD» BUIIISIIAE, HA iXHIO
IYMKYy, NpUBaOJIMBIlIE, HI)K 3BUYHE «IPEICTABICHHS», «EKCKIIO3UBHUID) —
Kpauie, HIX «BHUHITKOBUI», «PEMPONYKYBATH» — Kpallle, HIXK «BIATBOPIOBATH
tomo. IlinkoM mnpupogHO, MO B Mpolecl aCHUMUIAIII JEKCUYHE 3HAYSHHS
IHIIIOMOBHOTO  HEOJIOTI3MY TpaHCHOPMYeThCA U cTae, 30Kpema, OuIbIle
CHeIiaTi30BaHUM MPOTU CHHOHIMIYHOTO YKPaiHCHKOTO CJIOBA, aje MEPBUHHOIO
MPUYUHOIO 3aTI0O3UUYECHHS, SIK 1 PaHIIlIe, 3AIUIIAETHCS TPECTUKHICTD JICKCEMU.

Tenmeniis A0 4YacTOro B)KMBAHHSI I1HIIOMOBHHMX CJIIB, III0 MAaroTh
YKpaiHChKI1 BIANOBIIHUKH, BUHHUKIIA 111€ HAPUKIHII XX CTOJITTS, ChOTO/IHI XK, 13
MOSIBOI0  HOBHMX 3allO3W4YeHb 1€ SBUIIE TIEPEKUBAE HYEPrOBY XBHIIIO
nomnyJsipHocTi. Hampukiaa, BIpOIOBXK JEKUIBKOX OCTAaHHIX POKIB Jep>KaBHI
CJIy’KOOBIII 4YacTO BXKMBAIOTh B IMPOMOBAX IHIIOMOBHE CJIOBO «JIpaiBep». 3
KOHTEKCTY CTa€ 3p03yMIJINM, 1[0 BUKOPUCTOBYETHCS BOHO B 3HAYEHHI «JIBUTYH,
YUHHUK, [0 TPOBOKYE II0-HEOYy/b, CTBOPIOE YMOBHU JUIs peali3allli 4oro-
HEOyllb», MPOTE Take HOro TIyMadeHHS Ha ChOTOJHI IIe He KOAU(IKOBAaHE.
CyyacHi CJIOBHUKM 1HO3€MHHMX CJIB BHU3HA4YalOTh JIEKCEMY «JIpalBep» SK
«mporpamy JiJIsl YIpaBJiHHS 30BHIIIHIMHM OOJIAIITYBaHHSMU KOMIT toTepa». Ha
0COONMBY yBary, Ha Hally JIyMKy, 3aciIyroBy€ 1 JIEKCEMa «TPEeHI», SKa
Hacamrepel, KOPUCTYETbCA  OCOOJNMBOIO  TMOMYJSPHICTIO B CydacHHUX
nyONIIUCTUYHUX TEeKCTax. B ykpaiHChKiM MOBI L JleKceMa Ma€ J1Ba 3HAYEHHS.
OnHe 3 HUX — TEPMIHOJOTIYHE M (PYHKIIOHYEe B HAyKOBI MOBI aOCOJIIOTHO
BUMpPABIAHO. AJie 3araJlbHOMOBHE 3HAUYCHHS «OCHOBHA TEHJICHIIISl 3MIHM YOTO-
HeOyab», 3a3BUYail HE BPAXOBYETHCS, 1 II€ CJIOBO BXKHBAETHCS SIK CHHOHIM
aKTyaJbHOTO sIBUIIAa ab00 MojaHoro BigHHA. JlomuibHO Oyno 6 3amicTh
MOMYJISIPHOTO CJIOBA «TPEH» BXKMBATH y BIAMOBIAHUX TEKCTax 3HaoOMe W
3BHUYHE CJIOBO «TEHACHLIs». TyT CHOCTEpIraeThbCsi HE JHUIIE HABMHUCHE
BUKOPWCTAHHS 1HIIIOMOBHOI JIEKCEMH SIK O1IBII «IPECTUKHOT MOBHO1 OJMHUIL»,
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ale ¥ cepilo3Ha MOBHaA IOMWJIKA, TOB’A3aHa 13 BXKMBAaHHAM CcloBa 0e3
ypaxyBaHHs HOTO 3HaYCHHS.

OTxe, iHIIOMOBHA JIEKCHKAa MPOHHKAE B YKPaiHCBKY MOBY MOCTIHHO, i
MOXKHa BIIEBHEHO TOBOPUTH SK NP0 TMEPIOAM YIOBUIBHEHHS MPOIECY
3aIO3WYCHHS, TaK 1 TIPO €Tany HOTro 0COONMMBOI IHTEHCUBHOCTI. 3p03yMijIo, 110
ITHOPYBaHHS 1HIIIOMOBHHMX HEOJIOTI3MIB K HEBIJ €MHOI YacTHHI OyIb-sSKOl
KUBOI MOBM HEMOXJIMBE, NPOTE BXMBAaHHA iX TMOBHHHO OyTH LLIKOM
BUIIPABAAHUM, TPAMOTHUM ¥ 00AUINBUM.

TUTIJIOMATUYHMI TUCKYPC:
JIHTBOMIPATMATUYHUI ACTIEKT

Ipuna [TIJTYXKHA
Hayionanvna axkademiss Hayionanwvrnoi eeapoii Yrpainu (Xapxis, Yxpaina)

€IMHUM METOJOM JIOCSTHEHHS MOPO3YyMIHHS Ta YHUKHEHHS KOH(QIIKTIB
Oynau 1 3aJMIIAIOTHCS TMEpPeroBopu. BoHM BHUHHMKAIOTH SK BIJAMNOBIIbL Ha
HEOOXITHICTb JOCSTTH 3T0/IH IBOX a00 OLJIbIIE CTOPIH.

JIOLUIBHO BUAUIATH HACTYMHI €Taly [EeperoBOpiB: MPUTOTYBaHHS,
MIOYaTKOBA, OCHOBHA 1 3aKJIf0UHa (pa3u. [3 JIHIBICTUYHOI TOUKH 30pYy 3HAYYIIUM
JUIS aHai3y € eTam BIacHE MEpPEeroBOpiB Ta 3aBepIIANbHUMN eTam. | 0JoBHUMHU
JIOKyMEHTaMHU, SIKI BiJIOOpa)karoTh MEPErOBOPHUI MPOIEC € TE3U NEPETrOBOPIB,
OTXe, JAMIUIOMATUYHUM JUCKYpC TMEpPEeroBOpIB MPEACTABIEHO YCHUM Ta
MMCbMOBHM BapiaHTaMH.

MoBa, 5Ky 3aCTOCOBYIOTHh JMIUIOMAaTH, € CTPATETIYHO CHPSIMOBAHOKO 1
JIO3BOJISIE  JTOCSTTU TEBHOI METH 3aBASIKM KOMYHIKATUBHUM TaKTHUKaM 1
CTparterisiM. 3aCTOCYBAaHHSI BIAMOBIHUX TAKTHUK 1 CTPATEriil 3yMOBJIEHE HE JIMILIE
30BHIITHIMHA OOCTaBUHAMHU, ajie i 3HAUHOIO MipO0 OCOOUCTICTIO UILJIOMATA.

[TapuTeTHa cTpateris mnepefdadae pIBHICTh YCIX YYACHHUKIB MPOIECY
neperoBopiB. Bona mepembauae 3acTocyBaHHS JICKCUYHUX 3aco0iB 13
CEMaHTUKOI0 KOHCEHCYCY, B3aEMHOCTI Ta HeKoHpIikTHOCTI: Willkommen zu D.,
schon jetzt bedanke ich mich, auf Akk. eingehen Toro.

OCHOBY KOHKYPEHTHO-IOMIHYIOYOi CTpaTerii CTaHOBISATH CTUMYJ Ta
nepekoHaHHs. bakaHHs 3pOOMTH SKOMOTa MEHIIE TOCTYNMOK 1 JTOMOTTHCS
sKOoMora OubIle iX BiJ MPOTHIIEKHOI CTOPOHU 3YMOBIIIOE€ BUOIp BIAMOBIIHOI
JICKCHKH, sIKa Ma€e aprymMeHTaTuBHuI xapakrep: auf die Finger schauen, Wir sind
aber noch nicht gut genug, der politische Wille fehlt Toro.

3MilmaHa KOMYHIKQTHBHA CTpAaTerisi BKIIOYAE €JIEMEHTH 1 TaKTHUKH
3raJIaHuX BUIIE CTPATEriil 1 Ja€ 3MOTy BUPIMIUTH OaraToacneKTHI MUTaHHS, SKi

78



MPOBJIEMH TAJIY3EBOI KOMYHIKALIIT, MEPEKJIAZIY TA IHTETPALIMHI TPOLIECH B CYCIIJIbCTBI

CTaHOBJISITH PI3HUM PIBEHb BAXIIUBOCTI AJISl CTOPIH.

TakTtuka aprymMeHTyBaHHS Tependavyae BXKUBaHHS TEPMIHOJOTIUHOT
JEKCUKHU, CTalluX BHUPA3IB 1 KIIIe, YITKUX 1 KOPOTKUX CHUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKIIIH, 10 34aTHI BIUIMBaTH Ha XIJ TEPEroBOpPiB 1 CTBOPIOBATH
NepeyMOBH IS IPUHHSTTS PIILICHHS.

Ha mportuBary TakTuill apryMEeHTYBaHHS TaKTHKa OOIITHOK MPOIOHYE
M’SIKy IMIIEPATUBHICTD 1 CTUMYJIIOBaHHS, a He puMyc. OOILAHKA K TAKTHYHUN
OpuiioM Ja€ 3MOTy 3HAa4HO MIBUALIE MAiMTH KoHceHcycy. Llga Taktuka
MOCIIYTOBYETHCS BU3HAYEHUM HAOOPOM TEPMIHOJIOTIYHOTO JUILIOMATHYHOTO
CJIOBHMKOBOTO 3aI1acy, OCHOBY SIKOT'O CTAHOBJISITh J1€CIIBHI KOHCTPYKIIIi.

OTxe, TOJIOBHMM Yy TMIATOTOBII IE€PEroBopiB € BHUOIp cTparterii, a
BUPIIANBHOIO Il CHOPUMHATTS AaprymMeHTIB € HeBepOajlbHa MOBEIIHKA
JUTIIIOMATIB, 30KpeMa iXHiil 30BHIIIHIN BUTJIS, )KECTH, MIMIKa.

CTPATEITYHUN HAPATUB Y JOKTPUHAX CTPATEITYHUX
KOMYHIKAIII CULJIOBUX CTPYKTYP

Bikropis [IOCMITHA
Kuiscoxuii incmumym Hayionanwnoi 26apoii Yxpainu (Kuis, Yxpaina)

CrpaTeriuni KOMyHIKalii Ta mpoOiemMu iX peanizaiii cbOroJHi B LEHTPI
yBard yKpaiHCBKOTO CYCIIIIBCTBA. IX BAKIMBICT 3yMOBIIOETBCSA  SIK
OCOOJIMBOCTSIMM BOEHHOTO 4acy, Tak 1 MOCTIMHUMU 3arpo3amu 1HGopMarliitHoi
arpecii. Bin e()eKTUBHOCTI BITYM3HSHUX CTPATETIYHMX KOMYHIKAIM 3aJICKUThH
He TUTbKHU 1H(opMarliiiina 6e3rneka, a i Oe3neka aepKaBy B LIJIOMY.

AKTyanbpHICTh  JIOCHDKEHHSI 3MICTY CTpPaTeriyHOro HapaTuBy B
JOKTPUHAX CHJIOBUX CTPYKTYpP MOSICHIOETHCS yBarol rpOMaJisiH 10 BiCHKOBOI
cdepy, aKTHBHUM BUBUYCHHSIM CTPATETIYHUX KOMYHIKaIliii HaykoBIsmME [3; 4; 5],
a TaKOX PEryJsipHUM OHOBJICHHsM cTannaptiB HATO [5], Ha siki OpieHTYIOThCS
YKpaiHChKI BIHCHKOBI CTPYKTYPH, PO3pPOOJISIOUM CBOi JTOKTPUHU CTPATETIYHUX
KOMYHIKaIliil.

Mera AOoCHiKeHHS] — BUSABUTH OCHOBHI XapaKTEPUCTUKH CTPATETIYHOTO
HapaTUBY B YWHHUX JIOKTPUHAX CTPATETiYHMX KOMYHIKAIM YKpPaiHChKUX
cuinoBux ctpykryp i HATO.

BiiicpkoBi (hbaxiBill BHU3HAYAIOTh CHOTOJIHI CTPATEriyHI KOMYHIKAIll SK
CKOODJMHOBAaHE 1 HaJEKHE BHKOPUCTAHHS KOMYHIKATUBHUX MOXJIMBOCTEH
JIep’KaBU, YCTAHOBH YW Oprasizaiii, CpsMOBaHE Ha MPOCYBaHHS KIHOYOBHUX
1ijiei cy0’exTa misutbHOCTI [2, ¢. 8].

HapatuB BHU3HA€TbCSA OCHOBHUM €JIEMEHTOM CTPATEriuHUX KOMYHIKAIliH.
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Ponp HapatuBy BOa4alioTh y TOMy, IO BiH YTUIIOE OCHOBOIOJIOXHY 17€I0,
3abe3reuye emolliiiHe OOrpyHTYBaHHS IUJIEM BU3HAYEHUX I 1 B OaraThbox
BUIIAJKaX MOPaJIbHI MiJCTaBu I iX peamisali [2, ¢. 15-16].

PosrasitHemo 3MicT HapaTHBY OUIBII JI€TAlbHO, 3°SICYEMO, SIK HOTO
MOSICHIOIOTh Y JOKTpUHaX crpareriyanx komyHikamiit HATO, 3CY ta HI'Y.

Y uyuHHIA JOKTpuHI cTpaTteriyHux KomyHikamii HATO wnapatus
BU3HAYAIOTh SIK 0a30Be 300pakeHHs CHUTYyallii, METH Ta 3aBJIaHHS OpraHizarlii,
BUpaXEHE B CIOKETHIN JiHII (3arajgbHa TEHICHINS, SKa TEPEIAEThCA dYepes
OKpeMi icTopii, oopas3u uu fii) [6, c. 16].

@axiBii 3CY ThaymadaTh HapaTUB SIK BHUKJIQJCHHS B3a€MOIOB’SI3aHUX
MOJiM, IO TMOJAIOTHCA 4Yepe3 IMEBHY IOCIHIJIOBHICTh CJIOBECHUX OIUCIB abo
oOpa3iB, JIIHIHHKN croci0 nepeaaBaHHs GakTiB (OCHOBOMONIOXHA 111es) [1, ¢. 7].

Cxoe po3yMIHHS BUKJIAJEHE 1 B JIOKTPUHI CTPATEriuHUX KOMYHIKAIii
HI'Y, Bu3HaueHHs OLIbII CTUCIIE 1 KOHKPETHE: HApaTUB — PO3MOBIAb Npo (HaAKTH,
NoJii, SBMINA, CIPSAMOBAHA HA MOSCHEHHS CHUTyallli Ta OKPECICHHS IUISIXIB
BUPILICHHS TPOOJIEMHKX MHUTaHb [2, ¢. 8].

CTpyKTypHI €JIeMEeHTH HapaTuBy, Bu3HaueH1 (axiBismu HATO 1 Hamumx
CHJIOBUX CTPYKTYp: 1) MOTOYHHMH CTaH — ONHC MPOOJIEMH, sIKa MOTpedye
BUpILIEHHS (ITOMWJIKA, M0 NOTpedye BUIpaBiEHHs), ad0 OaxaHa yMOBa, SIKY
noTpiOHO 30epertu; 2) MallOyTHIN CTaH — OMUC IUJIeH, MIATPUMKA MOTOYHOTO
cTaHy abo TpaHcdopmallis Toio; 3) NUISIX — PO3’ACHEHHS, SKUM YUHOM JOCSTTH
OakaHOTO pe3ynbTaTy; 4) OOIpyYHTYBaHHS — YOMY 3allpONIOHOBAHA 3MiHA CTaHY
YM MATPUMKA MMOTOYHOTO CTaHy € ONTHUMAaIbHOIO ab0 Kpalla 3a aJlbTepHATUBHI
(oOrpyHTYBaHHS 3a3BHUYall BIUIETCHE B 1HIII eJIeMEeHTH) [2, c. 16; 6, nomaTtok A].

3 METOI0 MiJIalTyBaHHS HapaTUBY Mij TIEBHY ayIUTOPIIO0 PEKOMEHYIOTh
pO3pOOIATH MIKpOHApATUBH, $KI OOOB’SI3KOBO MalOTh Y3TOJ/DKYBaTHCS 3i
CTpaTEer1YHUM HapaTUBOM, 100 YHUKHYTHU AUCOHAHCY [6, nogaTok A].

Crpareriunuii HapaTWB JIEKUTh B OCHOBI T.3B. «KOMYHIKaI[IHHOI
CTpaTerii» — Takuil TEPMiH 3aCTOCOBYIOTh Y CTPATEriYHUX KOMYHIKalisIX, 1100
BU3HAUUTH TaKy KOMYHIKQTUBHY CTpaTeriio, fika € 3arajJbHOI0, 0a30BOIO IS
BCi€l CTpYyKTYypH (AeprkaBu, oprasizaiiii). BaxmuBo, 1m0 y BiHCBKOBIi CTPYKTYpi
pO3poOJICHHS Takoi cTpaTrerii 3IIMCHIOETHCS TIABKH IMICIS OCTaTOYHOTO
(bOopMyITIOBHHS HapaTUBY Ta MOTO CXBAJICHHS Ha BIMCHKOBO-TIOJITHYHOMY PiBHI
a00 3aTBEepKEHHSI BULIIMM KOMaHIyBaHHsM [2, ¢. 16].

MosxeMo KOHCTaTyBaTH, IO BCl XapaKTEPUCTUKH HAapaTHBY, BU3HAYCHI B
JNOKTpUHax ctpareriynux komyHikamii HATO, 3CY Tta HI'Y, nepenatothb
PO3YMIHHS CTPATEriyHOTO HApaTUBY SIK CTPYKTYPHOI Ta 1716MHOT OCHOBH, Ha SIKY
CII COUpaTUCh y Pi3HUX (opmMax KOMYHIKaIii 3amis 3abe3nedeHHs ii
epexktuBHOCTI. EdexkTuBHICTh Ke KOMyHIKalli € HEOOXIJHOI YMOBOIO
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JOCATHEHHS YCIIITHOCTI BUKOHAHHS MPOQECiiiHIX 3aB/IaHb.
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MPOLEC CIIIJILHOI'O PO3POBJIEHHS TUIIOBOI ITIPOI'PAMUA
KYPCY K HOBA ®OPMA MIZKHAPOAHOI'O CIIIBPOBITHHULITBA

Opint ITYHIA
Biucvkosuii incmumym Kuigcoko2o HayioHanbHo20 yHiGepcumemy
imeni Tapaca [llesuenxa (Kuis, Ykpaina)

Ha mouatky rpynnst 2023 poky Ha odiiiinii WEB-ctropinmi HATO Gyno
3aBaHTa)XeHO 0coOymBy myOsikarito — Russian War against Ukraine Lessons
Learned Curriculum Guide [1]. Leli mnociOHUK € pe3yabTaToM MEPIIOro
cniinbHOro npoekty HATO Ta Ykpainu Takoro piBHS.

VY chinpHINi iepeaMoBi 10 myOJikaiii noMivHuK ['eHepanbHOoTro cekperaps
HATO Towm I'odyc 1 nepumii 3actynHuk MinicTpa 000poHu YKpaiHu reHepan-
neiirenant Onexcanap [laBmrok migkpecnuay, Mo 1 myOmiKailis, 3aCHOBaHa Ha
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nepIIoKepenax, HalaHuX YKpaiHOIO, MICTUTh BaXJIHMBY 1H(OPMALIIO SIK PO
BiifHYy B IJIOMYy Tak 1 MpPO OKpeMi JOMEHH OOHOBHX il - CYXONyTHHH,
MOPCBHKHH, OBITPSHUM Ta Ki0ep.

[TociOHMK TIOKJIMKAHWUNW CIYryBaTH TMIATPUMKOIO JJIi  BIMCHKOBHX
HAaBYAJIIbHUX 3aKJIagiB KpaiH AJbsSHCY Ta KpaiH-IapTHEpiB, B PO3BUTKY
HaBYAJIIbHUX TMPOrpaM CIUPAIOYHCh Oe3MocepeIHh0 Ha OOHOBHI TOCBIA
Ykpainu. BiH MICTUTB TUTaHU 3aHATH Ta poOOYl MaTepianu Ui iX MPOBEACHHS.

[Ticns  mpesenTamii  imei  Kypcy  KepiBHUITBOM  HarioHanbHOTO
yHIBEpCUTETY 000pPOHHU YKpaiHU B YHIBEPCUTETI OYJIO CTBOPEHO poOoUy rpyIy,
0 CKiaay sKoi poOodYoi Ipynu YBIWILIM HAyKOBO-TIEAroTidHI IpalliBHUKH
YHIBEPCUTETY, 10 BOJIOJIIOTh AHTJIIHCHKOIO MOBOIO 1 € BU3HAHUMU (DaxiBISIMU Y
CBO1H raiy3i. Poboua rpyna po3po0Ouiia NiJIOTHUI Kypce Ta MIAroTyBajia AeKiIbKa
3aHATh. Ha mpe3eHTanii niIoTHOTO Kypcey, siKa npoBojauiacs y JIUTB1 B J0TOMY
2023 poky, cepen 0OararbOX YYacHUKIB OynM MNpPUCYTHI (axiBIi HpOrpamu
DEEP, sxi 3anpornoHyBajiud pO3LMIMPUTH TEMATUKY KypCcy Ta MNPE3eHTYBaJIU
3arajibHe OaueHHs PO3BUTKY KypCy.

JUig moAanbuioro po3BUTKY Kypcy OyJio CTBOPEHO CHUIbHY poOody rpymy
13 npeacTaBHUKIB HarionansHOro yHiBepcutetry o0oponn Ykpainu ta HATO 1
BuU3HAUeHO 20 TeM, SIKI OXOIUIIOBAJIM 3arajibHi acIieKTH BIMHHM Ta BEACHHS
OOHOBUX NI B pi3HUX JoMeHaxX. B mopanemomy O0yio ctBopeHo 20 HEBETMKHUX
eKCHEepPTHUX Tpyn BilicbkoBUX HaykoBIIB HATO Ta YkpaiHu, KOXKHA 3 SIKUX
mpaioBajga HajJ OAHIEI0 BU3HAYCHOKO TEMOIO 3a CBOIM (haxoM. OyiM CHUIBHO
po3po0IieHi 25 TUTaHiB 3aHATh Ta MaTeplajiB 0 HUX. YCl yYaCHUKH €KCIIEPTHUX
rpyn Oynu BH3HAHUMHM €KCIIepTaMu 3 MpodeciiiHuM JOCBIIOM Yy TeMax, Kl iM
Oyno  3ampomoHoBaHO  po3pooutn. LliHHICTE  00’€¢gHAHOTO  MIAXOMIY
3a0e3nedyBajach THUM, 10 YKPaiHChKI €KCIIEPTH Maiu MpoQeciiHui AOCBIA Y
MUTAHHAX SIKI BOHU PO3POOIISUIN, MOCTIMHO MOHITOPHIIM 1 aHAII3YBAJIM BEIUKUN
oOcsr BiIKpUTOi 1HGOpMaIlli, B TOM Yac sIK 3axigHl eKCIepTu OyJd BU3HAHUMU
(daxiBUAMU 1 TEOPETUKAMH B TUTAHHSX, SIKI PO3POOIISUIMCH 1 10 TOTO K 3aBASKU
BEJIMKOMY JIOCBiJly BUKJIAJaHHS B TPOBIIHMX 3aKjIa/iax BIACHKOBOI OCBITH B
kpainax-uieHax HATO pockoHa0o BOJOAIIM METOAWYHUMHU MIAXOJaMU 0
po3po0ieHHS 3aHATh. TakuM YWHOM OyJIO BHUPIMICHO 3aBAaHHS HAWOUIBII
edeKTHUBHOI NI TOTEHIIMHUX CcIyXadiB Kypcy B aepkaBax-uieHax HATO
dbopmu ToAaHHS MaTepialliB.

[Ticns TpuBaioi MiArOTOBYO1 pOOOTH 1 HU3KH anpoOaliidi Kypcy yKpaiHChKi
excrieptu Ta ekcneptd HATO npotarom BocbMmu HIB 15-22 nunus 2023 poky
CHIBIpaIoBalM Ha KoOHQepeHIli, opraHizoBaHiii I[lodbChKOIO BIMCHKOBO-
MopchKoro akanemiero ['epoiB Becteprnarre B [ nuni, [onbima.

Kongepenuiro miarpumanun MixHaponuuii cekperapiar HATO Ta
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Koncopuiym «IlaptaepctBo 3apaau mupy» Llentpy Ixopmxa K. Mapmanna,
AK1 1 HaJaal miATPUMYIOTh KypC 1 OpraHi3yBaju IJATOTOBKY MaTepiajiB Kypcy
JI0 BUJIAHHSI Ta 1X OMPHUITIOTHEHHS.

[Ipamroroun B HEBEIMKMX pOOOYMX TIpymax Mij dYac KoHdepeHiii,
o0’eqnana Tpyma ekcrepTiB  YkpaiHa-HATO 3aBepmmna po3poOsieHHS
JeTaNbHUX TUIAHIB 3aHSTh, JOMOBHUIA iX mpe3eHTalisMu PowerPoint 1 Te3ammu
HEOOX1THUMHU JJI IPOBEJICHHS 3aHATh. 3aHATTS OyIH po3poOJIeHI TAKUM YHMHOM,
00 MakCMMAaJbHO CIPHUATH aJamnTalii JaHOro Kypcy 10 MOTped KOHKPETHOI
OCBITHBOI ycTaHOBU. llle OgHUM BaXIMBUM aCIEKTOM KYpCy € MOXJIHMBICTb
aJanTyBaTH WOTO JIJIs PI3HUX PIBHIB BIHCHKOBOI OCBITH — BHUKJIQJIaHHS TIEBHOTO
npeIMeTa Ha CTpaTeriyHoMy, OINEpPaTUBHOMY YW TaKTHYHOMY  PIBHSX
koHuikTy. JlocTym g0 1ux JomoMikHUX mpe3eHTanid PowerPoint 1
cynpoBignux Talking Papers nocTynmHuil 3a MNOCWJIAHHSIMH, IO MICTITHCA Y
3raJJaHoMy MOCIOHHKY.

Jliteparypa

1. Russian War Against Ukraine: Lessons Learned Curriculum Guide.
URL: https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/pdf/2023/12/pdf/231208-
RusWar-Ukraine-Lessons-Curriculum.pdf

BAXKJIMBICTD PO3BUTKY KPUTHYHOI'O MUCJIEHHSA
Y MAWBYTHIX NEPEKJIAJIAUIB ITIJT YAC BJJOCKAHAJIEHHS
HABHYOK Y NPOJAYKTUBHUX BUJAX MOBJIEHHEBOI
JAIAJIBHOCTI

Ceitnana PEBYIIbKA
Hayionanvna akademiss Hayionanvrhoi eeapoii Yrpainu (Xapkie, Ykpaina)

CborosiHi HeMae CyMHIBY B TOMY, IIO BMIHHS KPUTHYHO MUCIUTH
BaXJiMBe I BCiX. [IpoTAroM ocTaHHIX JBOX POKIB CBIT CTaB CBIJKOM
TpariyHUX HACTIAKIB BIJACYTHOCTI LBOTO BMiHHS abo0 IOro HEIOCTaTHHOTO
po3BUTKY. Bukiamaui iHO3eMHHUX MOB TaK came, SIK 1 BUKIagadi Oyab SKUX
JUCHMIUIIH BHUIIOTO HaBUYaJbHOIO 3akiagy, 3a0oB’s3aHi (opmyBaTu Ta
PO3BHMBATH y CIyXadiB KPUTHYHE MHUCIECHHS Tia 4ac 3aHsaTh [3]. HaBite mpwu
HAsBHOCTI 3HAYHMX HAYKOBMX [IOCSTHEHb Yy JOCHIDKEHHI KPUTUYHOTO
MUCJICHHS, BHMBUYCHHS I[bOTO BMIHHS 3aJIUIIAETHCS My’)K€ BAKIMBUM 1 HE
NPUIUHUTHCS HIKOJIH.

VY xoHTekcTi (popMyBaHHS KPUTHYHOTO MHCIICHHS IIiJI 4ac BUBYCHHS
1HO3eMHOi MOBH, Ba)XJIMBO BII3HAYUTH MIUPOKHH CIEKTP MOCTIIKEHb, SKi
ICHYIOTh y TIiii obmacTi. Pi3HOMaHITHI JOCTIIKEHHS MiATBEPIKYIOTh, IO
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PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHUCIIEHHS BiIOYBA€THCSA IMiJI YaC 3aCBOEHHS HABUYOK
OyIb-IKO1 3 YOTUPHOX MOBJICHHEBUX MiSIbHOCTEH. Xoya IcHye ©Oararo
TEXHOJIOT1M 111 PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHUCIEHHS Yy PEHENTUBHUX BHUIAX
MOBJICHHEBOI JISTTBHOCTI (TaKWX SK YUTAHHS Ta CIyXaHHs), TEXHOJOT1],
CIpsIMOBaHI Ha PO3BUTOK KPUTHYHOTO MHCJICHHS Y TPOAYKTUBHUX BHUIAX
MOBJICHHEBOT JiSTTLHOCTI (TaKUX SK TOBOPIHHA 1 MHCHMO), TMOTPEOYIOThH
MOJIaJIBIIIOTO BAOCKOHAICHHS.

VY BIANOBIAHOCTI 3 TNPUHAOMU Ta CTPATETISIMH KPUTUYHOTO MUCIICHHS 3
ypaxyBaHHSIM TPUCTYIIEHEBOI MeTOAuKH ("akTyamizaiisi — YCBIJOMJICHHS -
peduekciga") [1; 2], Kl aKTUBHO JOCIHIJKYIOTHCS Y HAyKOBIH JIiTepatypi, BCl
ICHYI0Y1 Hapa3l TEeXHOJIOTI, 10 3aisH1 Mij Yac 3aHATh 3 (OpMyBaHHS HaBUUOK
y IPOJYKTUBHUX BUJAX MOBJIEHHEBOI JISTIbHOCTI (TOBOPIHHSA 1 MUCHMO), MOKHA
CHIBBIHECTM 3 HAaBUYKAMH KPUTHUYHOTO MHUCJEHHS Ta BIJNOBIAHUMU
MEHTaJbHUMHU ONEpalisiMH, 10 iX CYNpPOBOKYIOTh. Ilepemik 1uX TeXHOJIOT1i
npenacrapieHni y Tabumi: «Conformity between the technologies used during
classes on the formation of productive skills (speaking and writing), the critical
thinking skills and the mental operations that accompany them» [4 ].

3a yMOBH, KOJIM BC1 IIi TEXHOJIOTIT OYyTh 3a/isiHI y TIOBHOMY 00CA31 Mij
yac MIArOTOBKM MalOyTHIX mepekianayiB, 1e Oyne e(peKTUBHO TONOMOraTH
PO3BUTKY HABMYOK CaMOCTIHHOTO (HDOPMYBaHHS IYMOK 1HO3EMHOIO MOBOIO
(mepu 3a Bce HUIAXOM aHallizy 0a30Boi 1H(OpMallii, BKIIOYAIOUYH TYMKH 1HIIUX 3
aHAJIOTIYHOI TEMH, aHAJI3y TOMUJIOK, y3araJlbHEHHS 1 IPUUHATTS BUCHOBKIB), a
TAKOX CHPUATAME BUPIMICHHIO PI3SHOMAHITHUX TPOOJIEM KOMYHIKaTHBHOI
OCBITH.
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BUKOPUCTAHHS TAKCOHOMII BJIYMA 1151 PO3BUTKY
KPUTUYHOI'O TA KPEATUBHOT'O MUCJIEHHSA
BIHNCHKOBOCJIYKEOBIIIB

Irop POJIIH
Onexcanap CAKYH
Biucvkosuii incmumym manxosux giticok Hayionanbho2o mexniuno2o
VHigepcumemy «XapKkiecokuil noiimexuiynuil incmumymy (Xapris, Yxpaina)

VY BIMCHKOBUX KEPIBHUX IyONIKalIAX 3 MIATOTOBKH BIMCHK 3a3HAYa€ThCH,
00 U BaXJWBa JISUIBHICT IMOBUHHA MaTW JAWHAMIYHY Ta 1HHOBALHY
CIPSIMOBAHICTh, PO3BUBATH KPEATHUBHE MUCIICHHS, 1HIIATUBY, HE AOIYCKaTH
1a0JIOHHOTO MHUCJIEHHS, IO JO3BOJIMTh nepemaraTd B Ooro. JliificHO, sk
CBITYUTH JOCBIJ POCIMChKO-YKPATHCHKOI BIHU, YCIIXY Ha Mo 000 Jocsrae Ta
CTOpOHA, fIKa Jil€ aKTUBHO Ta HECTAHJApTHO, OUIBIIOI MIPOIO 3Ba)karouu Ha
peanbHy 0OCTaHOBKY, MOKJIAJal0uUCh HAa MPO(ECIiiHUN IHTENEKT, KMITIUBICTD 1
3I0POBHMI TJIy3/, HIXK Ha BOEpTEe NOTpUMaHHS IiaHiB. KpeaTuBHi 3110HOCTI
0CO0OOBOr0 CKJIany € JHKEpeIoM PO3yMHOI IHIIATUBH 1 HOBITHIX 171€d, SKi
N1JBUILYIOTh KUBYYICTh MIAPO3ALTY 1 BEIYTh 10 YCIIXY.

B kpainax-unmenax HATO gns  aktuBizamii OOMOBOTO HaBYaHHS
BIMCHKOBUX MIAPO3AUIIB Ta iX JiaepiB e()EKTUBHO BUKOPUCTOBYETHCSA
kiacuikaiis piBHIB MHUCJICHHS Ta HaBYaHHS, BiloMa K TakcoHomis biyma.
Cyuacna Bepcis TakcoHoMii biiyma Mae TIICTh pIBHIB KOTHITHBHUX HaBHYOK
(PKH), mo po3ramoBaHi y MOpsAKY i€epapxii BiJ MPOCTOr0 0 CKJIAJHOTO:
3amam’siITOBYBaTH, PO3yMITH, BUKOPUCTOBYBAaTH, aHali3yBaTH, OLIHIOBATH 1
cTBOproBatH [1].
3rigHo 13 TakcoHOMi€ero biyma, mia yac mjaHyBaHHS 3aHATTS KEPIBHUK 3aHATTS
Ma€ TMPONOHYBAaTH BIIpaBU Ta 3aBJaHHS, sIKI O BHBENIW 3/100yBayiB OCBITH Ha
BUII[l PIiBHI KOTHITUBHHUX TponeciB. OmHuM 3 edeKTHBHUX MEXaHi3MiB
dbopMyBaHHS ~ HABMYOK  KPUTUYHOIO  Ta  KPEaTHMBHOIO  MHCJICHHS
BIMCHKOBOCIIYKOOBI[IB MO€ OyTH BHUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTAX 3alHUTaHb
BHCOKOTO PIBHS MHUCJICHHS. BiAmoBigaroun Ha 3anvTaHHS KEPiBHUKA 3aHATTS,
BIMCHKOBOCIIYKOOBIII aHaNI3ylOTh 1HQOpMaLIO Ta 1Aei, poOJsATh BUCHOBKH Ta
MPUMYIIEHHS, PO3POOISIOTh Ta OIIHIOITH CIIOCOOU i, OOTPYHTOBYIOTH CBOIO
TOYKY 30pY Ta KOMEHTYIOThH 1HII. HaTOMICTh, JOCBIA BUKIAJAHHS CBIIYUTD, IO
HaBith y BBH3 suxnadaui, wuasicans, wacmo opeanizosyroms OisivHicmo
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3000y6auis oceimu nepesaxcno Ha Hudxcuux PKH.

['onoBHUMU 1HCTpyMEHTaMU TakcOHOMii biiyma, 3 BUKOPHUCTaHHSIM SIKUX

MOJKHAa @OpMYJII-OBaTI/I KOHTpOJII)Hi 3alIMTaHHA, M3HaBaJIbHI 3aBJaHH, TCCTH €

nepesik JIECTB Ta MUTANBHUX CHiB 1 koxkHoro PKH, sxi cnpsimoByBatm

TISUTBHICTh THUX, XTO HABYA€THCSA 1 ‘“TIPOTrpaMylOTh” PO3YMOBY isUTbHICTH
nesHoro PKH (taGmuis 1).

Tabnuys 1

I[i€CJ'IOBa Ta IUTaJIbHI CJIOBA, 10 BUKOPUCTOBYIOTLCA B HaBYaHHI

Ha PI3HUX PIBHAX KOTHITUBHUX HAaBHUYOK (BapiaHT)

PKH HiecnoBa, 110 € IIutaneHi cioBa s
MpUTAMaHHUMU TSI TAHOTO | (DOPMYJTIFOBaHHS 3alMTaHb
PKH (3aB1aHb)

3anam’sitoByBatH | BUsHaunTH, BIATBOPUTH, [lo...? He...? Konu...?
BITI3HATH, [IOBTOPUTH, Cxinpku...?
nepepaxyBaTH, CKJIaCTH Sxi npukiaau Bigomi.. .7
CIIUCOK, 1A€HTU(IKYBaTH,
nepeKasatu

Pozymitu [losicuuTH, 1HTEpHpeTYBaTH, | K BU po3ymieTe...?7
IEPETBOPUTH, SIK MOSICHUTH THIITUMU
nepedpa3yBaTy, CJIOBaMH...7
kiacudikyBaTu, HABECTH Sx po3mizHaru...?
PUKIIAIN

3acTocyBaTu OO0uuciuty, po3paxyBaTd, | Sk MOXHa
BCTAaHOBUTH BUKOPHUCTOBYBATH. .. "
CITIBB1HOIIICHHS, B skux curyanisix e
BUKOPHUCTATH HA MPAKTHUIl, | JOIIBHO, a B IKUX H1?
POJIEMOHCTPYBATH, [Ilo moxe OyTH
POUTIOCTPYBATH KOpHCHE...?

Yowmy 11e Oyje MKOaUTH. ..?

AHanizyBatu Pozninutu (po3outw, 3 4Oro CKIaga€eThes. .. ?
po310paTH) Ha YaCTHHH, ke npusHayeHHs. . .7
BUOKPEMUTH, Sxi MOXHBOCTI. ..?
MPOTUCTABUTH, IOPIBHATH, | SIK mOB’s13aHi...?
300pa3uTH CXEeMaTHYHO, Sk criBBITHOCSTHCS. .. 7
3HAUTH BIATOBIAHICTh Yum BIAPI3HAIOTHCA. .. 7

VY oMy CXOXICTb...?
OuiHroBaTu OO6paTu HaliBaXXJIUBIIIIE, Axi cunbHI1 (cnadki)
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BCTAHOBUTH T'OJIOBHE, CTOpPOHH...?
MOPIBHATH, paHXXupyBatH, | Sk ue Oyae BIuMBatu...?
BIIOPSIJIKYBaTH PO3CYAUTH, | SIKuii BapiaHT € OLIbIII
OoOTpyHTYBAaTH, edeKkTuBHUM?
apryMeHTYyBaTH, Sk mokpamuTH. .. ?
pe3roMyBaTH, y3araabHutd, | Yomy...? Hagimo...?
pOOUTH BHCHOBKH, o ans boro moTpidHO. .. 7
nebaryBatu, pereHsyBaty, | CKUIbKH 715 OTO
PEKOMEHTyBaTH, noTpioHoO...?
opraHizyBatu Sk ue kpare
OpraHizyBari...?
CrBoOproBaru Bucynytu rinoresy, Sxuil BUCHOBOK
c(hopMyJIIOBaTH, CTBOPUTH, | BUILIUBAE...?
po3pobuTtu, 310paTH, Sk chopmymoBaTu
CTPYKTypyBaTH, (CKOMIIOHYBATH,
CKOMOIHYBAaTH, CKOMOIHYBAaTH,
CKOMITOHYBATH, CIIPOEKTYBATH)...?
CKOHCTPYIOBATH, Sk rpadiuHO B110Opa3UTH
CIUIaHYBaTH, BAHANUTH Ha KapTi (miaHi, cxemi) ...?

Sk 3pobutu...?

Otxe, 3acTocyBaHHS TakcoHOoMii biiyma croHykae a0 pPO3BUTKY
KPUTUYHOTO MUCJICHHS Ta MPOo(]eciitHOi KOMIETEHTHOCTI BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB,
OCKIJIbKA CTUMYJIIOE BUKOPUCTAHHS BUILMX PIBHIB MHCIICHHS JUIsl PO3B'SI3aHHS
CKIAHUX 1 HemependauyBaHux mpodsieM. HeoOxigHOIO yMOBOIO OmNMaHyBaHHS
BIMCBKOBOCITYKOOBISIMM ~ (3400yBauamMu  OCBITH) HOBUX, BHUIIUX PIBHIB
KOTHITUBHUX TPOILECIB € 3/1aTHICTb KEPIBHUKA 3aHSTh CTBOPIOBATH Ta BMILJIO
3aCTOCOBYBATH BIPABM 1 3aBIaHHS 3 BUKOPUCTAHHSAM CHEIliabHUX MUTATHHUX
CJIIB Ta JI€CTIB JIJIs1 KOKHOTO PIBHS MUCJICHHS.

Jliteparypa
1. Defence Education Enhancement Programme (DEEP), accessed
April 5, 2022. Jon. 2. URL:
https://www.nato.int/cps/en/natohg/topics_139182.htm (mata  3BEpHECHHS:
20.02.2024).
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BYTTS B YMOBAX BIMHU (HA MATEPIAJII OITOBIJAHHSA
BOJIOJIMUMHPA APEHEBA «TYJU, IE BYJAE CAl»)

Ipuna POMAHOBA
Komynanvnuii 3axna0 «Xapkiscbka 2yMaHimapHo-neoazo2iuna akaoemisy
Xapxiscvkoi obnachnoi paou (Xapxis, Yxpaina)

Bonogumup ApeHeB BigoMuH YKpaiHCBKOMY YHTaueBl IMEpPEAyCiM SIK
MHChbMEHHUK-(AHTACT. Moro omosiganus «Tynu, ne Oynme cam» yBIHILIO 110
aHToJsiorii kopotkoi mpo3u «Moe Tuxe PizgBo» (2022). Lleét TBip 0OcepBye
OYTTS YKpaiHChKUX BIMCHKOBHX ITiJ1 YaC MIOBHOMACIITAOHOTO BTOPTHEHHS POCISTH
2022 poky. Sk crnpaBensiuBO 3ayBaKy€ aBTOpP B OJHOMY 3 IHTEPB’I0, «BillHA
3MIHIOE HAWly ONMUKY, 3A2alOM CUAbHO MIHAE cucmemy npiopumemis. Ane
nompeba icmopiu — Pi3HUX, CEPUO3HUX | CMILUHUX, — BOHA TUMAEMbCA 3 Hamu. |
KHUJICKA 8 MOMY YU THUIOMY 6U2AA0l JTUWAEMbCA 3 HAMU, HABIMb AKWO MU
noauwaemo Oim. Posnosioamu icmopii max camo 8axciugo, K i wumamu ix, s
6negHeHull. 3pewimoro, y HAC 6CIX 3apa3 VHIKaIbHUll 00C8i0, MU MAEMO
Haguumucs 1o2o Qixcysamu, nepexasysamu 01 inwux. Ceiouumu 3a mux, Xmo
8oice He 3Modce npomosumu, 00 8 HUX 8I0ibpanu ye nNpaso pazom i3
orcummsmy [3].

VY TBOp1 MpoCTip BiifHM BH3HA4Ya€ HOMIHAILIKO TEepOiB: MEPEBAXHO 1€ abo
no3uBH1 (AmbniHict, ['oHTa, Enponn), abo Ha3uBaHHS 3a OOOB’SI3KaMU Ha
dbponti (Kaneman), a6o ¢QynkiionyBanas 06e3 iMeHI, TpPI3BHINA, MO3UBHOTO
(manpukinan, sk Bin Tta Bona). Ilpukmerno, mo came sik Bi" i€ ronoBHUi
repoi, penpe3eHTyIUYn y3arajibHeHuW o0pa3 ykpaincbkoro Oidis. I[Ipo itoro
JIOBOEHHE J>KUTTA MaeMO CKymy iHQopMaliio: Maictep MeOiiB, € KoxaHa
«..mam, Haeopi U, mabymv, Ha eopoxcii mepumopiiy [1,c.40]. binapHa
OMO3UIIISl «BEPX — HHU3» HAOyBa€ IIKAaBOIO MPOYMTAHHS: BEpX — 1€ BHILI PIBHI
CHOpPY/H, SIKI KOHTPOJIIOE OKYIAHT;, TOMAl SIK HU3 — «...HECKIHYEeHHUL pyX nio
semneron [1, c.45] (TyT nepeOyBaOTh YKpaAiHChbKI BOIHHM y CKJIAJHUX YMOBaXx:
0e3 cBiTIIa, 3B A3KY, 11 Ta CHY).

Kpim BUKOHaHHS CBOiX 000B’S3KiB, Ha JO3BLUII BOTHU PO3AYyMYIOTh HaJ
MUTAHHSM, 91 TIaM’ ITAIOTh TIPO HUX. Y IIbOMY CEHCI MaM’ATh CTAa€ €KBIBaJICHTOM
BIJIMOBIAILHOCTI BIMCHKOBOTO KEpIBHUIITBA 3a mimyernaux. lIpore, Ha Hamny
IyMKy, Bonogumup ApeHeB po3LIMproe BUMIPHU 1i€l MpoOJieMU W OCMUCTIOE ii
no-ginocodcbky, ykiaaaarouu B ycta Enponga Take MIpKYBaHHS: «...a mym...
mae 6ymu He micmo. Mae 6ymu cao nam’smi. I ekckypcogoou wob xoounu u
onosgioanu, wo Oe Oyno: gommanu, Habepexcna, meamp <..> [lJo6 omax
micmo U ocuno — 8 nam’ami. [[Job wuiaxi pyinu, HiAKi Xpecmu y 080pax He
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nepexkpeciunu Ham Hawioeo micma... I mou cao nam’ami — 6in mae Oymu maxuti,
wob tioeo bauunu 3eopuy [1, c. 43]. 3BepHimMO yBary, mo o0pa3 camy, M0 Mae
IIMPOKY CHMBOJIIYHY KOHOTAIlIIO, Y JOCIIPKYBAaHOMY OTOBIJJaHHI CTa€ 3HAKOM
naMm’aTi. 3ayBaKMMO, IO WIEThCS HE TUIBKM TPO OCOOMCTI 3rajkv CBIJIKIB
MOJTiH, a TPO HEOOXIMHICTh MeMopiamizamii «TyT» 1 «3apa3y. Llinkom cIynrHoo
BUJAETbCS JTyMKa TOJIOBM YKpPaiHCHKOTO 1HCTUTYTY HAIIOHAIBHOI MaMm’sTi
Antona JlpoGoBuua: «Memopianizayiss 0nsi Hac — ye He NPOCMO OO0UH 3
K1acmepig Kyibmypu, a yacmuna 6opomvou 6 yii GilHi, uacmurna 60pomvoU 3a
2IOHICMb Hawux at00ell yice menep, a He KOIUCh, KOU 00 Ybo2o Oitide yac. e
eleMenm 3MIYHeHHs cmitkocmi Hawoi cnitbHomu. /lo ybo2o0 mpeba cmasumucs
BIONOBIOHO, He 3a 3aNUUKOSUM nputyunomy [2].

Ocob6nmBoro 3BydaHHsi y TBopi HaOyBae MOTuB PiznBa. Sk 3i3Ha€ThCs
TOJIOBHUI Tepoi, BIH HApOJUBCA B LeH J€Hb. B yMOBax cTpalllHHX MOTPSCIHb,
Kl MPOXXUBAIOTh YYAaCHUKU BIMHMW, BiAuyTTs Pi3nBa crae moTpiOHUM IS
BIJIHOBJICHHSI JIIOJICBKOTO pecypcy, 00 1e «...mumsb Haodii O0as mux, Xmo
3aeybuecs 6 mempssi. Yac emixu i pospaouy [1, c. 54]. luso sk Oe3nocepenHii
€JIEMEHT I[LOTO CBSiTa HACTa€ B OMOBiJaHHI Bomomumupa ApeHeBa: KOXaHa
TOJIOBHOTO TepOsi MPUXOJAUTh, 100 ypsATYBaTH YKPAaiHCBKUX  BOiHIB.
HesBaxkarouu Ha Te, 110 YATAa4 CYMHIBA€THCS B PEATLHOCTI I MOXKJIMBOCTI TaKoOi
Jii, TUCbMEHHUK Japye€ JOJIIM MPOMiHb Hali.

Takum uymHoM, y TBOpi «Tymu, ne Oyne cam» Bomoaumup ApeHes
XYyJI0)KHBO OCMHUCITIOE, SIK BiifHA BIIMBAE HA OYTTS JIFOJAWHM, SIKi BUKJIUKHA KOKCH
Mae mojoniati. OCKIIBKY 1€ PI3/ABSHE OMOBIJAHHS, TO aBTOP MO30aBIIsie YUTaua
BIJIBEPTO TpariyHUX OOEPTOHIB: B yMOBaX MEKOBOI CUTYaIlli JIIO/IMHA MTePEAYyCIM
MYCHUTh BUCTOSITH.
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3ACTOCYBAHHSA IHTEPAKTUBHOI IIJIAT®OPMHU CANVAS
Y HABYAHHI MOBHU TA IEPEKJIAZY: IHHOBAIIMHI IIJIXOIA
TA PE3YJIbTATUBHICTD

Jlronmuna CIHHA
Hayionanvna axkademiss Hayionanwvrnoi eeapoii Yrpainu (Xapxis, Yxpaina)

VY cydacHOMY OCBITHbOMY CE€pEIOBHUII HaBYaIbHI TNIaT(HOPMH BIAIrparoTh
KJIFOUOBY pOJIb Y MTOKPAIIEHH] Ipoliecy HaBYaHHS Ta 3a0e3rneueHH] e()eKTUBHOTO
3acBOEHHs Marepiany. Opnniero 3 Takux miatgopm € Canvas [2], ska Hamgae
HIUPOKHUM CIEKTP MOMKJIMBOCTEH I PO3POOKU 1HTEPAKTUBHUX HaBUYAIBHUX
MOJYJIIB, 3aJlydeHHs1 3700yBauiB JO AaKTUBHOTO HaBYaHHA Ta €(EKTHUBHOTO
OI[IHIOBAHHSI IXHBOTO IIPOTPECY.

Ornan mnatgopmu Canvas J03BOJISIE PO3IIIIHYTH OCHOBHI 1IHCTPYMEHTH
Ta MOXIIMBOCTI, fIKi Hajaae I ImiargopMa sl MOKPAIIECHHS HaBYAJIBHOTO
npouiecy. Bona Hamae 3pyuHuil  iHTepdeidc Uil BUKJIAIayiB  Ta
CTYJICHTIB/KYpPCAHTIB, BKJIIOYAIOYM I1HCTPYMEHTU JJIi CTBOPEHHS 3aBJaHb,
JUCKYCIH, TECTIB Ta I1HTEPaKTUBHUX MoAydiB. CTBOpPEHHS IHTEPAKTHUBHUX
HAaBYAJbHUX MOJYJIB BiOOpakae NPaKTUYHUN MiAXIL A0 poboTH 3
matgopmoro Canvas. Po3poOka 1HTEpaKTUBHMX MOMYJIB BHMArae yBaru J0
JeTanel Ta BpaxyBaHHS MOTpeO CTyAeHTIB/KypcaHTiB. Lle Moxe BKIIOYaTH B
cebe BUKOPHUCTAHHS BiJI€O, ayJi0, LIIOCTpallid Ta IHTEPAKTUBHUX 3aBIaHb JJIs
CTUMYJIIOBAaHHSI AKTHBHOCTI CTYJEHTIB/KYpCAaHTIB Ta TOJErIIeHHS IXHbOTO
3aCBOEHHs Martepiany [1].

3amydeHHsl CTYACHTIB/KYPCAHTIB J0 AaKTMBHOTO HAaBYAaHHS € KIIOYOBUM
acniekToM BuKkopucTaHHs miargopmu Canvas. [HTepakTuBHI 3aBHaHHS Ta
BIIPABU HAJIaIOTh CTYJEHTaM MOXJIMBICTh aKTUBHO B3a€MOJISTU 3 MaTepiaioM,
pPO3BUBATH KPUTUYHE MUCICHHS Ta CHOPUATA TOTJIMOJICHOMY 3aCBOEHHIO
HaBYAJILHOTO MaTepiany.

Ominka Ta 3BITHICTH CTAHOBUTH BaXKJIMBY CKJIaJ0BY BHUKOPUCTAHHS
miatpopmu Canvas y HaBYaIBHOMY TIpolieci. [HCTpYMEHTH OIiHIOBaHHS
JO3BOJISIIOTh BUKIIaJladaM €(QEKTUBHO OIIHIOBATH KOMYHIKATHBHI HaBUYKU Ta
nepeKyagalbki BMIHHS CTYACHTIB/KYpCaHTIB Ta HaJaBaTH iM 3BITH IPO iXHIH
nporpec.

[HTerpariss MyiapTHMEAia Ta CHUIBHOI poOoTu Ha mmiatdgopmi Canvas
pPO3IIMPIOE  MOKJIMBOCTI HaBYaHHS MOBH Ta TMepekiany. Bukopucranus
PI3HOMaHITHUX MYJIbTUMEIINHUX PECypCiB CIHpHUsie OUIbIl  e()EKTUBHOMY
3aCBOEHHIO MaTepialy, a MOXJIMBOCTI CHUIbHOT pOOOTH CHPUSIOTH aKTHUBHIN
B3a€MO/I1 MK CTyJIEHTAaMH Ta BUKJIaJJauaMHU.
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Bignanene HaBuaHHS Ta THYYKICTh BUKOpUCTaHHA miat@opmu Canvas B
HaBYAJBLHOMY TIPOIIECI JI03BOJISi€ 3a0€3MEeUUTH THYYKICTh Ta JOCTYIHICTb
HaBYaHHSA JUIS  CTYJICHTIB/KYpCAHTIB TMepeKiafalbkuX Ta (PiI0JOoTT9HUX
CHeIIAJIbHOCTEH, HE3aJIe)KHO BiJl IXHBOT'O MICIS MPOXKUBAHHS YU Tpadiky.

[Tpuknanu ycmimHoro BUKopuctanus miargopmu Canvas B HaBYAJIbHUX
3aKJiafjaX UTIOCTPYIOTh €(QEKTUBHICTh IHTEPAKTUBHUX METOJUK HaBUaHHS Yy
MOKPAIIEHH] SIKOCT1 OCBITH B TajTy31 JIHTBICTHKH Ta MEPEKIaIy.

MaiiOyTHiii po3BUTOK BHKOpucTaHHs IMatdopmu Canvas y mporeci
HaBYaHHs nepeadavae CUCTEMAaTUYHE yIOCKOHAJIEHHS IHTEPAKTUBHUX METOUK
Ta PO3LIMPEHHS MOXJIMBOCTEH I ONTUMI3AIlli HaBYaJlbHOTO Tmpouecy. B
[IJIOMY, BIOPOBA/KEHHS 1HTepakTUBHOI MaTdopmu Canvas y HaBYaIbHY
MPAKTUKY CTAHOBUTH 3HAYHUUN KPOK y HAMPSIMKY IIIBUIICHHS SKOCTI OCBITH Ta
CHpHSIE AKTUBHOMY 3aJTyYEHHIO CTYACHTIB/KYPCAHTIB JI0 MPOIIECY HABUAHHS.
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FEMINIZATION OF LEXICAL UNITS

Viktoriia STARUKH
CIOFS/FP — Calabria — ETS (Reggio di Calabria, Italy)

In modern linguistics much attention is paid to linguistic changes that
have occurred under the influence of social, cultural and other factors in the
world. Lexical and grammatical phenomena are thus inseparable from the
speaker’s conceptual picture of the world, and any changes in it are reflected in
the language. One of the examples of such changes is a powerful cultural, social
and linguistic phenomenon called political correctness. The Collins English
dictionary defines political correctness as “the attitude or policy of being
extremely careful not to offend or upset any group of people in society who have
a disadvantage, or who have been treated differently because of their sex,
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gender, race, or disability”.

The influence of political correctness is reflected in the interaction of
various racial and ethnic groups, gender relations, the position in society of
people of different ages, social and financial status. The linguistic aspect of this
phenomenon and the connection of political correctness with language,
discourse and intercultural communication in modern society, the success of
which depends on meeting the needs of diverse racial and ethnic groups that use
it for joint communication, seem worthy of special consideration. While
studying the use of political correctness in English, which is a natural gender
language, and French and Italian, which belong to the category of grammatical
gender languages, the differences in typology between those languages should
be taken into account. It concerns especially the process of feminization of
lexical units to denominate professions and functions.

In 2008, the European Parliament was the first international organization
to adopt multilingual guidelines on gender neutrality in language. The European
Parliament is committed to using gender-neutral and non-sexist language in its
written and oral communication. Therefore, translators and interpreters should
be fully aware of the principle of gender equality and non-discrimination on
gender grounds.

The main recommendations of the European Parliament are presented in
the table below.

FRENCH ENGLISH ITALIAN
1. Avoid combined 1. Avoid the genericuse | 1. Use uomo as a
forms such as of man and its derivatives. | synonym for essere
candidat/e, candidat(e), | 2. Rephrase generic use of | umano.
candidat-e, candidat.e. | he, his, etc. by using 2. Avoid the generic
2. Use the imperative, | plural forms, the use of uomo and its
impersonal imperative, omitting derivatives.
constructions, plural pronouns, using the 3. Use collective nouns:
forms and the passive: | passive or using he or gli insegnanti.
Veuillez envoyer votre | she: officials shall carry | 4. Use relative and
CVa. out their duties. indefinite pronouns:
3. Use collective and 3. Avoid combined forms | chiunque possieda un
generic nouns: Le such as he/she, him/her, biglietto.
programme s adresse a | s/lhe and alternating 5. Use impersonal
tout le personnel. masculine and feminine constructions and the
4. Use gender-neutral forms. passive: si inviera il
adjectives and 4. Use Mr for a man, Ms | curriculum.
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pronouns: Quicongue
participle a séminaire
peut demander un
indemnité.

5. Use vous: Le service
compétent vous
informera des résultats
de son enquéte.

6. Avoid the generic
use of man and its
derivatives.

Exception: droits de
[’homme

7. Recommended
names of professions
and functions:
administrateur —
administratrice
assistant — assistante
auditeur — auditrice
chef adjoint — chef
adjointe

chef d’unité — chef
d’unitée

conseiller — conseillere
coordinateur —
coordinatrice

député — députée
directeur — directrice
directeur général —
directrice générale
huissier — huissiere
mediateur — médiatrice
president — présidente
questeur — questrice
rapporteur —
rapporteure

secrétaire — secrétaire
secrétaire genéral —

for a woman, Dr and
Professor for both
genders.

5. Use they and its
derivatives in certain
contexts for a singular
subject.

6. Use gender-neutral job
titles: doctor, lawyer.

7. Recommended names
of professions and
functions:

actor, administrator,
ambassador, architect,
assistant,

attache, author, business
person / executive,
commissioner, director,
director-general, doctor,
editor, engineer,
firefighter, flight
attendant, head/head
teacher, intern,
interpreter, journalist,
judge,

lawyer, layperson,
lecturer, manager, mayor,
midwife, nurse,

official, police officer,
politician,

president, priest, prime
minister,

professor, rector, sales
representative, scientist,
speaker, teacher,
technician, trainee,
translator, usher, waiter /
waitress, weather reporter
/ forecaster, writer

6. Avoid:

a) combined forms:
—egli/ella,

— essi/esse,

— lui/let,

—illla,

—gli/le,

—illla
cittadino/cittadina;

— un/a traduttore/trice
di lingua italiana;
—il(la) proprietario(a)
deve convocare tutti(e)
gli(le) inquilini(e)
interessati(e).

7. Use articles for
masculine or feminine
epicene nouns: gli
assistenti di volo; le
assitenti di volo.

8. Feminine forms:

a) masculine nouns
ending in -0 change to -
a: avvocata generale,
sindaca, ministra;

b) masculine nouns
ending in -aio, -ario
change to -aia, -aria:
notaia, primaria;

¢) masculine nouns
ending in -iere change
to -iera: infermiera,
consigliera;

d) masculine nouns
ending in -sore change
to -sora: revisora,
assessora;

e) masculine nouns
ending in -tore change
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secrétaire générale to -trice: direttrice,
traducteur — traductrice redattrice.

9. Avoid suffix -essa,
except for studentessa,
professoressa,
dottoressa, poetessa,
sacerdotessa.

10. Avoid articles
before female
surnames: Merkel e
Juncker.
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PO3BUTOK KOTHITUBHUX MMPOLIECIB CIIPUHHSTTS
IH®OPMAIII IK ®PAKTOP MPOTUIII
THOOPMAIIIMTHUM BIMHAM

[Tonina TKAY
Hayionanvna axkademiss Hayionanvrnoi esapoii Yrpainu (Xapxis, Yxpaina)

5 rpynus 2024 poky Oyio ONPWIIOAHEHO PE3yJbTaTH MIKHAPOIHOTO
nocmimxenuss PISA  — Ilporpamu  MIKHApOJHOTO  OIIHIOBAHHS  yYHIB
(Programme for International Student Assessment). s mporpama crpsiMmoBaHa
Ha OLIIHIOBAHHS CHUCTEM OCBITH B PI3HHMX KpaiHax CBITY Ha IiJICTaBl TECTyBaHHS
15-piuHuX y4HIB Ta CTYAEHTIB. JlOCTIKEHHS Ma€ Ha METI BU3HAYUTU PIBEHBb
KOMIIETEHTHOCTEH, OI[IHUTU 3AAaTHICTh 3aCTOCOBYBAaTM BMIHHS, OTpHMaHl B
IIKOJTi, Y PI3HUX KUTTEBUX CUTYaIlisIX, 30KpeMa i BUKOPUCTOBYBATH i PO3yMHO
MOB'SI3yBaTH 3HAHHA Ta 1HGOPMAIIiIO, SKUMH BOHU BOJIOII0ThH, a0U MAaTH YCITIX B
1H(pOpMaLIIHHOMY CYCTTBCTBI.

2018 poky VYkpaina Bmepie B3sula ydacTh y JociimkeHHi PISA,
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pe3yabTaTH SKOro W OTpUMaiId B MEAIMHOMY BHUCBITJIEHHI Ha3By «PISA-mox».
CropmiBaHHS Ha IIBUJKE MOKPAIICHHS BHUSIBWJINCh MAapHUMU — CHUTYyallisl B
VYkpaiHi 1 B CBIT1, 30KpeMa naHjeMisi kKopoHaBipycHoi xBopoou COVID-19, sxa
CIPUYMHUIIA MacIITaOHy, M100albHy KPU3Y, a CIIJI0M 32 HEI0 TOBHOMAacIITaOHa
BiliHa B YKpaiHi, HETaTUBHO MO3HAUYMJach Ha pe3yibrarax PISA-2022. Tax,
JOCITIJKEHHS TTOKa3ano, mo 41% yKkpalHChKHUX MiJIITKIB HE JOCATIN 0a30BOTO
piBHS B ramysi uuTaHHs, Toal K y kpainax OECP Takux y4HIB / CTyACHTIB
3adikcoBano 26 % [1]. I xoua B kpaimax OECP Takox Bim0yJOCh 3HMKCHHS
PIBHSI YMTAIIbKO1 IPAMOTHOCTI, IPOTE HE TaK CYTTEBO, sIK B YKpaiHi. | morpu e,
0 HaBEJEHUM pe3yjibTaTaM € OO0 €KTUBHE TMOSICHEHHS, CUTyallisi BUMAarae
pilry4oi 3MiHM OCBITHBOI MAPATUTMH 13 YpaxyBaHHSIM MI)KHAPO/IHOT IPAKTUKH.
Bumoru mixnapogHoro nociijpkeHHs PISA 10 omiHIOBaHHS 4YMTaIlbKOL
rPaMOTHOCTI 0a3ylOThCSi Ha TMOEJAHAHHI TPhOX CKJIAJAHHUKIB: TEKCT JUIs
IIPOYUTAHHS; KOTHITUBHI Ipouech poOOTH 3 TEKCTOM; 3arajbHI KOHTEKCTH
(cuenapii), 1m0 BBOASATH OJMH YW KUIbKa TEMAaTHUYHO TIOB’SI3aHUX TEKCTIB Y
CUTYyallll0 YUTaHHs. 30KpeMa THUIIOJOTis KOTHITUBHUX IMPOIIECIB MpPEICTaBlICHa
YMIHHAM 3HaxoAuTu 1HGOpMaIllito (OTpUMYBaTH JOCTYyN 10 iHQopMallii Ta
BUOKPEMJTIOBATH 11, IIYKaTH Ta BIAOUPATH TEKCT), PO3YMITU TEKCT, COpUMMATH
Oe3nocepeHe 3HAYECHHS, IHTETPYBaTH CMHCIM ¥ TOPOJKYBAaTH YMOBHUBOIM),
OLIIHIOBATH M OCMHUCIIOBATH (OLIIHIOBATH SIKICTh 1 JOCTOBIPHICTH 1H(OpMAIIii,
OCMMCIIIOBATH 3MICT 1 popMy, BUSIBISTH W A0JaTH cynepeuHicTs) [2]. Ha xxaib,
JOCHIDKEHHSI TIOKa3aja0, 1[0 YKPaiHChKI MIJIITKA HE BMIIOTH MpalloBaTH 3
1H(DopMarri€ro, sKa po3MileHa B pi3HUX TEKCTaX, 30KpeMa IIyKaTu iHpopMalliio,
CKJIQJIHUKH SIKOi MICTATBhCS B PI3HHUX TEKCTax, IMOPIBHIOBATH IIl CKJIQJIHHUKH,
MOEIHYBAaTH iX 1 pOOWTH 3arajibHI yYMOBHBOJM, 3HAXOJIUTU CYNEPEYHOCTI B
pI3HHMX I1HTEpHpeTalisiXx MeBHoi iHopMarlii Tomo. He nuimie ydHiBCTBO, a i
kypcantu HanionanbHoi akaaemii HamionanbHOi rBapaii YKpaiHu, SKUM Y
Mexkax Temu «Kputuune MucieHHs» 13 aucuuiuiiHu  «JligepctBo» Oyio
3allpOTIOHOBAHO BHWKOHATH 3aBIaHHS Ha PO3BUTOK KOTHITHBHHUX TPOIIECCIB
COpUMHATTS 1HOpMAIli, NPOJAEMOHCTPYBIA YCKIAAHEHHS B poOOTI 3
TekctamMu. [lepeBakHO BOHM  (OKyCyBaJUCs Ha OJHOMY 3  KIUIBKOX
3aIPONOHOBAHUX TEKCTIB 1 BUKOPUCTOBYBAIM 1H(OPMAIIIIO JIMIIIE 3 HHOTO, IO
CIIPUYMHUIIO TIOMHJIKOBICTh CY/KEHb. Jly’kK€ 9acTo KypCaHTH Ha 3amuTaHHS
JaBajid  y3arajlbHeHI ab0o  Mopali3aTOpChbKi  BIAMOBIAL, AKI Xo4ya W
CIIBBITHOCUJIUCA 13 3arajbHUM 3MICTOM TEKCTy, NpoTe Oyiau HaATo
aOCTpakTHUMH, 1100 OyTH 3apaxOBaHUMU SIK MpaBUibHI. | HaBMaku — 3aMiCTh
y3araJbHeHb KypCaHTH TIOYACTH BBOJIMIIN ceO€ B OMKCAHY CUTYAIlI0 1 TOYHHAIH
JaBaTH BIJAMOBiAb HE 3 TMO3MUIII PO3YMIHHS TEKCTYy B 3alpONOHOBAHOMY
KOHTEKCTI, a B/l CBOTO IMEHI, BIIMOBITHO 0 BIACHUX MIPKyBaHb 1 IEPEKOHAHb.
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baraTo momMuiok y BiANOBIASX MOB’S3aHl 31 CIUTyTyBaHHSAM (DaKTiB 1 CyI>KEHb.
Yacto Bce ckazaHEe B TEKCTI CIIpUIIMaeThbes SIK (DAaKT, HE3BAXKAIOUM HA T€ L0 B
HbOMY € OYEBMJIHI MOKa3HMKH TOrO, IO II€ CYO’€KTHBHI MIPKYyBaHHsS HEBHOI
ocobu uYM peksaMHui Jonuc. Takok 3HauHI YCKJIAQJHEHHS BHUHUKAIOTh 13
OLIIHIOBAaHHSIM TEKCTy 3 TMO3WIii peamizalii MeTH aBTopa — Majo XTO
YCBIIOMJIIOE, 1[0 KOXKEH TEKCT € 1HCTPYMEHTOM, 3a JOMOMOIOI0 SIKOTO aBTOP
(aBTOpPCHKUI KOJIEKTUB) BIUTMBAE HA YUTAYa JAJISl TOCSTHEHHS MIEBHOT METH.

Ha >xanp, BusBiIeHa mpoOjemMa IO3HAYAETHCS HE JIMIIE HA OCBITHIN
JISJIBHOCT1, X04a HEBMIHHS ITpaItoBaTy 3 1HGOPMAIlIE€I0 HETaTUBHO BIUIMBAE HA
HaBYAJIbHUN TpOIEC, OCOOJMBO B yMOBaxX AMCTAHLINHOTO HaByaHHSA alo 3
OIJISIly Ha MOCTIMHI TPUBOTH, 110 CIPUYHHSIOTH P030aJaHCOBAaHICTh HABUAHHS 1
30UJIBIIIEHHS] YaCTKU CaMOCTIHHOI pOOOTH MOPIBHSHO 3 ayJUTOpHOI0. B ymoBax
iH(popMaIiiiHOT BIMHM HEBMIHHA 3HAXOJUTU 1 MEpeBIpATH 1H(OpMaIiLo,
OLIIHIOBATH 11 HAJIMHICTh, PO3PI3HATH (PAKTH i CYJKEHHS MOXKE MPU3BECTU 10
HeOEe3MeKu, IPUUIOMY LIJIKOM peajbHOI B KpaiHi, 1€ TOYUTHCS MOBHOMACIITaOHA
BiifHA.

OTtxe, 3aBJIaHHs OCBITSIH 3poOuTH YKpaiHCbKYy  MOJIOJb
KOHKYPEHTHOCTIPOMOXKHOIO 1 yOe3meuntu ii BiJl iHQopMamiiHux 3arpo3. s
IBOTr0 Tpeda MOCHWIUTA POOOTY B HANpPSAMKY PO3BUTKY KOTHITUBHHMX IPOLIECIB
COPUUHATTS 1HQOpMaIlli, 30KpeMa BUKOPUCTOBYIOUM MeToauku PISA, mo moxe
CTaTH J11€BUM IHCTPYMEHTOM Ha LIISAXY 0 YCHIXY.
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IDENTIFYING NEEDS OF ESL STUDENTS WHILE TEACHING
ENGLISH FOR MILITARY PURPOSES

Kcenis TOJIOPOBA
Xapkiecvkuii nayionanvHuu yuieepcumem llogimpanux cun
imeni leana Koowcedyba (Xapkie, Yrkpaina)

Successful achievement of the goal of educating military personnel in the
way that allows them use English language for international collaboration in the
professional sphere and further professional development is only possible in
case the initial needs in terms of language learning are correctly identified.
Correct identification of language learners’ needs requires corresponding needs
analysis which refers to investigation of such needs in the form of collection and
evaluation of information to tell for sure what aspects of the language the
learners need to know [4].

Needs analysis has its pros and cons. As for the positive features, it allows
to identify the area of language that should be focused on as it is impossible to
cover all the aspects and lexical material withing the period of time devoted to a
typical academic course in a higher educational establishment; it enables to gain
awareness of the style and intensity of the learning abilities of the target groups,
which helps to set realistic goals and thus keep students confident and
motivated; it makes students feel interested in the learning process as the
connection between the material provided at the lessons of English and the
profession they have chosen to get boosts the interest in mastering the tool
which gives access to wider circle of information learners actually need [1]. As
for the negative features, needs assessment is a complicated process which
requires time and regularity in its conduction, which is hard to realize; division
of students in groups is not accurate and one and the same academic group
might contain learners with totally different needs, background knowledge of
the subject and motivation levels; the real needs of professionals might rapidly
change due to the fast development of technology and it might appear to be
challenging to provide up-to-date materials to keep learners absorbed into the
learning process.

Prior to starting needs analysis, or assessment, it is important to define the
stages that it should comprise, which include data collection, defining the
outcomes of the learning process, defining the level of competency and
implementing the plan created based on the data derived [2]. If we talk about
data collection, it might be hold via face-to-face interviews, questionnaires,
ranking and testing, surveys, observation etc [3]. As for the selection of material
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and curriculum formation for military personnel or cadets, interviews with the
heads of faculties and representatives from academic groups seems to be more
applicable due to the presence of extensive data amount if the data is collected in
other ways.

Needs analysis is a crucial stage in education which requires awareness of
the sphere peculiarities and understanding of the probable initial competence of
the learners. It allows not only to create achievable academic goals but also
create methodological and deductive materials which will be further widely
applied.
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JIO TPOBJIEMH NEPEKJIALY CUJIBHUX MO3UIINI
MEMYAPHOI'O TEKCTY

Poman TPUOOHOB
Xapxkiecvkuti HayionanvHul yuieepcumem imeni B. H. Kapasina
(Xapxie, Ykpaina)

Opniero 3 HAWOUIBII OUYIKYBAaHUX, PE30HAHCHUX 1 CYNEPEUSIMBUX
KHIDKKOBUX Tmomid 2023 poky crama myOmikaiiss MeMmyapiB mpuHna [appi
«Spare» — TeKCTy, IKUH PO3KPUB TMOTJISLT MOJIOAIIOro Bina3opa Ha mepurieTii B
KOPOJIIBCBbKIN ciM’1 Ta HaBkouio Hei. [licna natu penizy (10.01.2023) Bxke 3a Tpu
THI KHATY OyJI0 BU3HAHO TaKOIO, IO MPOAAETHCS HAWIIBUAIIE B iCTOPIl cepen
HEXYJIO0XHBbOI Tpo3u (HOH-GIKIIHY). Opmpa3dy miclis BHUXOAY KHUTH B
aHTJIACHKOMY OpHWTIHANI CTajdu 3 SBISATHACA 11 TEpeKiIad MOBaMHU CBITY
(BimomMuii HaBITh KypHO3, IO YacTHHA THUPAXY ICIMIAHCHKOTO TMEpPEeKIIaIy
BUITAJIKOBO TMOTpanmia B MPOJAX 1Ie S5 CciuHA, aje MBUAKO Oyia BHIIyYeHA i
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yekana o(imiiHo1 gatn). YKpaiHChKUN MEepeKia] TaKoXX M00aunB CBIT BITHOCHO
OTepaTUBHO: BiH OyB MiANUCAaHUN a0 ApyKy 3a Tpu wMicsami, 10.04.2023, 1
HEBJOB31 BXe OyB JOCTYNMHMM i uuTauiB. Panime, 22 m0TOro, BHMIIOB
MOJIbCHKUM TIEpEeKIIa.

BaxxnuBe 3HaueHHS I 3arajbHOTO 00pa3zy Oyab-sSKOTO TEKCTYy MaroTh
HOTOo CHJIBHI TO3WINIi: Ha3Ba, emirpad, Ha3BU CKIIAIOBUX YACTHH, IMOYATKUA Ta
KiHIIBKU. TBEpKEHHS, 0 «B CHJILHUX MO3MINIAX KOHIENTyalbHA 1H(PpOpMAITis
BCHOTO XYIO0KHBOTO TEKCTY HE TUIBKH MPOSBISAETHCS, a HIOM (DOKYCYeThCS»
[2, c. 85], iIKOBUTO CIIPAaBIKYETHCS 1 TYT — IS TBOPY HOH-(IKIIH. I, 3BiCHO K,
«caMe 3arojIOBKM Ta emirpagu YacTo CTAaHOBJISATh 3HAYHI BHUKIUKA JUIS
nepekiajgadya 1 MmoTpedyroTh SK KYJIbTYPHO-ICTOPUYHOI Ta JITEpaTypHOL
KOMIIETEHLIM y Tepekiajgaya, Tak 1 TIMOOKOro YCBIJOMIIEHHS iX poil JUis
iHTeprnpeTamii rosoBHUX ined TBOpy» [1, c.13]. V Bumamky 3 memyapamu
IpUHIIA  MAaEMO  HA3BY-KOHIIENT, SKa  BIJICWIAE 0  aAHTJIKACHKOL
JiHTBOKYNIbTYpeMu heir and spare, mo TpaJuliiHO O3HAYy€E MOPSIOK
ycnaakyBaHHA. Baxkuth Takox emirpad — nurara 3 Binbsima ®onkuepa «The
past is never dead. It’s not even past». SIk 1 B 3aroJioBKy KHUTH, TYyT MaEMO
npsaMy BepOaltizallito KOHIENTY, IIbOTO pa3y 1€ i B eKCIPECUBHO MAPKOBAHOMY
MIPEIICICHTHOMY BHCIIOBI, II0 TAKOX CTAHOBUTH KJIFOYOBY TOYKY yBaru sIK JIs
nepekiiajiaya, Tak 1 J1jis ydTaya.

PosrnsueMo  mepegady Ha3BU.  YKpaiHCBKMUM — Tiepeksian  30epirae
MaKCUMaJIbHY TOYHICTh MPUKMETHUKOBOI (POPMH 1 HAOTMKAETHCS IO OPUTTHATTY
CEeMaHTHYHO HACTIJBKHM, HACKIJIBKHM II€ MOIuMBO. He Mo)kHa ckasaTu, 110
OOIMIIIOCS IUJIKOBUTO ©O€3 BTpaT: AHTIIMCHKUNA TPUKMETHUK MA€ IIUPIITY
CEMAHTUKY, OUIbII BHPKEHUW TOM KOMIIOHEHT, 1o B Okxchopacbkomy
CIIOBHMKY TIOJJaHO SK «not needed at the present timey. YKpalHCHKHIA
MPUKMETHUK JICII0 BY>KUUN 1 «TEXHIUHIIINIY, BIH JUIIA€ MEHIIIE MPOCTOPY JIs
KOHOTaIll, TOAl SIK B aHTJIIMCBKOMY CeMa «HEMOTPIOHOCTI» TITHE 3a CO0OI0
€MOIIMHO-OI[IHHI KOHOTAIlil, 5Kl 11e ¥ MIJCUIIIOITHCS BHYTPIIIHBOI (HOPMOIO
CJIOBa, €TUMOJIOTIEI0 (CTapoaHTIilchke speer ‘not plentiful, meagre’, 3a TuM-
taku Oxchopacbkum ciaoBHUKOM). Cadme mparHeHHS 30eperTd KOHOTaIli
MIPOCTEKYETHCSI B OUTBIIOCTI MEPEKIIaiB Ha3BU IHIMUMU MoBaMmH. [loibChke
«Ten drugi»: odeBuHA JIGKCUYHA 3aMiHA + MMIJICWICHHS 3aMEHHUKOM = BTpaTa
MPSIMOTO 3MICTY, aJie¢ BUKOPUCTAHHS TaKOi JICKCUYHOT J11a]ld, sIKa pOOUTH aKIIEHT
caMe Ha KOHOTAIlISIX «IPYTrOpsiIHOCTI», MEBHOI 3HEBAXKEHOCTI, MEHIIIO1 OI[IHHOI
3HauymocTi. Crpoba pyxaTuCsi «YyKpaiHCBKMM HUISIXOM», TOOTO BHUBECTH Ha
NepeHii TUlaH JCHOTaT, a He KoHoTar, nana 0 «Rezerwowy» — IiiIKOM
MO>KJIMBHM BapiaHT, PO IO CBIMYUTH WOTO BHOIp JIs1 HIMEIBKOTO MEPEKIIaIy
«Reserve». OgHak y 1npoMy BUNAAKy BTpaTa KOHOTAIM 1€ BIAYYTHIIIA, TOX
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TOYHICTh Ma€ CBOIO IliHy. HaTroMicTh ICITaHCBKI Ta MOPTYTaJbChbKi BHJIABII
oOpanu 1HIIY TMepeKIaJanbKy TAaKTUKy 1 IUJIKOBUTO TIOXEPTBYBAIU SIK
MPUKMETHUKOBOIO ()OPMOIO OpHUriHANYy, TaK 1 CJIOBOM-3HAKOM KOHIICTTY,
HATOMICTh MOCTABUBILIU JJISI Ha3BU €MOLIMHO-OI[IHHUN TPIOPUTET: MEpeKIaau
«En la sombra» Ta «O que sobra» BUHILIN 1M1 3HAKOM MeTadOpH, IO CTBOPIOE
eKCITPECUBHMIA 00pa3 1 HaBITh OCUITIOE BUX1IHY KOHOTAIIIIO.

donkHepiBChKkUN emirpad TeX HE € TaKuM MPOCTHM Y TepeKiai,
OCKUIbKM HE JIMIIE MICTUTh TOBTOP, a M€ W XapaKTepU3YETbCS MPOCTOIO 1
KOpPOTKOI (popmoro ciiB. [IpoMOBHUCTY KOJII3110 CHOCTEPIraéEMO B TMOJIBCHKOMY
Ta yKpaiHncbkomy miepekianax. [lonbceke «Przesztos¢ nigdy nie umiera. Nie jest
nawet przeszloscigy» [4] 30epirae iMEHHUN MOBTOP, ajie JACIIO O0TsKye hopmy
JIOBKMHOIO CIIIB, HATOMICTb YKpaiHCbke «Mumnyne ne nomupac. I nagimo ne
munae» [3] uiHOMO BTpaTH (GOPMATBLHOTO MOBTOPY NeEpeaae CTPYKTYPHO-
(OHETUYHY JIETKICTh OPUTIHATY (MPU LOMY 1 MOBTOP LIJIKOBUTO HE 3HUKAE, a
MOCTa€ HaBITh y JABOX (Gopmax: KOpeHsl -Mux- Ta emdopHu -ac; KOMIEHCAIis]
IIIJIKOM JIOCTaTHS ).

Takum 4rHOM, y nepeksaal CUJIbHUX MO3UIIHN TEKCTY, 30KpeMa HaCTUIbKH
KOHIENTYalbHO BaXJIMBHUX, SIK Yy «3alacHOMY», pealli3yloThCsl JBI 0a3o0Bi
cTparerii: GOpMalIbHO / IECHOTaTUBHO OPIEHTOBAHA 1 KOHOTATUBHO OPIEHTOBAHA.
KoxHa mae cBoi cuibHI 1 citabki Miclis, BUOIp OyAe HEMHHYYE CyO’ €KTUBHUM 1
CIOPUYMHUTH TMOCUJIEHHS OJIHUX AKIIEHTIB 1 MOCJIA0JEHHS 1HIIMX y pe3yJbTaTl
NEePeKIaaibKoro MiXKMOBHOTO TpaHChepy.
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THE RUSSIAN-UKRAINIAN WAR DISCOURSE:
MASS-MEDIA REALITIES

Natalia TURSHUKOVA
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University (Kyiv, Ukraine)

The given article is devoted to the problem of the Russian-Ukrainian war
discourse realization within the mass media realities. War discourse as a certain
type of discourse is greatly studied using different approaches [1; 2; 3]. In this
work the Russian-Ukrainian war discourse is viewed as a type of war discourse
with the Russian-Ukrainian war focusing, taking into account socio-cultural,
communicative-pragmatic and cognitive aspects. Plunging into the realities of
mass media the Russian-Ukrainian war discourse gets features of the media
discourse.

It is known that media discourse is created with the goal to influence the
addressee of information in accordance to the purposes of the information
creator, using special strategies and tactics. The contemporary media resources
are represented by press, radio, TV, internet media, using social messengers of
Telegram, Instagram, Viber, Facebook etc., making goal achievement more
effective.

Specialists and experts of certain spheres, scientists and officials, bloggers
and actual participants of the given events may be effectively used within the
mass media campaign for realizing the purposes, for propagating the ideas
coming from the “invisible” information creator.

Any war conflict presupposes two hostile parties, which try to achieve
their goals, to realize their purposes. The opposite sides may have allies, who try
to share their responsibility with them, and even fight on their side, as well as
may have supporters and people who may be neutral to any of the war conflict
sides.

Thus, being oriented to the position of one war conflict side, mass media
may demonstrate the certain events from different, opposite angles, creating not
only the diverse view points on the given events, but even create the different
pictures of the given events.

Thus, the terroristic act on March 22nd at Crocus City Hall, a concert
venue in Moscow, was presented by “The Economist”,03.27.24, in terms of
putin interpretation of the given events with neo-Nazi regime in Kyiv as
organizer of this terroristic act:

“We know that the crime was perpetrated by radical Islamists, ” Mr Putin
said on March 25th. But, he asked, who gave the orders? “Who benefits from
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this? This atrocity can only be a link in a whole series of attempts by those who,
since 2014, have been at war with our country using the neo-Nazi regime in
Kyiv_as their instrument.” Alexander Bortnikov, the head of the fsb, Russia’s
state security service, quickly echoed his boss, blaming the attack on America,
Britain and Ukraine.

The given message of putin with the idea that Ukraine was in war with
russia since 2014 using the neo-Nazi regime in Kyiv as their instrument contains
false information, which is considered to be a lie, a part of putin’s propaganda.
Creating unreal picture of the given events, creating distorted events hostile
party russia tries to blame Ukraine of starting the Russian-Ukrainian war.

The hostile party russia uses the strategy of enemy image making by
creating the image of Ukraine as of fascist country with neo-Nazi regime in
Kyiv. The attempt to create the image of fascist Ukraine started before the 2022
russian federation full-fledged war against Ukraine. Creating the image of
fascist Ukraine with neo-Nazi regime in Kyiv is an attempt to justify illegal,
immoral actions of russian federation with emphasizing the necessity to destroy
everything dangerous, harmful, destructive and devastative, violent and cruel,
which is associated with fascism.

By creating the image of Ukraine as of terroristic state putin’s propaganda
tries to add negative coloring to the negative image of fascist state. As a result,
Ukraine, in terms of putin’s propaganda, is twice dangerous for the whole
mankind as a combination of fascism and terrorism, which must be destroyed,
and russia is a savior of the whole mankind, fighting terrorism and fascism in
Ukraine.

In reality, the full-fledged war of russian federation against Ukraine,
started in 2022 and is ingoing up today, is considered to be part of the historical
attempt of nates, settled the territory of the current russian federation, to
genocide the neighboring population, currently known as the Ukrainians or
historically known as Russichi, or citizens of Kiev Rus. The contemporary war
against the posterities of Kiev Rus is characterized by violence, cruelty,
devastation, destroying, intimidation, killing and tortures of the Ukrainian
civilians, as well of the Ukrainian combat men by the russian fascists. The
current Russian-Ukrainian war is considered to be just for Ukrainians in terms of
their surviving or vanishing from the human civilization.

This discrediting opponent tactics in a form of enemy image making, used
by the russian propaganda against Ukraine, was neutralized by the effective
actions of the Ukrainian officials, special services and media campaign.

Making conclusion, it is necessary to stress that the Russian-Ukrainian
war discourse within the mass media realities reflects the orientation to the
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conflict sides and “invisible” information creator. It is characterized by the
strategies and tactics usage, where the enemy image making is widely used by
russia to discredit Ukraine.
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USE OF MOBILE APPS FOR SPEAKING INTERACTION

Tetiana FEDYK
Vinnytsia Mykhailo Kotsiubynskyi State Pedagogical University
(Vinnytsia, Ukraine)

In connection with the European integration of Ukraine with other
European countries, the establishment of international relations has been seen,
which emphasize the importance of intercultural communication. One of the
types of activity, through which foreign language intercultural communication
can be implemented is speaking. Since 2020 Ukrainians adapt to the challenges
that the present dictates, caused by the spread of the COVID pandemic and the
introduction of martial law. Appropriate adjustments were made to the
organization of the educational process, introduction of distance and mixed
forms of education. It became quite difficult to involve students into various
activities as they were unusual and in some cases even unavailable to them.

If it was possible to organize students’ work on tasks, where they could
improve their reading, writing and listening skills, then work on tasks to develop
speaking skills caused certain difficulties, which were caused by unstable
Internet connection, frequent air alerts or simply students’ unwillingness to
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communicate due to certain circumstances. But it was clear that students really
need interaction with both the teacher and their classmates. Therefore, the
teachers faced a challenge, how to organize this interaction and how to make it
interesting so that they could engage as many students as possible. Since we live
in the era of digital technologies and mobile devices, why not start actively
using them in educational process.

Nowadays, mobile apps for learning foreign languages are gaining wide
popularity. They have great potential in improving the efficiency of the process
of learning foreign languages. The English speaking app allows students to have
the talkative digital friends with the help of which it’s possible to improve their
accent and speak more freely. There are a great amount of different apps and
everyone can choose whatever he or she wants.

If the students are embarrassed to communicate directly, they do not have
time, or they are interested just to clarify a certain aspect of grammar and words
in English, HiNative is the perfect choice for them! It’s possible to ask questions
both in written and oral format, and native speakers, who also use this site and
application, will help them quickly understand what they have troubles with [2].

One of the most popular apps for language exchange is HelloTalk, where
native speakers can be both interlocutors and teachers. The student just needs to
find the right person to communicate. Both live voice dialogues and text
messaging are available in this application. After communication teacher can
correct mistakes in both grammar and vocabulary, suggesting how it’s better to
express opinion [1].

Tandem is an application for communicating in English that in terms of
functionality can be considered the best among those that are intended for
language exchange. After downloading the app, it’s possible to choose the
language that should be trained, choose a topic that meets interest, and the
system will select a person who fully meets all requirements. Thus,
conversations with representatives of other cultures and countries will not be
reduced to the banal grammar and vocabulary of the language being studied, but
will also give many interesting facts about other countries. The application also
has a translator, video and voice chat is provided for advanced speakers [1].

Mondly — is an app to improve conversational English skills. It uses
speech recognition technology to provide automatic feedback on students’
spoken English. The program plays audio recordings of native speakers who ask
questions, and users receive a list of possible answers which should be spoken
into the microphone. This app is useful at the beginning of the study as it helps,
to overcome fear of speaking English [2].

Busuu — is a flashcard app with recorded dialogues. It has a speech
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recognition tool so it’s possible to practice responding with English phrases.
There is an option to make one’s own studying plan and choose when the
program should remind about classes, it’s available to study grammar in depth
and adapt the content to individual English learning needs. In addition, there is a
forum for language exchange [2].

The use of mobile applications for improving speaking skills provides
access to authentic learning materials that can be used anytime and anywhere,
takes into account the individual characteristics of the student; requires
relatively inexpensive everyday technologies; increases motivation through the
use of technical means and a virtual environment; allows to organize an
autonomous learning environment of the student.
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TEMA BIFMHU B TBOPYOCTI I'. JI. OJIAI OCTAHHIX POKIB

Irop YOPHMI
Xapxiscvkull HayioHaIbHUL YHigepcumem sHympiwHix cnpaes (Xapkie, Yxkpaina)

TBopuuii myeT mucbMeHHUKIB-(paHTacTIB 13 XapkoBa Jmurpa ['pomoBa ta
Omnera JlaamXeHCHKOTO, SIK1 MUIITYTh M1J1 KOJIEKTUBHUM niceBaoHiMoM I'.JI. Omni,
TPUBAJIMN YaC HaMaraBCsl YHUKATH «CIIU3bKUX)» TEM, MOB’SI3aHUX 3 TOJITHKOIO,
MDKHAI[IOHATLHUMHU BiTHOCUHAMU Tomlo. Jleski kputuku B 90-X — Ha MOYaTKy
«HYJTBOBUX» POKIB HaBIThb 3BHHYBauyBaJM CIIBaBTOPIB Yy  BIABEPTIH
acollaJbHOCTI, It yoro Oyiu neBHI miactaBu. [Ipote Bxke y pomani «Hawm Tyt
xut» (1998), HamrcanuMm y CIHIBaBTOPCTBI 3 XapKiBCHKUM MHUCHMEHHUKOM-
danTactom A. BaneHTHHOBUM, 1 3ro/ioM y KHU31 « TBepauHs gy moei» (2013),
TAaKOK CTBOPEHIM Yy CHIBaBTOPCTBI 3 BajleHTMHOBUM, BIABEPTO JYHAIOTh
TPUBOXXKHI MOTHBHM MEPEAUYTTS BEIMKOI T€OMOJITHYHOI KatacTpodu. OnHak
BapTO 3a3HAYUTHU, 110 MOTHUBH Il HE CTadd TOAl JUIsI THChbMEHHUKIB
MaricTpaJlbHUMH.

PanukanbHO 3MiHWIACh CHUTyaIlisl MICAS MOYaTKy MOBHOMACIITaOHOTO
BTOPTHEHHSI POCIMChKMX BIMCHK 10 Ykpainu. Jledakuil yac cmiBaBTOpH, SIK 1
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OaraTo IXHIX KOJEr Mo Iexy, mepedyBalu B CTaHl TNIMOOKOTO MOTPSICIHHS,
HaMaraloyuchb OCMHUCIUTH Te, IO BiAOyBaeTbcia. BoHM Maiike 3HUKIU 3
myOJIIYHOTO JKUTTS, MPAKTHUYHO HE 3 SBIUIUCH Y COIlIaIbHUX MEpexkax, y SKUX
JI0 1IbOTO BEJIU JOCUTh aKTUBHUM cIOCiO icHyBaHHS. [locTynoBO MUChbMEHHUKH
OTOBTYIOTHCS, MOBEPTAIOYUCH 1 JIO CYCHIIBHOI AisNIbHOCTI (OepyTh aKTHBHY
y4acTh Y BOJIOHTEPCHKOMY pyci, IepepaxoByioTh rpoii Ha notpedu 3CY) 1 o
tBOopuocTi. Ha aBtropchkomy caiti I'.JI. Onmmi BompomoBx 2022-2023 pokiB
OTIPUITIOTHIOIOTHCST HOB1 BipIIIi, OMOBIJaHHS, MOBICTh, Y AKUX OPUHUTH BOEHHA
tema. Y apyromy miBpiudi 2023 p. BUXOIUTH mepiia 30ipka OmoBiaHb Ta Moe3ii
[JI. Onmi «Suron nHa 1M’s Yyilka», MOBHICTIO TPHUCBSIYEHA POCIHCHKO-
YKpaiHCHKIH BilHI.

Jo 30ipku yBIMOUIM JE€CATh MPO30OBHX TBOPIB, HAMKUCAHUX Y
CIIBAaBTOPCTBI, @ TakOX BIpIIl BO€HHUX 4aciB Onera JlaamkeHCBHKOTro, SIKI
oTpuManu 3arajibHy Ha3By «bamaga compartiBy. Ilposa, penpeseHToBaHa B
30ipii, pi3HOXAHPOBa 1 pPI3HOMaHITHA 3a TeMmaTukow. llikaBumMu € TBOpUI
cpoOU aBTOPIB MOIMPAIIOBATH HA HUBI «XMMEPHOI» MPO3H, 110 BXKE poOusocs
HUMHU B momnepenHix TBopax (poman «Py0Oix», 30ipka «IleHTakisy), ropopy,
HAyKOBO-(pAaHTACTUYHOI TPO3U. Y TEMATUYHOMY MPOCTOPl 301pKU OJIHIEIO 3
IPOBIIHMX TEM CTae OpodiemMa CaMOBU3HAYEHHs, BUOOpPY CBOrO MiCLs B
CUTYyallli, 0 CKJIajgacs B KpaiHi.

Sk 1 y OaraTh0X momepenHIX TBOpaxX, y BO€HHIH mpo3i Onai OpUHATH
aBToOlOrpadiyHi MOTHUBH. [OJIOBHUM TepoeM JEeSKUX OMNOBiAaHb 301pKU
BHUCTYIMa€ 30CHTE)KCHUN 1HTENITCHT, SKUH HaMaraeTbCs JaTH BIAMNOBIb Ha
nutaHas: «Illo pobutrn?» IIMCbMEHHUKH BiIBEpTI, BOHH HE MPHXOBYIOTH, IO
CIIOYATKy OJHIEIO0 3 TOJOBHUX JJISi Tepos € mpobiieMa camo30epexeHHs, Kax
nepea CTpaxiTTSIMU BiMHHM, HaMaraHHsg KyJIHUCh CXOBAaTUCh BiJ 1pparlioHAIbHOTO
MOBCSIKJCHHS, SIKE BaXXKUM JOPOXKHIM KAaTKOM HEBOJIaraHHO HaCyBa€ThCH,
3arpoKylO4M PO3YaBUTH, PO3TEPTH HA MOpox. ['epoil Xoue, SK paBIUK,
CXOBATHUCh y AKIACH 3aTUIIHINA XaTUHII, MEpPEeUeKaTH JIUXY roauny. | mocTymnoBo
IPUXOJUTH 10 PO3YMIHHS CBOTO CIIPABXHBOTO NMPU3HAYEHHS. 3BUYAalHO, BIH HE
CTa€ PamToOBO MYXKHIM 1 CHJIbHHUM, SIK OWJIMHHI OOTaTupi, a 3aiiMa€eThCs THM, IO
BiH MOXX€ 1 BMi€, YAM 3/IaTHUNA MPUHECTH MaKCUMaJIbHY KOPHUCTh MOPIOBAHIM
0e3)KallbHIM BOPOTroM baThKiBIHHI.

VY cBoix BoeHHHMX TBOpax Ol TpaJuLIiHO MOEAHYIOTh 01011i1HI MOTHBH 1
1pOHIIO, SIKa MOYACTH MEPEXOAUTHh y caMoipoHito. [[o0yTOBI MOTHBHU N1al0Th iM
HIAIPYHTS Ul IIMPOKUX y3araiabHEHb 1 ¢inocodebkux nodynos. Hampuknan,
CIOKETHUM CTpuxkHeM ToBicTi «Ti, mo HAyTh 3a MHOIO», € AUCKYCIA JOBKOJa
TOTO, IO POOUTH 3 arpecopoM, sIK HOTO 130JTF0BATH, MO0 Y HHOTO HE 0YyJI0 3MOTH
W Hajal TMPOBAJAWTH 3arapOHUIIBLKY TOJITUKY MIOA0 cyciaiB. [TucbMeHHHMKH Y
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1POHIYHOMY KJIIOUl PO3pPOOJISIOTH CHCTEMY TaKOro coOl BIPTYalIbHOTO «TETTO»
JUTSL KpaiHU-TEPOPUCTKH, MEPEBOJISIYN NIMCHO HarajlbHy €TUYHY 1 T€ONOJIITUYHY
npoOJieMy B IUIONIMHY KiOEpITaHKOBOI peaIbHOCTI.

Jlesiki KOHQUIKTH TBOPIB 301pKHU BUPIIIYIOTHCS 3a JOMOMOIO0 O10IMHUX
cii. Y omnoBimaHHAX O 3’SIBISIFOTHCS MOCTATI SIHTOJIB, 10 SIKUX CIIIBABTOPH
HEOJTHOPA30BO 3BEPTAIOTHCS BIPOJOBXK CBOET TBOPUOCTI («PyOixk», «TBepauns
TyIIIi MOED» TOIIO), PATIBHUKA-Mecii (IO TaKOX 3raayeThcsi B poMaHax «Mecis
ouumae AUCK», «PyOik»). BUHHKae I1iKaBa OMO3HUIIISI «CBOE» — «UYkKe», KA
MPOYUTYETHCSI B KOHTEKCTI TOTO, IO arpecop 4acTo MPUKPUBAETHCS 1J1€IMHU
BUHSITKOBOCTI «HapoJly-OOTOHOCIIs», Ha OOIll SKOro 3HaXoauThcs caMm bor.
[TucbMEHHUKN HIBENIOIOTh I TBEPKEHHS, IOKa3ylOUM 3BIPUHY CYTHICTh
pamm3My, s SKOTO HEMa€e MO-CIPaBXHBOMY HI4OTO CBSTOro. Bopor HUIIUTH
XpaMmH, BOMBA€ CBSLICHHUKIB, HE 3YNUHSAETHCSA HaBITh Y NPSIMHUX 31TKHEHHSX 3
cuiamu Heba (po3cTpiiroroun BOPUTYN siHTOJa ['OCOAHBOrO, KWW BHUPILIUB
MOKJIACTH KUTTH 3a mojaei). He 1uBHO, 1110 CIPOTHB KaTaM poOJIATh HE JIUIIE Ti
CWIH, IKUMHA HaMararoThbCsl IPUKPUTUCH Oy3yBIpH, a i aBTOXTOHHI S3MYHULIBKI
CTBOpiHHS (MOoMOBHK 3 omoBimaHHs «KyrtHuii»), cama [lpupona (omoBigaHHs
«[TonnoBHEHHS).

[Tonpu B 1IOMY HEpaJICHUN BOEHHUN aHTYpPa)K TBOPIB, IO BXOAATH A0
301pku Onal «SHron Ha iM’s Yyiika», BOHM NPOHU3AHI JKUTTECTBEPIKYIOUUMHU
HacTposiMu. CHiBaBTOPH MIMPOKO BHUKOPUCTOBYIOTh SIBHINE KaTapcucy —
OUYMUIEHHS MiJ Yac CHOTJISJAHHS CTpa)KAaHb IepoiB 1 MEPCOHAXIB 1 CIIBUYTTS
iMm. HaBith 3arubens romoBHoro repost («fnrom Ha iM’ss Yyiika») abo #oro
kamnTBo («Ti, mo HayTh 3a MHOIO») HE IMPHU3BOJAATH A0 KaTacTpodu, Tar0uu
yUTa4yeBl HaAII0 Ha KiHIEBY nepemory cui JloOpa Haa cuwiamu 3na. [ B 1ipomy
[OJIsiTa€  aBTOPChKA TMO3MIISL, $Ka MPOHU3YyE KOXXEH TBIp BOEHHOI MPO3U
Jmutpa ['pomoBa ta Onera JlagnkeHCbKOrO.

INTEGRATING QUESTIONING ACTIVITIES
INTO A FOREIGN LANGUAGE CLASSROOM

Victoria SHCHERBINA
National Academy of the National Guard of Ukraine (Kharkiv, Ukraine)

As the communicative approach is viewed as the most efficient, the
ultimate aim of foreign language teaching is to get students to talk as well as to
develop their ability to understand and produce the language that they want or
need to. Mastering communication skills appears to be the most essential for
mastering a foreign language itself. Student-centered activities encourage
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cooperation and give everyone a chance to express their own views and attitudes
in a friendly non-threatening environment and to be taken seriously as
personalities. Sharing and appreciating of others™ contribution seems to be the
natural part of successful learning.

All types of questioning activities are designed for developing speaking
skills as it is impossible to imagine communication without asking questions and
answering them. As soon as the students are able to produce the simple yes/no
questions, learn question words and necessary question-and-answer structures,
such activities can be used. Questions appear to be great conversation starters.
Good and well-formulated questions can help learners to open up about
themselves and divulge their thoughts and feelings on a wide variety of subjects.
In P. Watcyn-Jones opinion, questioning activities “lead to greater
personalization, give students a chance to express their own personalities in a
more natural and less inhibited way. Working in pairs and interviewing each
other students feel more relaxed and confident and can easily get away from
some of the constraints of the classroom” [2, p.10].

Questioning activities can be organized as warming-up exercises or as
strategies for tackling more factual topics. The exercise “Self-directed
interview” appears to be a good example of questioning activity organized in
pairs. Each student writes down a list of questions that he/she would like to ask.
The general context can be restricted to such areas as personal likes, dislikes or
opinions. The students choose partners, exchange question sheets and interview
one another using the list of questions. The language produced during this
activity is generally more natural and authentic than in teacher-centered
exercise. If everyone interviews his/her neighbor, all the students will be
practicing the foreign language at the same time.

Questioning activities can be organized in as a group competition, in
which students race to be the first to reach the goal. In the exercise “Group
interview” the class is divided into two groups, in each group one representative
is questioned by all the other group members. Such activity can keep students
active and motivated which increases their ability and desire to learn. Such
activities can be also of cooperative character, when students work together
towards the common goal. In the exercise “Opinion Poll” the class is divided
into several groups of equal size. Each group prepares an interview sheet with
the list of questions. The task of the activity is to interview as many members of
other groups as possible, fill in the interview sheet and present the results of the
opinion poll to the class. Properly arranged questioning activities get all the
students personally involved and give them opportunity to see how well they can
communicate in English. The researcher F. Klippel points out that questioning
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and interview activities “train the students to use their knowledge of the foreign
language flexibly. Fostering this flexibility in the foreign language seems to me
just as vital as trying to prepare for all communicative situations that may arise”
[1, p.7]. Questioning activities are active and dynamic. They give learners the
reasons for speaking and maximize the ways of making every student
experience success and joy of learning.

References
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HEOBXIJTHICTH BITPOBA/’KEHHSI CYUACHHUX 3ACOFIB
ABTOMATW3ALII NEPEKJIAJAIIBKUX ITPOLIECIB
Y BIUCHKOBIN COEPI

Onekcanap IOP’€B
Biticoxosutl incmumym Kuigcbko2o HAYiOHAIbHO20 YHIGEpCUMENLY
imeni Tapaca lllesuenka (Kuis, Ykpaina)

CbOro/iecHHE XKUTTA HE MOXJIMBO €001 yABUTH 0e3 TexHoJsorii. BoHu
POHU3YIOTh MPAKTUYHO YCI CEepH JIIOACHKOI MISIIBHOCTI, 1 MEpeKiaa He €
BUKJIIOUEHHSM. [HQOpMalliiiHI TEXHOJIOT1I MPU3BEIH 10 3aMILLEHHS JPYKOBAHOI
1H(DopMaIlli eneKTpOHHO, JOCTYM A0 SIKOT MOKHa OTpUMATH Oe3MmocepeaHbo
yepe3 KOMIT'IOTepPH JIETKO Ta MIBUAKO. bepyun 10 yBaru rioOamizaiiiiHi Ta
IHTErpalliifHl MPoIeCcH, SIKI OXOMUIN MaiKe BECh CBIT, MOCTIHO 3pOCTAIOTh i
o0cATH MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAIli (AISUIBHICTh YWUCIEHHUX MIKHAPOJIHHUX
oprasizaiii, Miciif, MDKHAPOJHUX KOH(EPEHIil TOI0), IO Yy CBOI YEpry
COPHYMHSE TIABUIICHHS TIOMMMTY HA TEPeKIaj, SKUH JyKe CKIAIHO
3a10BOJIbHUTH. OJHIEID 3 TPUYUH 1BOTO € OOMEXeHa MNPOIYKTUBHICTD
nepeKsaaada, ajpke 3a CTATUCTUKOI0 KBamiiKOBaHWM Mepekiianad 37aTeH 3a
JeHb SKICHO Tiepeknactu Jymime 4 —6 cropiHok (abo 2000 cmiB) moBodi
CKJIaHOTO TeKCTy [1].

besnocepennbo y BiliChKOBIM cdepl HOPMATUBM BUKOHAHHA POOIT 13
MepeKIIalallbKoro CYNPOBOJKEHHS BH3HadYeHI y BilicbkoBOMy cTaHIapTi
01.003.001 “JlinrBicTuune 3a0e3mnedeHHs BIMCbK (cui). OCHOBHI MOJOXKEHHS .
B  4KOCTI OCHOBHOI OJWHHUIII BUMIPIOBAHHS IHUCHMOBUX TEPEKIIAIiB
3aCTOCOBYIOTh TOHSTTS ‘‘CTaHJApTHA IMepeKiajalbka CTOpiHKA”, i SIKOIO
pPO3yMIIOTh OJIHY YMOBHY CTOPIHKY TMEpPEKIAIEeHOTO TEKCTYy 00CATOM
1800 npykoBaHuX 3HaKIB (pa3oM i3 mpoOiTaMu MiXK CIOBAMH Ta PO3IJIOBUMHU
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3Hakamu). Po3paxyHkoBa HoOpMa Tmpami Juisi TUCBMOBOTO IEpekiiajada
CTAaHOBUTh O CTaHJIAPTHUX MNEPEKIAAANBKUX CTOPIHOK 3a poOOYMil JeHb mpu
nepekiiai 3 (Ha) OCHOBHI €BPOMNEHChKI MOBU. Y 3aJIEKHOCTI B1J CKJIAIHOCTI Ta
TUITy TEKCTY MOBOIO OpUTIHATY ISl HOpMa MOKE 3MIHIOBATUCS 3 YpaXyBaHHAM
KOPUTYIOUUX KOEeIIIEHTIB: BilicbkOBO-TIONiTHYHUHN — 0,9;
3aranbpHOBilicEKOBHH — (,8; BIMCEKOBO-TeXHIUHUM — 0,7 BiliICBKOBO-
crermiaapauii — 0,6.

Po3paxyHok 00csry BHWKOHAaHHS TIEPEKIaay OIHUM TepeKiIazademM
3MIACHIOETBCS  IUIIXOM TIOMHOXKE€HHS CTaHJIAPTHOI HOPMH  BUKOHAHHS
nepekyany (6 CTOpIHOK 3a 7-roavHUN pPoOOYMM JieHb) Ha BIJAMOBIIHUIMA
Kopuryrouuid koedimieHt [2]. Came TOMy, 3 METOIO SKICHOTO BHKOHAHHS
MIOCTABJICHUX 3aBJaHb, MPUCKOPEHHS MPOIECY BUKOHAHHS MEPEKIIaiB BUHUKIIA
HEOOXIHICTh BUKOPUCTAHHS SIK  TPAAUIIMHUX 3aco0iB  3a0e3meueHHs
nepeKyiaialibkoi  AISUIBHOCTI  Tak 1 Cy4acHHUX 3aco0iB  aBTOMaTH3allil
NepeKIagalbKUX IPOLECIB.

3BHUYaliHO, MOYMHAKOYH 3 17€1 aBTOMAaTH30BaHOTO Iepeknany y 1933 pori
1 JI0 HAIIOro Yacy, po3po0jeHo 0e3id iHCTPYMEHTIB, IO CIPOIIYIOTh MPOIIEC
nepekiaay. ChOrojgHi MaeMo BEJIMKUN BHUOIp TaKUX CEPBICIB, SKI MOXKHA
BUKOPHCTOBYBATH JJII €(PEKTUBHOI POOOTH.

DeepL. CepBic cnaBUTbCS BHUCOKOIO SIKICTIO MepeKagy, OCOOJIMBO B
€BPOIEUCHKUX MOBax. BiH MIMPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS MpOdecioHanamH,
OCKUIIbKH 3a0€e3Ieuye TOUHI Ta 3pO3yM1Il IEPEKIIaIu.

Microsoft Translator. Inctpyment, pospobienuit Microsoft, Takox €
MOMYJISIPHUM Cepell KOPHUCTyBaudiB. BiH TPONOHYE MOMIMBOCTI MEPEKIALy
TEKCTiB, BEO-CTOPIHOK, a TAKOK MOBJICHHSI.

MateCat. BeG-cepBic mpomnoHye 1HTYITUBHO 3po3yMumnii iHTepdeic s
CIJIbHOI pOOOTH HaJl IEPEKIIaIOM MiXK MepeKiagadamMu Ta 3aMOBHUKaMHU.

Crowdin. BeOopientoBana mjaTHa Iuiatgopma g yOpaBIiHHS
nepeKsIaaMu Ta JoKami3ali€lo s NPOrpaMHHUX MPOAYKTIB Ta JTOKyMEHTallli
JUTSL HUX.

Wordfast. IIporpama Hagae m01aTKOBI MOXKJIMBOCTI IIaM STi1 MEPEKIaiB
st Office Word abo aBTOHOMHMIA IHCTPYMEHT JIJIsi pOOOTH TepeKiiafaviB Ha
Oynb-skiii mmardopwmi. Ii mepeara momsrae y iHTyiTMBHOMY iHTepdeiici,
MO>KJIMBOCTI CaMOCTIMHO HajalTyBaTh HaOlp (yHKIIM, a Takox poOoTI 3
30BHIIIHIMH CJIOBHUKAMH Y OyJib-KoMYy (hopmarti.

OmegaT. Ilporpama aBTOMATHU30BAaHOIO TMEpPEKIAAy 3 IHTYiTUBHUM
iHTepdencom miaiiae s GppiiancepiB Ta Celiali3oBaHuX CTYIIN JTIOKai3aIlii.
Cepsic mpairtoe 3 30 popmaramu ¢aitniB, € BOyJOBaHHUM 1HCTPYMEHT MEPEBIPKH
opdorpadii, a Takox inTepdetic st Google Translate.
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D¢jaVu. Ilporpama 3 mpoctum iHTEepdecoM MiIXOAUTh AJii poOOTH
dpinancepam-niepekinagadaMm  T1a  areHTcTBamM.  CepBic  mpamoe 3
32 Halnomy spHIIIMMH (opMaTaMu, € T0JaTKOB1 (DYHKIUT sl 3py4HOi poOOTH
3 TJIOCApISIMU Ta CIIOBHUKAMHU.

Transit NXT Professional. CrneuianpHa mnporpama aisi JoKaiizamii
TPOLYKTiB, CATiB Ta 3aCTOCYHKIB. [i 0cOOMMBICTH y TOMY, 11O BOHA 30epirae
MepeKIIaJl He OKPEMOro BHUpasy, a BChOro KOHTEKCTY [3].

BnpoBamkeHnHss cydacHuUX 3aco0iB  aBTOMaTH3allii MEpeKIaJalbKux
MIPOIIECIB Y BiMICEKOBIN cepi € HEBII'EMHOIO HEOOX1THICTIO B Cy4acHUX YMOBaX.
BpaxoByroun notpedy y MBHUIKOCTI, TOYHOCTI Ta KOH(IICHIIHHOCTI 00pOOKH
BENUKUX 00’eMiB 1H(OpMaIli, BHUKOPUCTAHHA TaKUX I1HCTPYMEHTIB CTa€
KJIFOYOBUM JIs 3a0e3nedeHHsT e(PEKTUBHOCTI Ta O€3MEeKH BIMCHKOBUX OIEpariii.
Taki 3acoOu He nunie 3a0e3MeuyloTh MIBUAKE Ta TOYHE MEPETBOPEHHS TEKCTIB
JUIsL aHajizy Ta JAiil, ajne W rapaHTyroTh 3aXHCT KOH(I1IEHLINHOI 1H(dopMmarlii,
CKOHOMJISITH PECYPCH Ta 3HIDKYIOTh PH3UK BUHUKHCHHS TIOMHJIOK, IO €
KPUTUYHUMU (haKTOpaMU B KOHTEKCT1 BIHCHKOBOT JIISITEHOCTI.
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